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    Hoofdstuk 1


    


    


    Die avond in december brandden alle lichten in het huis van de landjonker en takken groen verhoogden de feestvreugde nog eens. Een livreiknecht liep snel naar buiten toen het - door een pony - getrokken open koetsje van de dominee voor het huis tot stilstand kwam. Daniel overhandigde de knecht de teugels voordat hij zijn zuster Thea hielp uit te stappen. Het was een koude rit naar Cliffe Manor geweest en ondanks de plaid over hun benen had zij het koud en waren haar wangen rood. Zodra ze het warme huis in liep besloeg haar bril. Ze moest hem afzetten en droogwrijven, voordat ze hem weer op haar neus kon zetten.


    “Dominee en Althea, wat heerlijk jullie te zien”, zei mevrouw Cliffe, de echtgenote van de landjonker, terwijl ze Althea's handen in de hare nam. Net als haar echtgenoot was mevrouw Cliffe aan de mollige kant. Ze ging gekleed in een groene fluwelen jurk die zo laag was uitgesneden dat er een alarmerende hoeveelheid witte boezem te zien was. Haar ensemble werd vervolmaakt door een parelketting, witte handschoenen die tot haar ellebogen reikten en een groene tulband met een lange pauwenveer erop.


    De landjonker was aanzienlijk eenvoudiger gekleed, en ook hij begroette zijn gasten hartelijk. Hij gaf Daniel een hand en maakte voor Thea een eerder enthousiaste dan elegante buiging. “Het is me een waar genoegen jullie te zien”, zei hij. “Ik weet zeker dat jullie vader trots op jullie zou zijn.”


    Daniel maakte een buiging en Thea zei: “Het is erg aardig van u om dat te zeggen. Ik weet dat het voor mijn broer heel belangrijk is net zo goed voor St. Margaret’s te zorgen als mijn vader dat deed.”


    Thea wist dat het haar broer irriteerde dat hij altijd werd vergeleken met hun vader, Latimer Bainbridge, die een heel geleerd man was geweest. Zij en Daniel wisten dat Latimer een beetje teleurgesteld was geweest toen bleek dat niet al zijn kinderen aan zijn verwachtingen voldeden. Hun zuster Veronica was een aantrekkelijk en vriendelijk meisje, en ze had een goed huwelijk gesloten, dus het had Latimer niets kunnen schelen dat zij weinig belangstelling voor intellectuele zaken had. Maar hoewel zij en Daniel daar wel belangstelling voor hadden, verkende Daniel liever Romeinse ruïnes dan de menselijke ziel en was zij, Thea, helaas een vrouw. Thea kon niet in hun vaders voetsporen treden en hoewel Daniel in de pastorie was gaan wonen, besteedde hij niet zoveel tijd aan St. Margaret’s als hun vader graag zou hebben gewild.


    “Dominee, ik twijfel er niet aan dat u druk bezig bent geweest met de preek voor aanstaande zondag”, zei mevrouw Cliffe glimlachend. “Ik luister heel graag naar uw gedachten over de goddelijke wereld.”


    Thea vroeg zich af hoe mevrouw Cliffe over de preken van haar broer zou denken als ze wist dat zij, Thea, het merendeel ervan had geschreven. Maar natuurlijk zou ze haar dat niet vertellen, dus glimlachte ze. Het kostte haar vanavond meer moeite zich te concentreren dan normaal gesproken het geval was.


    Een livreiknecht bracht Thea’s mantel weg en daarna nam ze een kopje bouillon van mevrouw Cliffe aan.


    “Je ziet er vanavond heel goed uit”, zei mevrouw Cliffe. “Netjes en beschaafd. Ik zeg altijd tegen mijn dochters dat ze qua kleding en gedrag een voorbeeld aan jou kunnen nemen. Jij probeert jezelf niet interessant te maken en je flirt niet met jonge mannen. Jij weet dat er belangrijkere dingen zijn dan er aantrekkelijk uitzien, zeg ik altijd.”


    “Hmm”, zei Thea. Ze was eraan gewend dat ze er onopvallend uitzag en ze kon het anderen niet kwalijk nemen dat die dat beseften.


    “Mijn dochters zijn natuurlijk nog heel jong en daardoor kunnen ze alleen aan hun uiterlijk denken. Soms heb ik het vermoeden dat er niet voldoende spiegels in huis zijn.” Lachend keek de vrouw naar haar vier dochters, die iets verderop geanimeerd met elkaar stonden te praten. Allemaal hadden ze een witte jurk aan met veel lintjes en ruches.


    Thea keek naar haar onopvallende jurk en zei: “Uw dochters zien er vanavond heel lieflijk uit.”


    “Dank je. Ze zijn heel opgewonden en willen dolgraag onze speciale gast ontmoeten. Ik moet overigens zeggen dat ik me ook verheug op de komst van lord Morecombe. Dat zal jou wel weinig interesseren omdat je familie bent van de graaf van Fenstone, maar ik heb nog nooit iemand van hoge adel ontvangen.”


    “De graaf en ik zijn slechts verre verwanten”, zei Thea. Haar vader was de jongste zoon van de jongste zoon van een graaf geweest, waardoor hij een neef van lord Fenstone was. Dat betekende dat hun afkomst goed was. Haar familie was echter nooit rijk genoeg geweest om deel te nemen aan het leven van de ton - iets wat Latimer overigens ook niet had geambieerd. “Maar u heeft alle reden om opgewonden te zijn nu lord Morecombe zich bereid heeft verklaard uw bal ter ere van Kerstmis bij te wonen, en ik weet zeker dat iedereen hier hem dolgraag wil ontmoeten.”


    Lord Morecombe, een vrijgezel, had een paar weken geleden het huis gekocht dat de Priory werd genoemd en het eigendom was geweest van de graaf van Fenstone. Lord Fenstone had zich daar zelden laten zien, maar lord Morecombe was hier twee weken geleden met een paar vrienden gearriveerd. Sinds die tijd was er in het dorp Chesley over weinig anders gesproken. Iedereen leek wel een verhaal te kennen over de nieuwkomers en iedereen wilde meer over hen horen.


    “Ik vraag me wel af of ik er verstandig aan heb gedaan die jonge mannen uit te nodigen met zoveel jonge en gemakkelijk beïnvloedbare meisjes in de buurt”, fluisterde mevrouw Cliffe Thea toe. “Ik heb niet zulke positieve verhalen gehoord en…” Ze zweeg even. “Maar hij is bevriend met de zoon van lord Fenstone, en die logeert op dit moment bij hem in de Priory. Dus het is vrijwel zeker dat lord Morecombe ook tot een goede familie behoort. Jonge mannen moeten af en toe de kans hebben de bloemetjes buiten te zetten, nietwaar?” Er verschenen pretlichtjes in haar ogen. “Natuurlijk zou ik dergelijke dingen niet met een ongetrouwd meisje zoals jij moeten bespreken, maar eigenlijk ben jij geen meisje meer…”


    Het kostte Thea een beetje moeite vriendelijk te blijven kijken. Ze was zich er terdege van bewust dat ze al als een ouwe vrijster werd bestempeld en natuurlijk was dat niet verwonderlijk omdat ze al de rijpe leeftijd van zevenentwintig had bereikt zonder ooit ten huwelijk te zijn gevraagd. Toch was ze nog niet aan dat soort opmerkingen gewend, en dus reageerde ze een beetje kortaf.


    “U hoeft bij mij niet op uw woorden te letten, mevrouw. Ik ben inderdaad geen gemakkelijk beïnvloedbaar jong meisje meer.”


    “Jij bent altijd een heel verstandige jongedame geweest. Meng je nu maar onder de andere gasten. Je vriendin mevrouw Howard is er al.”


    “O ja? Dan ga ik haar zoeken. Dank u.”


    Thea liep door de grote hal, knikte, glimlachte en bleef af en toe staan om een praatje te maken. Ze had haar hele leven in Chesley gewoond en dus kende iedereen haar. Ze trof Damaris Howard achter in de grote hal. Ze stond te praten met mevrouw Dinmont en een vrouw die Thea herkende als de echtgenote van de jongere broer van de landjonker.


    “Thea!” riep Damaris glimlachend.


    Damaris’ dikke bruine haren waren fraai opgestoken. Ze had een mooie zijden japon aan die prima bij haar blauwgrijze ogen paste en haar roomblanke huid vormde een scherp contrast met de kleur van haar haren en ogen. Zoals altijd zag ze er veel te mooi en verfijnd uit voor een afgelegen dorp als Chesley.


    Ze woonde hier nog geen jaar en niemand wist waar ze vandaan kwam. Ze had iets mysterieus wat intrigerend was en waar je moeilijk de vinger op kon leggen. Ze sprak zonder accent en was duidelijk van vrij hoge afkomst. Ze had het echter nooit over haar familie en niemand wist iets van haar overleden echtgenoot. Ze kende Londen en Bath en ook een aantal steden in het buitenland, maar waar ze precies vandaan kwam was onbekend.


    Even was Thea jaloers op de fraaie japon en het al net zo fraaie kapsel van Damaris. Zij kon zich een dergelijke fraaie japon niet permitteren en zelfs als dat wel het geval was geweest, zou het dwaasheid zijn zoveel geld uit te geven aan een baljurk die ze slechts twee of drie keer kon dragen. Bovendien diende de zuster van de dominee niet ijdel of spilziek te lijken.


    En haar kapsel? Ze had springerig haar en meestal vlocht ze dat in en zette ze de vlechten boven op haar hoofd vast. Erg elegant was het niet, maar wel praktisch.


    Om diezelfde reden droeg ze een bril. Vroeger had ze die bril vaak thuisgelaten als ze naar een feestje ging, omdat iedereen haar grote grijze ogen dan beter zou kunnen zien. Nu deed ze dat echter niet meer. Het was dwaas naar een diner of een feest te gaan als je bijna niets kon zien, en wat had het voor zin een paar uur te doen alsof ze er anders uitzag dan in werkelijkheid het geval was?


    Damaris excuseerde zich bij de twee andere vrouwen en liep glimlachend naar Thea toe.


    Thea zette alle gedachten aan mooi willen zijn van zich af. Haar vader had immers altijd gezegd dat je hart en ziel het belangrijkst waren.


    “Ik ben heel blij dat je me bent komen redden”, zei Damaris, terwijl ze Thea een arm gaf en samen met haar wegliep. “Ik dreigde te verdrinken in al die verhalen over lord Morecombe.”


    Thea grinnikte. “Dat zal best. Hadden ze het over een koets vol vrouwen van twijfelachtige afkomst die uit Cheltenham deze kant op kwam? Of over karren vol cognac en bier die op een heel verdachte manier in het donker hierheen werden gereden?”


    “Nee. Mevrouw Dinmont kwam met verhalen over schietwedstrijden met kaarsen en de kroonluchter als doelwit. Mevrouw Cliffe vertelde dat lord Morecombe geen vrouwelijke bedienden heeft omdat geen enkel zichzelf respecterend meisje voor hem wil werken. Maar natuurlijk wachten ze wel vol spanning op de komst van de legendarische lord.”


    Thea zette haar eigen zenuwen resoluut van zich af. “Dat hij vrijgezel is weegt ongetwijfeld op tegen alle bezwaren die ze tegen zijn karakter kunnen aanvoeren.”


    “Ik denk dat zijn uiterlijk er ook een rol bij speelt. Iedereen is het erover eens dat hij heel knap is.”


    “Dat zal wel.”


    “Heb jij hem ooit gezien?” vroeg Damaris. “Ik niet.”


    Thea haalde haar schouders op en keek om zich heen. “Zijn vriend lord Wofford is een achterneef van mij, maar eerlijk gezegd ken ik Ian nauwelijks.”


    Hoewel Damaris het vreemd vond dat haar vriendin geen rechtstreeks antwoord gaf, maakte ze daar geen opmerking over. “Ik moet toegeven dat ik hem ook wel wil zien, maar laten we nu een interessanter onderwerp aansnijden. Het zal je genoegen doen te horen dat ik deze week een zending boeken heb ontvangen. Die moet je zo snel mogelijk komen bekijken.”


    “Graag!”


    “Don Juan van lord Byron is er ook bij.” Toen Thea niet reageerde, zei Damaris verbaasd. “Thea?”


    “Wat zei je?” Thea bloosde. “Het spijt me. Ik was met mijn gedachten heel ergens anders.”


    “Gaat het wel met je?”


    “Ja, natuurlijk. Ik ben vanavond alleen een beetje afgeleid. Had je het over de boeken die je net hebt gekregen?”


    “Ja. Het nieuwste gedicht van lord Byron, om precies te zijn.”


    “Dat is geweldig!” Thea las graag, en dan vooral romans en gedichten. “Is Don Juan erg schokkend? Men zegt van wel en ik wil het zo snel mogelijk lezen.”


    Damaris schoot in de lach.


    “Maar dat vertel ik alleen aan jou”, ging Thea door. “Ik ben bang dat ik de mensen hier als zuster van de dominee anders niet het goede voorbeeld geef.” Onwillekeurig slaakte ze een diepe zucht. “Heb jij het al gelezen?”


    “Ja, natuurlijk, en het is geweldig. Ik kan je verzekeren dat het je niet zal teleurstellen.”


    Thea keek naar de deur, waar de landjonker en diens echtgenote nog steeds gasten verwelkomden, en ze zag dat veel andere mensen hetzelfde deden.


    “Als lord Morecombe niet komt, voorspelt dat weinig goeds voor het feest van mevrouw Cliffe”, zei Damaris.


    “Natuurlijk is het dwaasheid om zoveel belangstelling voor een enkel persoon te hebben”, zei Thea, die zich betrapt voelde. Ze draaide zich om tot ze met haar rug naar de deur toe stond.


    “Dat is het, maar die belangstelling blijkt besmettelijk te zijn.”


    Thea zag de moeder van de landjonker op een stoel langs de muur zitten. “Ik moet de moeder van onze gastheer gaan groeten. Ga je mee?”


    “Nee, dank je. Ik heb mijn plicht hier vanavond al gedaan. Je zult het gesprek met die draak in je eentje moeten afhandelen.”


    Thea liep naar de oude vrouw toe en maakte een knix. “Leuk u weer eens te zien, mevrouw”, loog ze. “Ik hoop dat u zich vanavond goed voelt?”


    “Hmm. Zo goed als een mens die met één been in het graf staat zich kan voelen, neem ik aan. Ga naast me zitten, meisje. Op deze manier verrek ik mijn nek nog.”


    Thea ging zitten.


    “Iedereen maakt zich vreselijk druk over een lord die in feite geen haar beter is dan zij”, zei de oude vrouw. “Jij lijkt gelukkig de uitzondering te zijn die de regel bevestigt.”


    Thea wist niet hoe ze op dat halfhartige compliment moest reageren en volstond met een knikje.


    “Kijk eens naar mijn kleindochters. Ze hebben zich helemaal opgedirkt om kennis te maken met een verwaande kwast uit Londen die hen geen tweede blik waardig zal keuren, en hun dwaze moeder doet niets anders dan hen aanmoedigen. Een lord uit Londen zal beslist geen belangstelling hebben voor meisjes die nog nooit een voet buiten Cheltenham hebben gezet. Verder zijn ze ook geen schoonheden. Ik zeg altijd dat je jezelf voor aap zet als je doet alsof je een loepzuivere diamant bent zonder dat ook echt te zijn. Maar jij ziet eruit zoals het hoort. Netjes en zakelijk. Ik weet dat het geen enkele zin heeft dat tegen de echtgenote van mijn zoon te zeggen. Maribel heeft die meisjes allerlei nonsens aangepraat, en het zou haar verdiende loon zijn als de lord niet kwam opdagen.”


    “U wilt toch zeker niet dat ze in dat opzicht wordt teleurgesteld?”


    “Wees daar maar niet al te zeker van.” De oude dame zweeg even nadenkend. “Waarschijnlijk heb je daar toch wel gelijk in, want dan zou ze de eerste week zo luid klagen dat ik in mijn kamer moet blijven om haar te mijden.”


    Thea keek naar haar handen om een glimlach te verbergen.


    “Komt jouw zuster voor de kerstdagen naar huis?” vroeg de oude dame.


    “Ja, en ik verheug me daar zeer op. We zien haar en de kinderen zo zelden. Als zij er zijn, lijkt ons huis echt tot leven te komen. Ze komt over een paar dagen.”


    “Veronica is een aantrekkelijke vrouw om te zien en het verbaast me niets dat ze een goed huwelijk heeft gesloten met die marineofficier. Maar het heeft me nooit lekker gezeten dat zij een Seizoen in Londen heeft mogen meemaken en jij niet. Dat heb ik ook tegen je vader gezegd. Ik heb tegen hem gezegd dat jij evenveel recht had op het vinden van een goede echtgenoot als je oudere zuster.”


    “Hij had mij thuis nodig”, reageerde Thea een beetje stijfjes, “en bovendien had ik weinig belangstelling voor een Seizoen in Londen.”


    Dat was ook zo. Ze had geweten dat zij geen uiterlijk had dat in Londen furore zou maken. Veronica was een schoonheid met haar glanzende kastanjebruine haren en haar roomblanke huid. Zij, Thea, kreeg meteen sproeten als ze vergat een hoed op te zetten voordat ze de tuin in ging. Veronica’s ogen waren blauw en haar lichaam was supervrouwelijk, terwijl zij, Thea, lang en dun was. Dus had het geen zin gehad geld uit te geven aan een Seizoen voor haar. Bovendien had haar vader haar nodig gehad om preken uit te schrijven en het huishouden op rolletjes te laten lopen.


    “Wat een onzin. Ga me niet vertellen dat je niet graag naar Londen was gegaan. Ik ben niet van gisteren! Maar ik kan het wel waarderen dat je weigert kritiek op je vader leveren.”


    Opeens ontstond er reuring bij de deur en Thea keek die kant op.


    “Wat is er aan de hand?” vroeg de oude vrouw. “Is hij gearriveerd? Ga staan. Dan kun je alles beter overzien.”


    Thea ging staan. Er stonden echter te veel mensen tussen haar en de deur om daar veel wijzer van te worden.


    “Ik denk dat hij inderdaad is gearriveerd, maar ik kan niets zien”, zei Thea.


    “Laat maar. Maribel neemt hem wel mee om hem aan mij voor te stellen. Ga weer zitten, dan zullen we doen alsof ons niets is opgevallen. Dat is altijd beter, vind ik.”


    “Ja, mevrouw.”


    “Vertel me nu eens over het kerstspel dat je volgens Maribel op de avond voor Kerstmis wilt opvoeren.”


    “Ik denk dat het een groot succes zal worden. Iets dergelijks hebben ze vorig jaar in de kerk van Holsted-on-Leach gedaan en iedereen was er heel enthousiast over.”


    “In die kou? Ik hoop dat je beseft wat je hebt gedaan door mijn oudste kleindochter de rol van Maria te geven, maar natuurlijk had je geen keus. Maribel zou het je hoogst kwalijk hebben genomen als je dat niet had gedaan.”


    Thea besloot dat het verstandig was daar geen commentaar op te leveren. Ze vertelde over het werk dat met de productie gepaard ging, wetend dat de ongelukjes die zich bij elke repetitie hadden voorgedaan het gevoel voor humor van de oude mevrouw Cliffe zouden aanspreken. Onder het praten hield ze de hal in de gaten. Ze zag dat de gasten die zich bij de deur hadden verzameld uiteen weken en even later zag ze de jongere mevrouw Cliffe, met naast haar een lange donkerharige man. Hij was in het gezelschap van twee andere mannen, maar Thea had alleen aandacht voor hém.


    Zijn haren waren dik en donker en strak naar achteren gekamd. Zijn wenkbrauwen waren net zo donker als zijn haren en de blik in zijn ogen was intens. Hij was inderdaad heel knap om te zien en zijn donkere kleding was onberispelijk. Hij had een zegelring om zijn vinger en een dasspeld in zijn witte das. Verder liep hij als iemand die eraan gewend was dat iedereen naar hem keek.


    Gabriel Morecombe. Thea merkte dat haar hart tekeerging en het bloed uit haar gezicht leek weg te trekken toen de jongere mevrouw Cliffe samen met hem haar kant op liep nadat ze hem aan haar dochters had voorgesteld.


    “Mag ik u mevrouw Robert Cliffe voorstellen? De moeder van mijn echtgenoot? Schoonmama, dit is lord Morecombe, en dat zijn zijn vrienden sir Myles Thorwood en meneer Alan Carmichael.”


    Gabriel maakte een formele buiging voor de oude dame. “Prettig kennis met u te maken, mevrouw. Als u de moeder van de gastheer bent, moet u al heel jong zijn getrouwd.”


    Mevrouw Robert Cliffe lachte. “U bent al net zo goed van de tongriem gesneden als u knap bent om te zien.”


    “Mama!” De jongere mevrouw Cliffe bloosde. “En dit is juffrouw Bainbridge, een van de andere mooie dames die hier zijn.”


    Met trillende benen ging Thea staan. “Milord.”


    “Juffrouw Dandrigde.” Hij maakte een beleefde buiging en liep toen weer door.


    Morecombe’s metgezellen maakten ook een buiging voor Thea.


    Dat viel haar niet eens op.


    Gabriel Morecombe had zich haar kennelijk niet herinnerd!


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    Thea liet zich weer op haar stoel zakken.


    “Ik moet zeggen dat hij inderdaad een knappe man is”, zei de oude vrouw. “Meisje, voel jij je wel goed? Je ziet opeens heel bleek.”


    “Ik heb het een beetje warm. Zou u me willen excuseren? Ik moet even weg.”


    Thea verliet de kamer door de dichtstbijzijnde deur, liep een eindje de gang door, ging een kleine kamer binnen, ging in een stoel zitten en deed haar ogen dicht.


    Gabriel Morecombe had zich haar niet herinnerd. Hij had haar recht aangekeken en ze had niet eens heel even een blik van herkenning in zijn ogen gezien. Ze had geprobeerd zich voor te bereiden op welke reactie van hem dan ook. Ze had beseft dat hij zich haar naam niet zou herinneren, maar dat hij haar helemaal niet had herkend was toch als een onaangename verrassing. Tien jaar geleden hadden ze elkaar ontmoet tijdens het huwelijk van de oudste dochter van lord Fenstone en toen had zich iets heel gênants voorgedaan. Het was het eerste belangrijke bal geweest dat zij had bijgewoond en ze had gehoopt dat de knappe jonge lord aandacht aan haar zou besteden. Dat was ook gebeurd. Hij had met haar gedanst en hij had haar gekust.


    Thea zette haar ellebogen op haar knieën en begroef haar gezicht in haar handen. De avond die zij zich zo goed herinnerde had in zijn leven kennelijk zo weinig te betekenen gehad dat hij alles was vergeten. Natuurlijk had ze niet verwacht dat hij het zich net zo levendig zou herinneren als zij, want hij was een wereldwijze man en een vrijgezel die vaak in Londen verbleef. Sinds die tijd moest hij tientallen, zo niet hónderden vrouwen hebben gekust. Toch vond ze het erg.


    Ze ging rechtop zitten en dacht terug aan die avond in Fenstone Park toen ze Gabriel, de huidige lord Morecombe, voor het eerst had ontmoet.


    Hun vader, Latimer Bainbridge, was een neef van de graaf van Fenstone. Latimers vader was de jongste zoon van de familie geweest, en de vader van de graaf de oudste. Latimer was op zijn beurt de jongste zoon geweest en conform de familietraditie was hij dominee geworden. Af en toe kwam de gehele familie Bainbridge om een bijzondere reden bij elkaar in Fenstone Park. Een van die bijzondere redenen was het huwelijk van de oudste dochter van de graaf geweest, nu tien jaar geleden. Thea, Veronica en hun moeder hadden een kamer gedeeld. Latimer en Daniel hadden eveneens een kleine kamer toegewezen gekregen in het oudste deel van het huis. Veronica had geweten dat zij niet volgens de laatste mode gekleed gingen en ze had dat erg gevonden. Thea had het echter niets kunnen schelen. Ze was gewoon blij dat ze oud genoeg was om haar haren te kunnen opsteken en als volwassene aan de festiviteiten te mogen deelnemen.


    De avond voor de huwelijksvoltrekking zag ze de knappe Gabriel Morecombe tijdens het souper. Natuurlijk had ze ver van hem vandaan een plaats aan tafel gekregen en in principe peinsde ze er niet over te proberen zijn aandacht te trekken toen iedereen naar de muziekkamer en de salon ging. Ze wist dat niemand in het dorp Chesley haar verlegen zou noemen, want ze was altijd geneigd de touwtjes in handen te nemen, maar de grootte en de elegantie van Fenstone Park intimideerden haar. Daarom had ze stilletjes naast Veronica gezeten en toegekeken terwijl haar zuster met de ene jonge man na de andere flirtte.


    Toen Veronica even niets te doen had, vroeg Thea fluisterend achter haar waaier: “Wie is de man die bij lord Wofford staat?”


    “Dat is Gabriel Morecombe. Na het overlijden van zijn vader wordt hij een lord. Hij en onze neef Ian zijn al jaren bevriend, en hij zou een geweldige vangst zijn. Hij is knap om te zien en hem wacht een grote erfenis, heb ik me laten vertellen.” Veronica zuchtte. “Maar ik ben bang dat hij ver boven ons is verheven.”


    “O.” Thea begon te blozen. “Daar dacht ik ook helemaal niet aan. Ik bedoel… Ik vroeg me alleen af wie hij was.” Ze keek opnieuw naar Gabriel, die met twee meisjes in satijnen jurken flirtte. Jurken die naar Thea’s idee per stuk meer moesten hebben gekost dan haar hele garderobe bij elkaar. O, wat zou het fijn zijn als ze een breekbare jonge blonde vrouw met blauwe ogen was en een satijnen en kanten jurk aanhad!


    De volgende dag volgde Thea Gabriel voortdurend met haar ogen. Eén keer keek hij haar kant op en toen wendde ze snel haar blik af. Had hij haar naar hem zien staren? Besefte hij dat ze telkens weer hoopte hem te zien?


    Die avond ging ze in haar mooiste jurk naar het bal. Of beter gezegd: in de lichtlauwe jurk die Veronica de vorige maand naar een ander bal had gedragen. De kleur blauw had prima gepast bij de Veronica’s kastanjebruine haren en blauwe ogen, maar haar misstond hij ook niet. Veronica had haar kapsel verzorgd en zij had besloten deze keer haar bril niet op te zetten.


    Zonder die bril zag ze weinig en aanvankelijk was ze een tikkeltje angstig geweest. Na een poosje ontspande ze zich. Eigenlijk was het best prettig om niet al te scherp te kunnen zien. Ze kreeg daardoor zelfs het idee dat ze zelf onzichtbaar was!


    Thea ging naast Veronica en haar moeder zitten op een van de langs de muur opgestelde stoelen in de grote balzaal. Een klein orkest zorgde voor de muziek en binnen de kortste keren was Veronica ten dans gevraagd. Thea wuifde zichzelf met haar waaier koelte toe en vroeg zich af wat Gabriel Morecombe deed.


    Even later werd ze uit haar overpeinzingen gehaald door haar moeder. “Thea, schatje, lady Fenstone is hier.”


    Snel ging Thea staan, waardoor de waaier die ze op haar schoot had gelegd op de grond viel. Voordat ze die kon oprapen deed Gabriel, die zijn moeder vergezelde, dat al. Hij bleef de waaier vasthouden en keek haar met pretlichtjes in zijn ogen aan. Toen besefte ze dat ze nog geen knix voor de oudere dame had gemaakt en snel deed ze dat.


    “Ik wil jullie graag voorstellen aan de heer Morecombe”, zei de gravin. “Meneer Morecombe, dit zijn mijn nichtjes. Mevrouw Latimer Bainbridge en juffrouw Althea Bainbridge.”


    Eerst maakte Gabriel een galante buiging voor Thea’s moeder en toen voor Thea. “Het is me een waar genoegen kennis met u te maken. Juffrouw Bainbridge, mag ik deze dans van u?”


    Met open mond keek ze hem aan. “U wilt met mij dansen?”


    Ze hoorde de gravin zuchten en Alice Bainbridge zei snel: “Althea, ga alsjeblieft dansen. Het was lief van je mij gezelschap te houden, maar ik red me ook wel in mijn eentje.”


    Thea bloosde en besefte dat meneer Morecombe haar uitlachte. Hoewel zijn glimlach ten onrechte voor beleefde belangstelling kon worden gehouden, bleven de pretlichtjes in zijn ogen dansen.


    “Prima”, zei ze met duidelijke tegenzin.


    Morecombe’s wenkbrauwen gingen iets omhoog, maar hij bood haar galant zijn arm aan. Thea legde haar hand op die arm en hoopte dat hij niet zou merken dat haar vingers trilden. Toen liepen ze naar de dansvloer. Ze kon de warmte van zijn lichaam voelen en zijn geurwater ruiken. Ze rook ook cognac en rook. Hij moest met zijn vrienden in de rookkamer een sigaar hebben gerookt en een glas cognac hebben gedronken. Zouden zijn lippen ook naar tabak en alcohol smaken, vroeg ze zich af, en opnieuw begon ze te blozen.


    “Mag ik mijn waaier terug?” vroeg ze, nijdiger dan haar bedoeling was geweest.


    Hij lachte. “Nee. Ik denk dat ik die in gijzeling hou.”


    “Waarom?” vroeg ze met gefronste wenkbrauwen.


    “Om u een glimlach te ontlokken, want ik ben bang dat dat de enige manier is waarop ik een glimlach van u kan krijgen.”


    Van dichtbij was hij nog knapper. Zijn wimpers waren zwart en vol, en zijn donkere ogen leken bodemloze putten. Ze keek een andere kant op en zei: “Doet u alstublieft niet zo belachelijk.”


    “Ziet u wel? Ik heb u nu al beledigd.” Hij zuchtte gespeeld en gaf haar de waaier terug.


    “U heeft me niet beledigd. U kraamt alleen wel onzin uit.”


    “Dat doet iedereen toch tijdens een feest?”


    “Dan begrijp ik niet waarom iemand een feest zou willen bijwonen.”


    “Het is niet goed altijd ernstig te zijn. Onzin uitkramen kan een aangenaam tijdverdrijf zijn, zeker als je daarmee een dame zo ver krijgt dat ze glimlacht. Juffrouw Bainbridge, kunt u echt niet even naar me glimlachen omdat ik uw waaier heb gered?”


    “Omdat u mij heeft gered door me geen muurbloempje te laten zijn, zult u bedoelen.” Ze keek hem even aan en zag een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. “Meneer Morecombe, u denkt toch zeker niet dat ik zo naïef ben om niet te beseffen dat lady Fenstone dit met klem aan u heeft gevraagd om ervoor te zorgen dat alle aanwezige jonge vrouwen ten minste één keer de dansvloer op kunnen?”


    “Juffrouw Bainbridge, het is duidelijk dat u me niet kent. Anders zou u weten dat ik me door niets en niemand onder druk laat zetten. Dat is een van mijn vele tekortkomingen, zoals een paar mensen u ongetwijfeld graag zouden willen vertellen.”


    “U heeft lady Fenstone niet gevraagd ons aan elkaar voor te stellen.”


    “Dat klopt, maar ik heb ook niet geaarzeld u ten dans te vragen.”


    Thea wist niet goed wat ze verder nog kon zeggen. Gelukkig waren ze inmiddels bij de dansvloer gekomen en hoefde er niet meer te worden gesproken. Ze ging tegenover hem staan, blij dat ze geen wals met hem hoefde te dansen. De wals was in Londen heel populair geworden en Veronica had haar die dans geleerd, maar op het platteland werd hij nog steeds een beetje schandalig gevonden.


    Ze concentreerde zich op de passen en probeerde zo min mogelijk naar Morecombe te kijken. Hij danste heel soepel en om de een of andere reden vond ze dat irritant. Erger was echter nog wel dat ze elke keer wanneer ze even naar hem keek opgewonden raakte. En als hun handen elkaar moesten aanraken, handpalm tegen handpalm, kreeg ze ademnood en sloeg haar hart op hol.


    Toen de dans ten einde was, maakten ze beleefd een buiging en een knix voor elkaar. Gabriel bood haar zijn arm aan, keek naar haar rode gezicht en nam haar toen door de openslaande deuren mee naar buiten. Thea keek om zich heen en zag dat andere stelletjes ook het terras op waren gelopen om even aan de hitte te ontsnappen. De tuin werd verlicht door lantaarns die langs de paden waren neergezet en ze zag dat sommige mensen in de richting van de fontein liepen.


    “Ik… Waarom zijn we hier?” vroeg ze. Hij had haar uit beleefdheid ten dans gevraagd, maar hij was beslist niet verplicht ook nog eens een wandelingetje met haar te maken.


    Hij keek haar verbaasd en tegelijkertijd geamuseerd aan en zei: “Het is warm in de balzaal. Ik dacht dat een beetje frisse lucht aangenaam zou zijn.” Hij bleef staan. “Gaat u soms liever weer naar binnen?”


    “Nee.” Thea voelde er niets voor weer naast haar moeder te gaan zitten.


    “Gelukkig maar, want ik blijf ook liever nog even buiten.”


    Ze liepen de tuin in en hielden halt bij een stenen balustrade. Ze speelde met haar waaier, omdat ze niet wist wat ze anders met haar handen moest doen. Ze zou iets moeten zeggen, besefte ze. Veronica zou daar geen enkele moeite mee hebben, maar zij kon alleen denken aan opmerkingen over de fraai aangelegde tuin of het verfrissende briesje.


    Ze keek naar Gabriel. Hij stond tegen de balustrade geleund en keek naar haar.


    Zij keek naar het kuiltje in zijn kin en naar zijn o zo verleidelijke mond. Dat zou ze niet moeten doen, wist ze. In tegenstelling tot Veronica was zij geen type dat dagdroomde over een echtgenoot of in extase kon raken door het knappe gezicht of de brede schouders van een man. Veronica leek op hun moeder. Zij, Thea, had altijd al meer op haar vader geleken: iemand die een fatsoenlijk denkvermogen belangrijker vond dan emoties. Dat was toch zeker zo?


    “Het spijt me”, zei ze, en ze wendde zich van hem af, hopend dat hij niet zou zien dat ze opnieuw bloosde.


    “Wat spijt u?” Hij ging rechtop staan en liep iets dichter naar haar toe.


    “Ik ben niet zo goed in het praten over koetjes en kalfjes, ben ik bang. Aan… aan niets van dit alles ben ik gewend.” Ze wees op het terras en het huis. “U vindt dit vast heel erg…”


    “Wat moet ik dit vinden?”


    “Saai.” Nu keek ze hem recht aan, want moeilijkheden was ze nog nooit uit de weg gegaan.


    Hij lachte even. “Saai? Mijn beste juffrouw Bainbridge, saai is iets wat u beslist niet bent.”


    “Hoe kunt u dat nu zeggen? U hoeft echt niet beleefd te zijn. Ik heb geen van de opmerkingen gemaakt die ik zou moeten maken. Ik ben bot en ongetwijfeld onbeleefd geweest. Ik heb nooit gedanst met een man die ik niet al vanaf mijn vroege jeugd ken en ik kan niet eens een doodgewone opmerking bedenken.”


    Hij grinnikte laag en warm. “Het zal u misschien verbazen dat ik blij ben dat u geen doodgewone nietszeggende opmerkingen maakt.”


    “U moet niet lachen om iemand die in sociaal opzicht niet bepaald vaardig is.”


    “Wat zou ik dan moeten doen? Ik kan u verzekeren dat ik met veel meisjes heb gedanst die ik niet al vanaf mijn vroege jeugd ken en dat ik heel wat nietszeggende opmerkingen heb gehoord. Om u de waarheid te zeggen lucht het me op van de koele tuin te genieten zonder te horen te krijgen dat het weer vanavond aangenaam is, het briesje verkwikkend en het feest heel geslaagd.”


    “Al die dingen heb ik bedacht, maar ik kon de woorden niet over mijn lippen krijgen.”


    “Daar dank ik u voor.” Hij boog zich naar haar toe en verbaasde haar door met zijn duim en wijsvinger haar kin vast te pakken. “Hoe oud bent u, juffrouw Bainbridge? Ik denk zo dat u uw debuut binnen de ton nog niet heeft gemaakt.”


    “Dat klopt.” Dat hij haar kin had vastgepakt was iets waar ze van schrok, terwijl ze het tegelijkertijd heel opwindend vond. “Ik ben zeventien.”


    Hij glimlachte. “Ik denk zo dat de vrijgezellen in Londen een aangename verrassing te wachten staat.”


    Ze bedacht dat ze die opmerking niet per se als een compliment hoefde op te vatten, maar toen hij haar kuste, kon ze nergens meer aan denken.


    Hij kuste haar niet lang en ook niet intens, maar ze was nog nooit eerder door een man gekust en dus was dit een overweldigende ervaring voor haar. Haar lippen tintelden en haar hart ging als een gek tekeer. Zijn mond was zacht en warm, en hij rook heerlijk. Tot haar grote schrik merkte ze dat ze haar armen om zijn nek wilde slaan en haar lichaam dicht tegen het zijne aan wilde drukken.


    Gabriel maakte een eind aan de kus en deed een stap naar achteren. Toen maakte hij een buiging voor haar en bracht haar terug naar haar moeder.


    Sinds die avond had ze hem niet meer gezien.


    Tot vanavond. En nu herinnerde hij zich haar niet.


    Thea voelde tranen over haar wangen stromen en geërgerd veegde ze die met een gehandschoende hand weg. Ze moest ophouden hier in het donker te zitten wegkwijnen en medelijden met zichzelf te hebben omdat een stijlvolle man haar zijn aandacht niet waard achtte. Ze werd boos. Ze moest niet zo trots zijn om te denken dat lord Morecombe zich haar zou herinneren. Dat was zonde. Maar Gabriel Morecombe was onbeleefd en arrogant geweest. Hij had niet eens de moeite genomen haar aan te spreken bij haar juiste naam en dat moest betekenen dat hij de hier aanwezige mensen ver beneden zijn waardigheid achtte. Hij had verveeld en neerbuigend gekeken en duidelijk gewenst dat hij ergens anders was. Omdat hij een aristocraat was, voelde hij zich kennelijk ver verheven boven de goede en eerlijke mensen die in Chesley woonden. Het was geen wonder dat hij haar was vergeten!


    Ze ging rechtop zitten en streek haar rok glad. Ze moest teruggaan naar de grote hal en ophouden haar wonden te likken. Toch kon ze zich er niet toe zetten om terug te gaan en lord Morecombe met Damaris en de meisjes Cliffe te zien dansen. Stel dat mevrouw Cliffe er bij hem op zou aandringen ook een keer met de muurbloempjes te dansen? Dat zou heel gênant zijn, en dat risico wilde ze niet nemen.


    Ze zag een kandelaar staan en stak de kaarsen aan. Toen ontdekte ze aan de muur achter de deur een boekenplank. Ze pakte een boek op, ging in een stoel zitten die vanuit de deuropening niet te zien was en was al snel helemaal in het boek verdiept. Een paar minuten later hoorde ze voetstappen op de gang en zag ze haar broer in de deuropening verschijnen.


    “Hallo, Thea. Heb jij je ook uit de voeten gemaakt? Wat een herrie in de grote hal. Heb je een boek gevonden?”


    Ze wees op de boekenplank.


    Hij pakte ook een boek en ging in een stoel naast haar zitten.


    De rest van het bal bleven ze samen in die kamer zitten lezen.


    Thea constateerde voor zichzelf dat ze een goed leven had.


    Ze mocht niet van streek raken omdat een arrogante kwast haar niet had herkend. Haar leven was ordelijk en ongehaast, en het had een doel. Ze had vrienden en familie. Ze kon doen en laten wat ze wilde, uiteraard binnen de fatsoensgrenzen. Ze had geen enkele reden om ontevreden of triest te zijn.


    Gabriel Morecombe zou ze domweg vergeten.


    


    “Mijn hemel, wat was dat een saaie boel”, zei Alan Carmichael toen hij samen met lord Morecombe de salon van de Priory binnenliep, op de voet gevolgd door sir Myles. Gabriel liep regelrecht naar de karaffen die op de buffetkast stonden en Alan ging kreunend in een van de stoelen bij de haard zitten. “Ian, ik had naar je moeten luisteren en hier moeten blijven.”


    Ian, lord Wofford, had een glas cognac gepakt en zei: “Dat had ik je toch al voorspeld?”


    “Zo erg was het nu ook weer niet.” Sir Myles zette zijn elleboog op de schoorsteenmantel en keek grinnikend naar de andere mannen. Zijn ogen, waarin vaak pretlichtjes dansten, waren ongeveer net zo goudbruin als zijn haren. Hij was niet zo lang als Gabriel, maar hij was wel sterk gebouwd en aan zijn brede borstkas en gespierde armen was te zien dat hij graag bokste. “Er is gedanst, er waren jongedames en de landjonker serveerde een lekkere punch in zijn rookkamer.”


    “Dat klopt, maar heb je ook goed naar die jongedames gekeken?” vroeg Alan. “Volgens mij waren er wel tien meisjes Cliffe.”


    “Vier, volgens mij”, zei Gabriel Morecombe. “Het leken er alleen meer omdat ze allemaal hetzelfde gekleed gingen en zich zo dwaas gedroegen.”


    “Als ik thuis ben, moet ik altijd meedoen aan dit soort landelijke festiviteiten”, zei Ian. “Ik ben maar wat blij dat mijn vader dit huis heeft verkocht. Eerlijk gezegd begrijp ik werkelijk niet waarom jij hebt besloten het te kopen, Gabriel.”


    “Kijk eens goed om je heen. Waar kan ik zoveel rust vinden als hier?”


    “Rustig is het hier inderdaad, maar de beschaafde wereld lijkt wel heel ver weg.”


    “De beschaving wordt overschat. Ik vind het prettig me terug te trekken in een huis waarin ik ben gevrijwaard van pachters en mijn rentmeester, en waarin ik me niet bezorgd hoef af te vragen of ik mijn o zo gevoelige stiefmoeder soms heb beledigd.”


    “Waarom ben je dan naar dat bal gegaan?” vroeg Ian.


    “Dat is een goede vraag, die ik mezelf ook heb gesteld toen mevrouw Cliffe me per se wilde voorstellen aan alle ongetrouwde vrouwen die hier in de buurt wonen. Na vijf minuten kon ik me al geen enkele naam meer herinneren.”


    Ian lachte. “Ik heb je gewaarschuwd! Ik wist dat iedere moeder je zou willen voorstellen aan haar huwbare en ongelooflijk saaie dochters.”


    “Ian, omdat jij al getrouwd bent zou dat voor jou geen probleem zijn geweest.”


    “Dat is zo, maar ik zou me wel stierlijk hebben verveeld.”


    “Volgens mij oordeel je te hard over het dorp Chesley”, zei Myles luchtig. “Ik heb van het dansen genoten en hoewel de gezusters Cliffe helaas hun mond niet konden houden, werd dat zeer redelijk gecompenseerd door de aanwezigheid van de beeldschone mevrouw Howard.”


    “Zij is inderdaad een schoonheid”, zei Gabriel.


    “Doelen jullie op die donkerharige vrouw?” vroeg Alan. “Zij was inderdaad een parel te midden van de zwijnen.”


    Ian ging staan en zette zijn glas op de buffetkast. “Hebben jullie hier in Chesley echt een schoonheid gezien? Dat betwijfel ik, want een verleidster met donkere haren zou ik me vast herinneren.”


    “Volgens mij is ze pas een paar maanden geleden hierheen verhuisd”, zei Gabriel.


    “Waarom in vredesnaam?”


    Gabriel schoot in de lach. “Misschien was zij ook op zoek naar rust.”


    “Wat gaan we de rest van de avond doen?” vroeg Ian.


    “Zullen we een kaartje leggen? Zeg jij het maar. Je butler heeft me verteld dat hij in de kelder aardig wat flessen en vaatjes heeft aangetroffen. Zal ik eens gaan kijken of iets daarvan nog drinkbaar is?”


    “Je gaat je gang maar.”


    “Ik ga met je mee.” Alan pakte de kandelaar van de buffetkast en de twee mannen liepen de kamer uit.


    Gabriel schonk nog een glas cognac in voor Myles en zichzelf en ze gingen bij de brandende haard zitten.


    “Ik hoop dat deze avond voor jullie niet al te saai was”, zei Gabriel. “Het leek me goed kennis te maken met de mensen die hier wonen.”


    Myles grinnikte. “Ik vond het niet erg. Als je opgroeit met vijf zusters raak je noodgedwongen aan zulke evenementen gewend, maar ik moet er wel aan toevoegen dat ze voor iemand die zich alleen sir mag noemen vast draaglijker zijn dan voor een lord.”


    “Denk jij er ooit over te trouwen?” vroeg Gabriel peinzend.


    “Zo min mogelijk.” Myles grinnikte en vroeg toen: “Waarom vraag je dat? Je wilt me toch zeker niet vertellen dat een van de aanwezige meisjes vanavond jouw aandacht heeft getrokken?”


    “Nee. Ik neem aan dat ik op een dag zal trouwen, maar erg aanlokkelijk vind ik dat idee niet.”


    “Zeker niet als je het huwelijk van Ian eens onder de loep neemt.”


    “Denk je dat hij erg ongelukkig is? Hij zegt er nooit iets over, maar-”


    “Het is bijna Kerstmis en hij is hier bij ons en niet in Fenstone Park met zijn echtgenote. Dat moet iets betekenen. Ik heb hem er nooit naar gevraagd, maar hij lijkt niet erg ongelukkig te zijn.”


    “Ook niet erg gelukkig.”


    “Iedereen weet dat die twee niet uit liefde met elkaar zijn getrouwd.”


    “Ik weet niet of dat enig verschil uitmaakt”, zei Gabriel bitter. “Eigenlijk denk ik dat Ian nooit op een huwelijk uit liefde heeft gerekend en daar ook niet echt behoefte aan had.”


    “Hij is inderdaad geen romantisch type.”


    “Maar als zijn vader zijn fortuin niet had vergokt, had hij misschien wel iemand kunnen vinden die beter bij hem paste.”


    “Fenstone denkt alleen aan zichzelf en dat is altijd al zo geweest.” Myles zuchtte en dronk zijn glas leeg. “In elk geval heeft Ian door zijn huwelijk met Emily geen schulden meer.”


    Gabriel snoof. “Voorlopig. De graaf is al weer druk bezig om zijn landgoed alsnog failliet te krijgen.”


    “Meen je dat? Is dat de reden waarom je dit huis hebt gekocht? Zodat Ians vader voldoende contant geld heeft om zijn nieuwe schulden af te lossen?”


    Gabriel haalde zijn schouders op. “Ik wilde naast het landhuis van de familie nog een ander huis op het platteland hebben.”


    “Natuurlijk. Ik hoop dat het je is gelukt de schuldeisers van de graaf een tijdje op afstand te houden. Het zou voor Ian heel onaangenaam zijn als zijn vader wegens schulden in de gevangenis belandde.”


    Ze zwegen toen ze voetstappen in de gang hoorden.


    Even later verscheen Ian in de deuropening met een fles onder elke arm.


    “Wat heb je gevonden?” vroeg Gabriel.


    “Veel spinnenwebben en stof”, zei Alan, die de mouwen van zijn jasje afveegde.


    “En een vat uitstekende armagnac”, zei Ian. “Te groot om mee naar boven te nemen. Dat zul je morgen door de livreiknechten moeten laten doen. Maar ik heb wel een paar flessen redelijk goede cognac ontdekt.”


    “Prima.” Gabriel stond op en trok zijn jasje uit, terwijl Ian en Alan naar de tafel aan de andere kant van de kamer liepen. “Myles, wil jij de kaarten pakken? Iemand trek in een sigaartje?” Myles schudde de kaarten en Gabriel hief zijn glas. “Heren, laten we drinken op een kort geheugen en een aanzienlijk leukere avond dan we tot nu toe hebben gehad.”
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    De eerste dagen na het bal van de landjonker had Thea het zoals gewoonlijk druk met de laatste voorbereidingen voor de kerstdagen.


    Ze hielp de huishoudster met schoonmaken en koken, en moest ook nog van alles en nog wat regelen voor de kerkgemeente. Al jaren voor haar vaders dood was ze als zijn secretaresse gaan werken. Ze schreef zijn preken uit, hield zijn boekhouding bij en fungeerde als klankbord als hij bepaalde zaken wilde bespreken. De leden van de gemeente waren eraan gewend geraakt hun problemen in eerste instantie met Thea te bespreken, en toen Daniel na hun vaders dood diens aanstelling had gekregen, waren ze dat blijven doen. Daniel had daar allemaal maar weinig belangstelling voor, dus handelde ze het nu meestal helemaal zelf af.


    Ze probeerde niet aan lord Morecombe te denken, maar het bleef haar dwarszitten dat hij verveeld naar haar had gekeken en haar niet had herkend. Het hielp niet dat bijna iedereen die in die dagen naar haar toe kwam over weinig anders wilde praten dan het bal en de exotische nieuwe buurman.


    Mevrouw Cliffe kwam langs, zogenaamd om iets over een liefdadigheidsorganisatie te bespreken, maar in feite om haar maatschappelijke triomf nog een keer te vieren. Thea was op dat moment bezig geweest met Daniels preek en ze moest op haar tong bijten geen denigrerende opmerking te maken terwijl de echtgenote van de landjonker en haar zuster, mevrouw Dinmont, de loftrompet staken over de vele deugden van lord Morecombe.


    “Echt een heer, vind je ook niet, Althea? Zelfs de moeder van de jonker gaf toe dat hij een knappe man was.”


    “Dat ís hij ook”, zei mevrouw Dinmont.


    “Maar dat zal jou wel niet zijn opgevallen, want jij hebt alleen belangstelling voor belangrijkere zaken. Zijn vrienden mogen er overigens ook best zijn”, ging de echtgenote van de landjonker door. “Sir Myles is heel charmant, al is hij natuurlijk niet te vergelijken met lord Morecombe.”


    “Inderdaad”, zei mevrouw Dinmont, en ze knikte nadrukkelijk.


    “Ik was zo blij toen hij met mijn Daisy danste.”


    “Pas nadat hij met jou had gedanst”, zei haar zuster scherp.


    “Adele, dat heeft hij alleen uit beleefdheid gedaan.”


    “Toch ging jou die cotillon samen met hem best goed af.”


    Mevrouw Cliffe glimlachte. “Ik ben het dansen nog niet verleerd, maar hij had duidelijk belangstelling voor Daisy. Hij heeft overigens met alle vier de meisjes gedanst. Zelfs met de kleine Estella, die dat natuurlijk prachtig vond. Toch weet ik dat hij zijn oog op Daisy heeft laten vallen, en het zou me niets verbazen als hij binnenkort een keer bij ons op bezoek komt.”


    Thea achtte het heel onwaarschijnlijk dat de verveelde en arrogante lord Morecombe belangstelling voor Daisy had. Tenzij gegiechel en weinig gezond verstand hem aantrekkelijk voorkwamen. Als hij zich tot iemand aangetrokken had gevoeld, moest dat Damaris zijn. Damaris was beeldschoon en kon moeiteloos een intelligent gesprek gaande houden.


    Toen de twee dames weer waren vertrokken, hoopte Thea geen verhalen meer over lord Morecombe te hoeven aanhoren, maar natuurlijk moest ze dat wel. De volgende ochtend werd ze bij de bakker getrakteerd op het verhaal dat de lord en een van zijn vrienden een wedstrijd met hun koetsjes hadden gehouden door de hoofdstraat, waardoor de sjees van kolonel Parkson bijna was omgevallen. En toen ze ’s middags bij een oude vrouw op ziekenbezoek ging, kreeg ze van haar dochter te horen dat de jonge lords een vat armagnac uit de kelder hadden laten halen.


    Ze was blij toen ze naar huis kon. Daar zou er in elk geval niet worden gesproken over lord Morecombe, want Daniel had geen belangstelling voor de bewoners van de Priory. Ze nam zich voor om na het avondeten lekker bij de haard een boek te gaan lezen. Natuurlijk was het dwaasheid dat gesprekken over lord Morecombe haar zo irriteerden. Hij betekende immers niets voor haar. Zodra hij en zijn vrienden weer naar Londen waren vertrokken, zou ze hem definitief uit haar hoofd zetten!


    Ze had tenslotte veel waar ze zich op kon verheugen. De kersttijd vond ze altijd prachtig en morgen zou ze het huis en de kerk met takken groen versieren. Over een paar dagen zou haar zuster met haar kinderen arriveren en dan zou het gezellig druk worden.


    


    De volgende ochtend liep ze al vroeg naar het bos om takken groen te verzamelen.


    Toen ze een heuveltje over was, zag ze een man te paard haar kant op komen. Zelfs vanaf die afstand herkende ze de lange gestalte en de verwarde haren. Het was Gabriel Morecombe, die vanuit het dorp onderweg was naar de Priory.


    Ze deed een paar stappen naar achteren, tot ze door de bomen aan het oog werd onttrokken. Het werd lichter aan de horizon en ze zag hem uitgebreid geeuwen en met een hand over zijn ongeschoren gezicht strijken.


    Kennelijk had hij de nacht in het dorp doorgebracht. Eerst in de taveerne en daarna… Ze klemde haar kaken op elkaar. Men beweerde dat lord Morecombe een vrijbuiter was, en dit leek dat te bewijzen.


    Toen hij langs haar reed kijk hij haar kant niet op. Ze hield haar adem in, wachtte tot hij uit haar gezichtsveld was verdwenen en ademde toen weer uit. Daarna liep ze snel door. Die man was zo brutaal! Het kon hem kennelijk weinig schelen wie hem op dit uur naar huis zag rijden. Hij zou het fatsoen moeten hebben zich er in elk geval een beetje voor te schamen! Vanaf het begin had ze eigenlijk al moeten weten wat voor man hij was. Als hij een echte heer was geweest, had hij haar destijds niet gekust. Ze was toen helaas te naïef geweest om te beseffen dat hij een boef was.


    Gelukkig was ze nu veel ouder en wijzer. Natuurlijk was het niet zo dat hij avances zou maken, en waarom hij dat destijds wel had gedaan was haar een raadsel. Toch was het een geruststellende gedachte dat ze inmiddels immuun was voor zijn charme en wist hoe hij werkelijk was. Nu zou ze zich niet meer in een dergelijke situatie laten manoeuvreren en zich niet meer door hem laten kussen. Nee. Ze zou… Eigenlijk wist ze niet wat ze dan zou doen. Hem een klap in zijn gezicht geven, nam ze aan.


    Ze hakte groene takken af en deed die snel in de kruiwagen. Toen die bijna vol was, voegde ze er nog een paar hulsttakken met rode besjes aan toe. Ze kon geen laaghangende maretakken vinden. Snel keek ze even om zich heen, hees haar rok op en klom een eikenboom in om de gewenste maretakken mee naar huis te kunnen nemen. Toen liep ze terug naar huis. Haar maag knorde en ze had spijt dat ze niet meer had gegeten dan de enkele boterham die ze had meegenomen uit de keuken. Maar als Daniel al klaar was met ontbijten, zou mevrouw Brewster alles wel voor haar op tafel hebben laten staan.


    


    Haar broer bleek nog aan de ontbijttafel te zitten. Hij dronk thee en las een brief. Toen ze de eetkamer binnenliep, keek hij glimlachend op. “Hallo, Thea. Mevrouw Brewster wist niet waar je naartoe was gegaan.”


    “Ik heb groene takken gehaald om de kerk te versieren.”


    “Uitstekend. Dat oogt altijd heel feestelijk.”


    “Ik denk dat ik dat vandaag al ga doen.”


    “Hmm.” Daniel boog zich weer over de brief.


    “Heb je de post vandaag al zo vroeg opgehaald?” vroeg Thea terwijl ze begon te eten.


    “Ja. Ik ben voor het ontbijt een wandelingetje gaan maken. Deze brief is van Veronica.”


    “O? Schrijft ze wanneer ze komt?”


    “Ze komt niet.”


    “Wat zeg je? Ik had haar eigenlijk elk moment verwacht.”


    Haar broer haalde zijn schouders op. “Ze schrijft dat ze is verhinderd. Haar echtgenoot is onverwacht thuisgekomen omdat zijn schip moest worden gerepareerd of zoiets. Ze schrijft ook dat het goed gaat met de commandant en dat zij en de kinderen het natuurlijk heerlijk vinden dat hij thuis is. Ze heeft het ook over de jurk die ze zal aantrekken naar een bal ter ere van Driekoningen, en ze lijkt behoorlijk opgewonden.”


    “Over de jurk of over het feit dat haar man thuis is?”


    “Dat weet ik eigenlijk niet.” Daniel schoof de brief over de tafel heen naar haar toe. “Ik moet zeggen dat het me teleurstelt dat we Veronica niet zullen zien, al zal het zonder de kinderen wel een stuk rustiger zijn.”


    “Dat zal wel.” Thea las de brief snel en gaf hem toen terug aan haar broer.


    “Ik ga maar eens aan mijn preek werken”, zei Daniel toen hij zijn thee had opgedronken.


    Thea knikte. “Ik heb een paar aantekeningen voor je gemaakt. Wil je die zien?” Ze deden altijd alsof hij zijn preken zelf schreef.


    “Natuurlijk. Breng ze maar naar mijn werkkamer.”


    Thea had geen honger meer en schoof haar bord van zich af. Toen stond ze op, zuchtte en liep de trap op naar boven. Daarna bracht ze de door haar geschreven preek naar Daniel toe. Werken was het beste medicijn als je ongelukkig was, wist ze. Daarom trok ze haar jas en handschoenen aan, en liep met de kruiwagen naar de kerk.


    St. Margaret’s was een oud gebouw maar had door zijn eenvoud iets moois. Eens was het kerkje de kapel van Astwold Abbey geweest: een klooster dat was gesticht door Eleanora van Aquitanië. Tijdens de ontbinding van het parlement was de abdij geschonken aan een voorvader van lord Fenstone. De meeste gebouwen waren met de grond gelijkgemaakt. Alleen de kapel en de priorij waren gebleven. De priorij was gerestaureerd en er was het een en ander bijgebouwd. Op een gegeven moment was het een landhuis van de graven van Fenstone geworden. De kapel was bijna driehonderd jaar geleden aan het dorp gegeven om hem als kerk te gebruiken, en de ruïnes van de rest van de abdij lagen tussen de priorij en de kerk in.


    Thea zette de kruiwagen voor de kerkdeur, liep met armen vol takken naar binnen en legde die neer op de trap naar het altaar. Toen liep ze naar de deur achter in de kerk, die toegang gaf tot een korte gang met de sacristie en een paar voorraadkamers.


    Ze pakte een kleine olielamp en liep daarmee naar de verste kamer. Achter in die kamer vond ze de kribbe die ze wilde gebruiken voor het kerstspel en deze sleepte ze mee naar het voorportaal van de kerk. Ze nam zich voor de voederbak schoon te maken zodra ze de kerk had versierd.


    Ook de kleine kapel die aan de Heilige Dwynwen was gewijd werd door haar versierd. In die kapel stonden slechts een paar rijen banken en tegen een van de muren was een bidstoel neergezet, geflankeerd door een paar kandelaars. Voor die bidstoel stond een beeld van Dwynwen: de vrouwelijke heilige naar wie het kapelletje was vernoemd. Links en rechts van het enkele raam stonden de stenen tombes van een ridder en zijn echtgenote.


    Dit was altijd Thea’s lievelingskapelletje geweest. Omdat het maar een raam had, was het er donkerder dan in de rest van de kerk en de brandende kaarsen zorgden voor een sfeervol licht. Het net niet levensgrote heiligenbeeld was nogal primitief uit hout gesneden en door de tijd verkleurd.


    Als kind had Thea al graag in dat kapelletje gezeten. Volgens haar was de heilige een vriendelijke en begripvolle vrouw geweest en men zei dat de ridder die hier begraven lag het beeld had meegenomen na een succesvolle veldtocht in Wales, waar hij zijn echtgenote had leren kennen. Uit dankbaarheid had hij het beeld en geld om een kapel te bouwen aan de abdij gegeven, uit naam van zijn vrouw.


    Dat verhaal sprak tot Thea’s verbeelding en ze had in haar vaders boeken gesnuffeld tot ze het verhaal van de Heilige Dwynwen had gevonden. Men zei dat Dwynwen de dochter van een Welshe koning was geweest en heel erg veel was gaan houden van een man die Maelon heette. Haar vader gaf haar geen toestemming om met Maelon te trouwen. Hij eiste dat ze in het huwelijk trad met een rijkere lord. Maelon werd zo kwaad dat hij Dwynwen verkrachtte. Intens verdrietig vluchtte zij het bos in en bad om hulp. Er verscheen een engel en die gaf haar een drankje voor de verraderlijke Maelon. Toen Maelon dat had opgedronken veranderde hij in ijs, als straf voor zijn wreedheid. De engel zei tegen Dwynwen dat God drie gebeden van haar zou verhoren. Omdat Dwynwen zoveel van Maelon had gehouden en haar hart zo zuiver was, vroeg ze zijn straf ongedaan te maken. Ze vroeg ook zelf nooit te hoeven trouwen en smeekte dat God goed over alle ware geliefden zou waken. Maelon werd weer een mens en Dwynwen trok zich terug op het eiland Llandwyn, waar ze de rest van haar leven in alle eenzaamheid doorbracht en de beschermheilige van de liefde en van geliefden werd.


    Door de jaren heen hadden veel mensen tot haar gebeden, zowel in Wales als Chesley, en zo was een plaatselijke legende ontstaan. Een romantische legende, uiteraard. Men zei dat het gebed van iemand die met een liefhebbend hart tot de Heilige Dwynwen in haar kapel bad, zou worden verhoord.


    Af en toe deed Thea dat en volgens haar waren slechts een paar van haar gebeden verhoord. Toch was ze hier graag om te bidden en na te denken. Ze stak een kaars op en ging op haar knieën zitten. Daarna zou ze het ene raam versieren en dan met de rest van de kerk aan de slag gaan. Ze begon zich weer eenzaam te voelen en hoopte dat dat gevoel slechts tijdelijk zou zijn. Ze hield van haar zuster en haar kinderen, maar zij maakten niet echt deel uit van haar leven. Hoewel het natuurlijk een teleurstelling was dat zij er voor de kerstdagen niet zouden zijn, bestond haar leven uit haar broer, deze kerk, de pastorie en het dorp.


    Was dat wel zo? Ook zij waren niet echt van haar. Het huis en de kerk waren van haar broer en de mensen behoorden tot zijn kerkgemeente. Zij mocht alleen in dat leven delen omdat hij dat toestond en als hij overleed, zou alles naar een andere dominee gaan. Dan zou zij niet eens meer een thuis hebben! Ze schudde haar hoofd. Zo moest ze niet denken. Daniel was jong en gezond. Wel was het zo dat de kans bestond dat hij op een dag zou trouwen, ook al had hij tot nu toe kennelijk geen plannen in die richting. En als hij trouwde, zou hij haar, Thea, niet meer nodig hebben. Daniel was te vriendelijk om haar in een dergelijk geval te verzoeken te vertrekken, maar ze wist dat er dan voor haar geen plaats meer zou zijn in de pastorie. Die zou dan het thuis zijn van een andere vrouw.


    Tranen prikten in haar ogen en ze voelde zich verschrikkelijk eenzaam. Opeens leek het alsof zij geen eigen plekje had op deze wereld, alsof haar hele leven was samengesteld uit dingen die ze van anderen leende. Dat gevoel had ze al vaker gehad, maar het was haar altijd gelukt het weer van zich af te zetten. Nu had ze er meer moeite mee. Ze had geen eigen plek. Ze had geen eigen leven. Ze leefde op de rand van het bestaan van anderen. Ze schreef de preken voor haar broer. Eens per jaar bracht ze een week door met de kinderen van haar zuster. Ze woonde in een huis dat eigendom was van de kerk en hield zich bezig met zaken van een kerk die niet van haar was. Ze was zevenentwintig, ongetrouwd en ze had geen kinderen. En verder was ze zo volstrekt onzichtbaar dat een man die haar tien jaar geleden had gekust haar niet had herkend.


    Een écht leven zou ze nooit hebben. De kans dat ze ooit zou trouwen was nihil. Met wie zou ze in dit dorp kunnen trouwen? Alle mensen hier kende ze al haar hele leven en er was duidelijk geen man die haar echtgenoot zou kunnen worden. Ook als het haar op de een of andere magische manier lukte ergens anders te gaan wonen was de kans dat ze het hart van een man zou veroveren heel klein. Ze was onopvallend, vaak bevooroordeeld, soms zelfs bazig en scherp van de tongriem gesneden. Het kostte haar moeite iemand om advies of hulp te vragen, terwijl ze wist dat dat wel zou moeten. Het kostte haar moeite te vleien of mensen gerust te stellen. De combinatie van haar uiterlijk en haar persoonlijkheid maakte het sluiten van een huwelijk onmogelijk.


    Haar leven leek opeens zo leeg en zinloos dat het haar de adem benam, en even dreigde ze in paniek te raken. “Help me alstublieft”, fluisterde ze de heilige toe. “Geef me een leven. Geef me alstublieft een eigen leven.”


    Een geluid buiten de kapel maakte haar weer bewust van haar omgeving. Met trillende handen veegde ze de tranen van haar wangen en ze spitste haar oren.


    Opnieuw hoorde ze een geluid en met gefronste wenkbrauwen stond ze op. Wat was het eerste geluid geweest dat ze had gehoord? Een voetstap? Een deur die werd dichtgedaan? Was iemand de kerk in gelopen? Ze veegde haar wangen en haar ogen nog een keer droog, liep het kapelletje uit en hoorde opnieuw een merkwaardig geluid.


    Het geluid leek uit het voorportaal te komen en ze deed een paar stappen die kant op. Toen zag ze een engelengezichtje dat door goudblonde krulletjes werd omgeven.


    Er lag een baby in de kribbe!


    

  


  
    Hoofdstuk 4


    


    


    Even meende Thea dat ze gek was geworden. De baby maakte een geluidje, pakte met een handje de zijkant van de kribbe vast, trok zich verder overeind en grinnikte.


    Als ze zich dit alleen maar verbeeldde, leek het wel verbazingwekkend echt, meende ze.


    Snel liep ze naar de kribbe. Wie was dit kind, en waar was hij vandaan gekomen? Was zijn moeder ergens in de buurt?


    Dat bleek niet zo te zijn.


    Ze keek naar het kind en zag dat het een heel mooi jongetje was. Hij had een rond toetje met roze wangetjes en een kuiltje in zijn kin. Zijn blauwe ogen waren heel groot en zijn haartjes waren blond. Hoewel ze niet elk kind in het dorp kende, wist ze zeker dat ze hem nog nooit had gezien.


    “Wie ben jij?” vroeg ze, en ze liep dichter naar de kribbe toe.


    Hij kraaide van de pret.


    “Waar is je moeder?” vroeg ze terwijl ze zich naar hem toe boog.


    Hij grinnikte en stak zijn armpjes naar haar uit. Haar hart smolt en ze tilde hem op. Met zijn ene handje hield hij haar schouder vast en met zijn andere handje aaide hij over haar wang.


    Hij had een wit babyjurkje aan met een gebreid truitje eroverheen, en aan zijn voeten zaten gebreide sokjes. Hij had op een dekentje gezeten en op dat dekentje lag een blauw gebreid mutsje. Zou hij het warm genoeg hebben, vroeg Thea zich af. Snel pakte ze het dekentje en wikkelde dat om hem heen. Het mutsje stopte ze in haar zak. “Het is jammer dat je nog niet kunt praten.”


    Ze liep de kerk weer in en ging op een van de banken zitten om na te denken. Iemand moest het kind bewust hebben achtergelaten. Ze had wel eens verhalen gehoord over kinderen die bij een kerk te vondeling waren gelegd. Maar waarom dit kind? Hij zag eruit als een engeltje, hij was goed doorvoed en hij had schone nieuwe kleertjes aan.


    Het eerste wat ze moest doen was hem meenemen, deze koude kerk uit. Ze trok haar jas aan, zette het mutsje op het hoofd van de kleine, wikkelde het dekentje stevig om hem heen en liep de brug over naar de pastorie.


    Via de zijdeur liep ze naar de keuken: de warmste ruimte in het huis. Mevrouw Brewster, de huishoudster, stond bij de keukentafel deeg uit te rollen. Ze draaide zich om en haar ogen werden heel groot toen ze Thea zag.


    “Juffrouw Althea! Wat heeft u bij u?”


    “Een baby.” Thea wikkelde het dekentje los en hing dat over een van de stoelen.


    “Dat zie ik, maar waarom is hij bij u en wie is hij?”


    “Ik wou dat ik dat wist.” Thea maakte het mutsje los.


    “O, kijk eens wat een engeltje!” zei mevrouw Brewster.


    “Dat is hij”, zei Thea, en met een hand streek ze door de blonde krulletjes.


    “Maar hoe-”


    “Ik heb hem in de kerk gevonden.”


    “In de kerk?” vroeg Daniel vanuit de deuropening. “Wie was er in de kerk?” Hij liep verder de keuken in en zag de kleine. “Mijn hemel!”


    “Hij was in het voorportaal van de kerk en ik heb geen idee hoe hij heet”, zei Thea.


    “Thea, ik begrijp hier werkelijk niets van.”


    “Ik ook niet. Ik was de kerk aan het versieren en toen hoorde ik opeens een merkwaardig geluid. Ik ging kijken en zag dit kind in de kribbe.”


    “In de kribbe?”


    “Ja. Het lijkt wel alsof God het zo heeft beschikt, nietwaar?”


    “Ik vind het een slechte grap. Heb je echt geen idee wie hij is?”


    “Ik weet zeker dat ik hem nog nooit heb gezien.”


    “Ik ook niet”, zei mevrouw Brewster. “Een kind als dit vergeet je niet snel.”


    “Wat gaan we met hem doen?” vroeg Daniel. “We kunnen hem onmogelijk hier houden.”


    “Ik kon hem toch zeker niet in de kerk achterlaten?” vroeg Thea, en ze hield de kleine iets steviger vast.


    “Nee, natuurlijk niet, maar hier kan hij ook niet blijven.”


    “Waarom niet? Mevrouw Brewster, we hebben toch wel iets waarin hij kan slapen?”


    “Ja. De grote wasmand. Daar kunnen we kussens in stoppen.”


    “Perfect.”


    “Er is nog pap over van het ontbijt. We kunnen er een beetje melk bij doen en dat dan aan hem geven. Maar eerst zal ik de wasmand halen.” Snel liep mevrouw Brewster de keuken uit.


    Daniel zuchtte en zei: “Thea, je kunt een kind niet bij je houden zoals je dat met een zwerfkatje zou doen.”


    “Uiteraard niet, maar we kunnen hem ook niet op straat zetten.”


    “We moeten hem naar het tehuis in Cheltenham brengen waar vondelingen worden opgevangen.”


    “Daniel, dat kun je dit kleintje niet aandoen.”


    “Daar hoort hij thuis. Hij is te vondeling gelegd. Hij moet een wees zijn, of een kind voor wie de moeder niet kan zorgen. Het staat vast dat hij een vondeling is.”


    “Wij kunnen hem niet ook nog eens in de steek laten.”


    “Thea, ik begrijp er niets van. Je wilt toch zeker niet voorstellen dat jij en ik hem grootbrengen?”


    “Ik… Zo ver heb ik nog niet vooruitgedacht. Ik neem aan dat dat onmogelijk is.”


    “Zie je nu wel?”


    “Maar het heeft geen haast om hem naar dat tehuis te brengen. Ik weet zeker dat je er weinig voor voelt in deze kou in ons open koetsje helemaal naar Cheltenham te rijden.”


    “Dat is ook zo, maa-”


    “Misschien weet iemand hier in het dorp wie hij is of bij wie hij hoort. Wij kunnen vragen stellen, en mevrouw Brewster ook. Misschien is een familielid van hem bereid voor hem te zorgen. Het kan ook zijn dat zijn moeder zich bedenkt, en het is zelfs mogelijk dat hij is gestolen. Hij ziet er goed verzorgd uit en hij heeft mooie kleertjes aan. Kijk maar.” Met het kind in haar armen liep ze dichter naar hem toe.


    Hij deed een stap naar achteren. “Hmm. Als hij is ontvoerd… waarom is hij dan in de kerk achtergelaten?”


    “Dat weet ik niet. Misschien omdat de ontvoerder bang werd of spijt kreeg. Het doet er niet toe. Iemand kan binnenkort naar hem op zoek zijn en dan is het probleem opgelost.”


    “Ja, maar wat gebeurt er in de tussentijd?”


    “Mevrouw Brewster en ik zullen voor hem zorgen. Jij hoeft je niet druk te maken. Je zult nauwelijks merken dat hij er is.”


    Daniel keek weifelend, maar hij was eraan gewend zijn zuster het heft in handen te laten nemen en zei: “Vooruit dan maar. Als je dat echt wilt.”


    Daniel ging naar zijn werkkamer en mevrouw Brewster kwam de keuken weer in met de wasmand.


    Het jongetje begon te huilen.


    “Wat is er met hem aan de hand?” vroeg Thea.


    “Ik denk dat hij honger heeft, hij probeert zijn eigen handje op te eten. Ik zal nu meteen pap voor hem maken.”


    “Hoe zullen we hem noemen?” vroeg Thea. “Ik dacht aan Matthew, want dat betekent geschenk van God. Dat lijkt me een passende naam voor een kind dat in een kerk te vondeling is gelegd.”


    “Dat lijkt me inderdaad een uitstekende naam”, zei de huishoudster glimlachend. “Zal ik hem de pap geven?”


    Thea gaf de oudere vrouw de baby. Zij nam hem op haar schoot en voerde hem een lepeltje pap. Hij at gretig en Thea ging naar boven om kussens en dekentjes te halen.


    Ze bekleedde de wasmand met een dekentje en legde er toen twee kussens in. De lichte deken die zij van het voeteneind van haar bed had gehaald moest samen met het dekentje dat bij hem was achtergelaten voldoende zijn om hem warm te houden, dacht ze.


    “Moet u eens kijken!” riep de huishoudster uit.


    Thea draaide zich om.


    Mevrouw Brewster stond over de baby heen gebogen, die op de zitting van de stoel naast haar lag en tevreden geluidjes maakte terwijl hij met zijn voetjes speelde.


    “Waar moet ik naar kijken?” vroeg Thea.


    “Ik wilde hem een schone luier geven - een reep van de mousseline van die oude jurk van u - en toen zag ik deze broche op de luier die hij omhad.” Ze gaf de broche aan Thea en ging toen weer door met het verschonen van de luier.


    Thea zag een fraaie ovalen broche van onyx met een M in het midden en ze was erg verbaasd. Een dergelijke letter M had ze kortgeleden nog gezien. In de zegelring van lord Morecombe.


    Lord Morecombe.


    Dit moest zijn kind zijn. Hij had zelfs hetzelfde kuiltje in zijn kin. Matthew was een buitenechtelijk kind dat door zijn moeder hierheen was gebracht, ongetwijfeld in de hoop dat de lord hem als zijn zoon zou erkennen. Was ze met het kind bij hem geweest en had hij haar de deur gewezen? Of had ze Matthew in de kerk achtergelaten in de hoop dat de broche ervoor zou zorgen dat de jongen aandacht van de lord kreeg?


    Het gebeurde niet zelden dat een lord een buitenechtelijk kind verwekte. Als de vader het kind niet erkende en niet voor zijn of haar levensonderhoud betaalde, plaatste het de moeder altijd in een onmogelijke positie. Omdat de moeder zo kort na de bevalling niet kon gaan werken, moest ze zo’n kind bijna altijd afstaan.


    Lord Morecombe kon dat beslist op zijn geweten hebben. Thea herinnerde zich de verhalen over zijn schandalige gedrag. Ze herinnerde zich ook dat ze hem vanochtend vroeg vanuit het dorp naar huis had zien rijden. Hij was het type man dat tijdens een bal zoveel meisjes kuste dat hij zich hen een paar jaar later niet eens meer kon herinneren!


    Om de broche heen balde ze haar hand tot een vuist en haar gezichtsuitdrukking werd grimmig. Dit zou de lord niet ongestraft kunnen doen!


    Ze draaide zich om, pakte haar cape, sloeg die om haar schouder en zette hem vast. Toen trok ze de jongen, die inmiddels bij mevrouw Brewster op schoot zat, zijn truitje weer aan.


    “Wat gaat u doen? Waar gaat u naartoe?” vroeg de huishoudster verbaasd.


    “Ik ga een paar dingen rechtzetten.” Thea pakte de baby en wikkelde het dekentje stevig om hem heen. Daarna beende ze naar buiten, naar de Priory.


    Normaal gesproken was dat een wandeling van een halfuurtje, maar op een gegeven moment werd het mistig waardoor ze een paar keer moest blijven staan om haar bril schoon te vegen. Op een gegeven moment gaf ze dat op en stopte ze haar bril in haar zak. Inmiddels was ze dicht genoeg bij de Priory om de voordeur hoe dan ook te kunnen vinden. Ze gebruikte de klopper met zoveel lawaai dat Matthew ervan schrok.


    Een livreiknecht deed open. Zijn wenkbrauwen vlogen omhoog toen hij Thea zag staan, met een baby in haar armen. “Juffrouw? Hoe kan ik u… van dienst zijn?”


    “Door me binnen te laten”, reageerde Thea lichtelijk geïrriteerd, en ze liep door.


    “Maar… wat…”, sputterde de man.


    “Ik wil lord Morecombe spreken.”


    “Het spijt me, juffrouw, maa-”


    Hij werd onderbroken doordat een mannenstem riep: “Bravo! Goed geraakt, Gabriel.”


    Een andere mannenstem riep iets anders en het geluid kwam uit de kamer rechts van de voordeur.


    Thea overhandigde haar jas aan de livreiknecht en liep snel door naar de half gesloten dubbele deuren. Daar bleef ze even staan.


    De grote kamer was kennelijk eens de hal van een middeleeuws huis geweest. Hij had een gewelfd plafond met dikke houten balken, en een muur werd voor een groot deel in beslag genomen door een immense open haard. Er stonden bijna geen meubels in. Alleen een lange tafel, stoelen en een buffetkast. Twee mannen stonden midden in die ruimte tegenover elkaar en hanteerden poken alsof het zwaarden waren. Lord Morecombe ging in de aanval op een man die, zo herinnerde Thea zich, sir Myles en nog wat heette.


    De mannen hadden hun jasje en hun felgekleurde vest uitgetrokken en op de tafel gedeponeerd. Hun gezichten waren rood aangelopen en hun laarzen maakten veel lawaai op de stenen vloer. Een derde man, die ook samen met Morecombe het bal had bijgewoond, zat met een kroes bier in zijn hand in een stoel bij de buffetkast en moedigde de twee anderen aan.


    “Juffrouw”, siste de livreiknecht, die inmiddels achter Thea stond. “U kunt die kamer niet binnengaan. Dat is ongepast.”


    Thea gaf een van de deuren een harde zet waardoor die tot haar grote genoegen tegen de muur knalde. Alle activiteiten in de kamer werden gestaakt en de drie mannen draaiden zich naar haar toe. Met een verbaasde uitdrukking op hun gezicht, meende ze, al kon ze dat zonder haar bril niet zeker weten.


    “Wie bent u?” vroeg Morecombe. Hij smeet zijn pook op de tafel en liep naar haar toe.


    Toen hij dicht bij haar was, besefte ze hoe ontzettend mannelijk hij eruitzag zonder jasje en met een vochtig overhemd waarvan de mouwen tot zijn ellebogen waren opgerold. Haar hart sloeg over en daardoor werd ze nog geïrriteerder dan ze toch al was. Hierdoor was een andere vrouw ernstig in de problemen gekomen!


    “Wat doet u hier?” vroeg hij toen ze bleef zwijgen.


    “Ik ben hier in verband met dit kind. Uw kind, en uw plicht ten opzichte van hem.”


    Gabriel trok zijn wenkbrauwen op en nam haar onbeleefd van top tot teen op.


    “Mijn kind?” vroeg hij geamuseerd. “Meisje, ik moet toegeven dat ik heb gedronken, maar drónken ben ik niet. Ik weet dan ook zeker dat ik met u nooit het bed heb gedeeld. Als dat wel zo was, zou ik me dat herinneren.”


    Thea bloosde hevig toen ze zich ervan bewust werd dat hij haar opnieuw volledig was vergeten en dacht dat het háár baby was. Dat ze hem ervan beschuldigde dat hij haar zwanger had gemaakt. Hij dacht dat ze een vrouw van lichte zeden was! Helaas zag ze er waarschijnlijk ook zo uit. De baby had onderweg af en toe hard aan haar bovenkleding getrokken, waardoor de witte fichu niet meer op zijn plaats zat en er meer van haar borsten te zien was dan gepast was. Haar haren en haar huid waren door de wandeling in de mist met een laagje vocht bedekt. Ze kon het Morecombe dus eigenlijk niet kwalijk nemen dat hij het slechtste van haar dacht, meende ze. Dat betekende echter niet dat ze hem opeens aardig moest gaan vinden.


    Glimlachend liep hij nog dichter naar haar toe en bleef recht voor haar staan. Nu kon ze zijn gezicht goed zien: de hoekige kaken en kin, de baardstoppels, zijn donkere ogen en al net zo donkere wimpers, en het kuiltje in zijn wang.


    Licht streek hij met de knokkels van een hand over haar wang. “Maar ik ben zonder meer bereid daar verandering in te brengen.”


    Die aanraking maakte haar woedend. Ze trok haar hoofd naar achteren en zei scherp: “U mag grapjes maken zoveel u wilt, maar ik verzeker u dat dit kind niet veel heeft om te lachen. Hij is in de steek gelaten. Hij had het koud en hij had honger.”


    Thea keek naar het kind en zag tot haar ergernis dat het naar Morecombe glimlachte. Gabriel grinnikte en stak een vinger naar de kleine uit. Die werd meteen vastgepakt.


    “Zo te zien heeft hij geen honger en heeft hij het ook niet koud. Verder zit hij op een plekje waar veel mannen hem om zouden benijden”, zei Gabriel.


    “Pogingen mij te charmeren kunt u maar beter onmiddellijk staken. Ik ben zijn moeder niet, maar u bent wel zijn vader.” Ze viste de broche uit haar zak en hield die omhoog.


    “Mijn hemel!” De ogen van de lord werden groot en hij griste het sieraad uit haar hand. Lange tijd keek hij ernaar. Toen keek hij weer naar haar en de blik in zijn ogen was net zo hard als de steen in de broche. “Wie bent u en wat voor spel speelt u?” vroeg hij, en met zijn vrije hand pakte hij haar pols stevig vast.


    Tevergeefs probeerde ze haar arm los te trekken en zei: “Denk maar niet dat u me zo bang kunt maken dat ik mijn mond hou. U bent degene die een spel speelt, niet ik.”


    Hij pakte haar nog steviger vast. “Zeg me nu meteen wat dit allemaal te betekenen heeft.”


    Thea zag dat de twee andere mannen, die aanvankelijk geamuseerd hadden toegekeken, naar hen toe kwamen. Ze slikte en stak haar kin toen uitdagend omhoog. “Ik ben niet van plan u iets te vertellen tot u een andere toon aanslaat. Ik laat me door u niet intimideren.”


    “Dat zal best, maar ik wil een antwoord op mijn vraag.”


    “Dan zult u me eerst moeten loslaten.”


    “Pas als u me heeft verteld wat hier gaande is. Hoe heeft u deze broche in handen gekregen? Waar is Jocelyn? Wilt u geld hebben?”


    “Jocelyn?” riep sir Myles verbaasd. Hij keek naar zijn metgezel en toen weer naar Morecombe.


    “Geld? Nee, natuurlijk niet. Ik weet werkelijk niet waarover u het heeft. Het enige wat ik wil is dat u de verantwoordelijkheid op u neemt voor uw kind.”


    “Dat is mijn kind helemaal niet. Ik heb geen kind, en ik heb deze jongen nog nooit gezien. Vertel me hoe u deze broche in uw bezit heeft gekregen. Heeft u hem van Jocelyn gestolen?”


    “Ik ken niemand die Jocelyn heet. Als zij uw liefje is-”


    “Jocelyn is mijn zúster.” Zijn stem klonk koud en dreigend. “Wilt u me nu vertellen hoe u aan die broche bent gekomen?”


    Thea keek hem met open mond aan en voelde zich opeens heel wat minder zeker van haar zaak.


    Hij liet haar pols los, pakte haar schouder vast en schudde haar even heen en weer. “Hoe komt u aan die broche van mijn zuster?”


    “Die was vastgezet op de luier van de kleine toen ik hem vond.”


    “U heeft deze baby gevónden?”


    “Ja. Hij was te vondeling gelegd. Ik heb hem mee naar huis genomen. Mijn huishoudster zag die broche toen ze hem een schone luier gaf.”


    Morecombe keek naar Matthew, deed een stap naar achteren en streek met zijn hand door zijn haren. “Verdomme.”


    Het was doodstil in de kamer en Thea zette Matthew op haar andere arm. Haar woede was verdwenen en nu vond ze het eigenlijk een beetje stom dat ze meteen had geconcludeerd dat Morecombe de vader van dit kind was. De baby leek van zijn zuster te zijn. Dat verklaarde in elk geval de kwaliteit van zijn kleertjes en het kuiltje in zijn kin. Maar waarom zou zijn zuster Matthew te vondeling hebben gelegd? Of was het kind ontvoerd?


    Nee, dat leek niet waarschijnlijk. Lord Morecombe had het kind niet herkend en hoewel hij niet goed was in het zich herinneren van gezichten zou hij zijn eigen neefje beslist hebben herkend. En waarom had hij gevraagd waar Jocelyn was? Die vraag durfde ze hem echter niet te stellen, omdat ze niet de indruk wilde wekken al te nieuwsgierig te zijn.


    De voordeur werd open- en dichtgedaan en even later liep een perfect geklede man met bruine haren de kamer in. Het was haar neef Ian.


    “Wat is hier gaande?” vroeg hij verbaasd. “Gabriel? Nicht Althea? Ben jij het echt?”


    Thea bloosde omdat ze wist dat ze er niet bepaald aantrekkelijk uitzag en besefte dat ze zichzelf voor aap had gezet.


    “Wie is dat kind?” vroeg Ian, lord Wofford, en hij liep de kamer verder in. “Myles? Alan? Gabriel? Wat is hier in vredesnaam aan de hand?”


    Lord Morecombe schudde zijn hoofd. “Dat vertel ik je later wel.” Toen pakte hij Thea’s pols en trok haar mee, de kamer uit.


    “Laat me los!” zei Thea woest.


    “Haal haar jas”, beval Morecombe de livreiknecht.


    “Natuurlijk, milord.” Met trillende handen kwam de man terug met Thea’s jas.


    “Mijn hemel, man, ze bijt niet!” Morecombe pakte de jas aan en drapeerde die over haar schouders. Toen speelde er opeens - hoe ongelooflijk dat ook leek - een glimlachje om zijn lippen. “In elk geval denk ik niet dat ze erg hard zal bijten.”


    “Zo is het welletjes”, zei Thea. “Bent u er soms aan gewend dames mee te slepen het donker in?”


    Hij grinnikte, pakte zijn jas en trok die aan. “Met dámes doe ik dat zelden”, zei hij uitdagend. Toen pakte hij haar arm weer en nam haar door de voordeur mee naar buiten.


    Ze liepen naar de stallen en hij riep naar een stalknecht dat die zijn paard moest zadelen. Het was nog mistig, dus zette Thea haar capuchon op en sloeg de jas beschermend om de baby heen.


    “Uw vrienden hebben me gewoon door u laten ontvoeren”, mopperde ze.


    “Dat komt omdat zij rationeel denkende wezens zijn en niet bang zijn dat ik gek zal worden en u zal afslachten. Maar gezien uw reactie heb ik het sterke vermoeden dat u niets anders verwachtte dan dat.”


    “Het zal u ongetwijfeld verbazen dat ik nog nooit door een man ben bedreigd.”


    Hij grijnsde. “Inderdaad, maar in dat opzicht zal ik u geruststellen. Ik wil alleen dat u me laat zien waar u dit kind heeft gevonden.”


    De stalknecht kwam aanlopen met een schitterende ruin. Thea keek naar het dier en vroeg zich af hoe ze met zijn allen op dat ene paard konden rijden. Toen nam Gabriel de baby van haar over, gaf hem aan de geschrokken stalknecht en zette Thea in het zadel. Daarna gaf hij haar de baby weer, ging achter haar in het zadel zitten, pakte de teugels en reed weg.


    “U had het me op zijn minst kunnen vragen”, sputterde ze.


    “Wat had ik u op zijn minst kunnen vragen?”


    “Of ik met u mee wilde. Of ik op dit paard wilde zitten. Wat dan ook.”


    “Was u dan liever in mijn huis gebleven?”


    “Nee, natuurlijk niet.”


    “Was u liever teruggelopen naar het dorp?”


    “Nee, ook niet. Daar gaat het niet om.”


    “Waar gaat het dan wel om?”


    “U bent arrogant en ongemanierd, en u behandelt mensen alsof ze uw bedienden zijn.”


    “Mijn excuses. Ik kan me overigens niet herinneren dat ik u iets heb bevolen.”


    “Dat klopt. U pakte gewoon mijn arm en trok me mee.”


    “Bent u van plan daar de hele weg over te blijven klagen? Ik moet zien waar u mijn zusters broche heeft gevonden. Mijn manieren vind ik op dit moment niet zo belangrijk. Zou u nu alstublieft even stil willen blijven zitten?”


    “Ik probeer rechtop te blijven zitten en dat valt niet mee met een baby in mijn armen en een schrijlingse zit.”


    Hij trok haar tegen zich aan en zei: “Ontspant u zich, dan kan u niets gebeuren. Ik zal u heus niet uit het zadel laten vallen, hoe verleidelijk dat idee ook is.”


    Thea bloosde. Ze had nog nooit zo dicht tegen een man aan gezeten! Het leek immoreel, maar het was wel een stuk gemakkelijker. Hij voelde hard en gespierd aan, en ze kon zijn geur opsnuiven. Ze rilde.


    “Heeft u het koud?” vroeg hij, en hij sloeg zijn openhangende jas om haar en de baby heen. Toen drukte hij zijn armen nog iets steviger tegen haar aan, om de jas op zijn plaats te houden.


    Thea deed haar ogen dicht en drukte haar hoofd tegen het hoofdje van de baby. Hij had zich ontspannen en kon kennelijk elk moment in slaap vallen. Ze knipperde haar tranen weg. Het voelde zo goed dit kleintje in haar armen te houden en samen met hem door Gabriels armen te worden beschermd…


    Dat was natuurlijk dwaasheid. Hij wilde alleen de baby beschermen, en verder wilde zij helemaal niets van hem hebben. Dat nam echter niet weg dat ze werd overmand door allerlei emoties. Hoe kon ze moederlijke gevoelens voor dit kind koesteren en tegelijkertijd heel andere dingen voelen in haar onderlichaam? Het leek pervers en een beetje ondeugend, maar ze kon beide gevoelens niet ontkennen.


    Ze ging een beetje verzitten en voelde toen iets tegen haar heup drukken. Opnieuw begon ze te blozen. Was hij… had hij… Dit was gênant!


    Even kwam ze in de verleiding zich nog een keer te bewegen. Nee, dat moest ze niet doen. Dergelijke dingen mocht ze niet wensen! Ze kneep haar ogen weer dicht en verdrong haar emoties naar de achtergrond. Dat was iets wat ze zichzelf al lang geleden had aangeleerd, maar deze keer kostte het haar meer moeite dan gewoonlijk. Hoe kon ze de kracht van zijn armen negeren nu hij die om haar heen hield? Of zijn gespierde benen? Ze werd er nerveus van.


    Ze was opgelucht toen ze haar ogen weer opendeed en de eerste huizen van het dorp zag. Ze ging rechtop zitten en keek Gabriel aan. Hij keek haar ook aan, maar het was inmiddels zo donker dat zijn gezichtsuitdrukking haar niets wijzer maakte.


    Wat had hij eerder gevoeld? Wat had hij gedacht? Had die lichamelijke reactie van hem op haar nabijheid iets te betekenen gehad? Dat wist ze niet, want voor haar was de mannelijke geest een mysterie. De enige mannen die ze ooit goed had gekend waren haar vader en haar broer, en ze twijfelde er niet aan dat die hemelsbreed verschilden van iemand als Gabriel Morecombe.


    “Waar moeten we nu naartoe?” vroeg hij.


    “Midden in het dorp moet u naar links draaien en doorrijden tot de grens van het dorp.” Toen ze bijna bij de pastorie waren, wees ze en zei: “Daar moeten we zijn.”


    Hij bracht zijn paard tot stilstand, liet zich uit het zadel glijden en tilde toen Thea en de baby de grond op. “Is dit de pastorie?” vroeg hij toen hij de omtrek van de kerk zag en het paard aan het hek vastbond.


    “Ja, dit is de pastorie, maar dat is niet de plek waar ik de baby gevonden.”


    Ze liep naar de keukendeur.


    “Waarom gaan we dan naar de pastorie? Ik dacht dat je me zou laten zien waar je hem hebt gevonden.”


    “Ik woon daar”, zei Thea.


    “Wát zeg je?” vroeg hij, en hij bleef staan.


    “Ik ben de zuster van de dominee.”


    Hij stak een hand uit en trok de capuchon van haar hoofd. “Ik heb je tijdens het bal ontmoet. Juffrouw Falbridge.”


    “Bainbridge. Ik heet Althea Bainbridge.” Toen ze dat had gezegd, liep ze met grote passen door.
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    Gabriel bleef nog even staan en ging toen achter haar aan. In de keuken was het warm. Mevrouw Brewster draaide zich om toen ze naar binnen liepen en trok haar wenkbrauwen op bij het zien van Gabriel Morecombe. Toen keek ze naar Thea.


    “Juffrouw Althea, ik wilde uw broer net iets te eten brengen in zijn werkkamer. We wisten namelijk niet wanneer u zou terugkomen. Moet ik de tafel dekken? Voor drie personen?”


    “Nee. Ik moet iets doen, maar ik wil eerst de kleine in de mand leggen.”


    Thea voegde de daad bij het woord en dekte Matthew lekker toe. “Ik ben zo weer terug”, zei ze tegen de huishoudster. Ze stak een kaars aan en liep toen terug naar de deur, zonder iets tegen Gabriel te zeggen.


    Grinnikend maakte Gabriel de deur open en liep achter haar aan. “Ik had je eerder niet herkend.”


    “Dat was duidelijk. Anders had u me er vast niet van beschuldigd een vrouw van lichte zeden te zijn.”


    “Daar heb ik u niet van beschuldigd”, zei hij, nu heel beleefd maar nog steeds lachend. “Ik nam het gewoon aan omdat u er niet bepaald uitzag als de zuster van een dominee.”


    “U bent onmogelijk. Iedere fatsoenlijke man zou zich generen voor het maken van een dergelijke vergissing, maar u kunt er alleen maar om lachen.”


    Hij grinnikte. “Ik neem aan dat ik geen fatsoenlijke man ben. In elk geval heb ik dat al vaak te horen gekregen.”


    “Daar hoeft u niet zo blij mee te zijn.”


    Ze liep weer door.


    “Tot mijn verdediging kan ik aanvoeren dat u er heel anders uitzag dan de vrouw die ik tijdens het bal heb ontmoet.”


    Thea viste haar bril uit haar zak, zette die op en draaide zich toen weer naar Gabriel toe. “Lijk ik nu meer op juffrouw Falbridge? Of misschien juffrouw Dandridge?”


    Hij hield zijn hoofd schuin en nam haar aandachtig op. Het was haar bedoeling geweest ervoor te zorgen dat hij zich schaamde, maar nu begon zij zich ongemakkelijk te voelen. Hij stak een hand uit en streek haar verwarde haren glad. Toen draaide hij een krul peinzend om zijn vinger. Thea kreeg het weer warm en kon even niet helder denken. Gabriel trok haar haren naar achteren en zei: “Ja, nu zie ik dat u juffrouw Bainbridge bent.” Galant maakte hij een buiging. “Wilt u mijn excuses aanvaarden?”


    Thea liep weer door en schermde met één hand de flakkerende kaars af.


    “Waar gaan we precies naartoe?” vroeg Gabriel toen ze de brug naderden.


    “Naar de kerk. Ik heb de baby in St. Margaret’s in de kribbe gevonden.”


    Even bleef het stil en toen zei Gabriel: “Dat meent u niet.”


    “Lord Morecombe, ik maak zelden een grapje.”


    “Dat is me onderhand wel duidelijk.”


    “We hebben een kribbe die we willen gebruiken voor het kerstspel. Die had ik in het voorportaal gezet om hem schoon te maken nadat ik de kerk had versierd. Ik hoorde een geluid, liep die kant op en zag Matthew over de rand van de kribbe kijken.”


    “Matthew?”


    Thea haalde haar schouders een beetje ongemakkelijk op. “Die naam heb ik hem gegeven. Ik wist niet hoe hij heette en ik kon hem moeilijk ‘baby’ blijven noemen, nietwaar?”


    “Veel mensen zouden dat volgens mij wel hebben gedaan.”


    “Dat kan, maar daar was ik niet toe in staat.”


    “Waarom heeft u gekozen voor Matthew?”


    “Ik kon hem als jongen niet naar deze kerk vernoemen, en Matthew betekent geschenk van God, dus leek me dat gezien de omstandigheden een passende naam.”


    “Het is een goede naam”, zei Gabriel glimlachend. “Hij past bij hem.”


    “Dank u.”


    Gabriel maakte de kerkdeur open en ze liepen naar binnen. Het licht van de kaars verlichtte het voorportaal maar nét. Ze liepen naar de kribbe en Thea hield de kaars erboven. “Hier was hij. Het spijt me dat het nu zo donker is dat u niet veel zult kunnen zien.”


    “Lag er geen briefje bij hem?”


    Thea schudde haar hoofd. “Alleen een dekentje en zijn mutsje. De broche heb ik pas later in de pastorie gezien. Hij was op zijn luier gespeld.”


    “Met opzet verborgen, dus.”


    “Ja, dat neem ik aan, maar ik weet niet waarom. Misschien was zijn moeder bang dat de broche anders zou worden gestolen en de baby zou worden achtergelaten.”


    “Dat lijkt me zinnig. Ik vraag me af of het haar bedoeling was zich ervan te verzekeren dat die broche goede zorg voor de baby zou garanderen. Maar het kan ook zijn dat iemand hoopte dat de baby zou worden geïdentificeerd en naar mij zou worden gebracht.”


    “Ik twijfel of de broche in verband kon worden gebracht met u. Ik was daar alleen toe in staat omdat ik kortgeleden uw zegelring heb gezien.”


    “Ik begrijp verdorie werkelijk niet waarom ze geen briefje heeft achtergelaten.”


    “Milord, u staat in een kerk!”


    “Wat zegt u? O. Mijn excuses.” Hij nam de kaars van Thea over en ging op zijn hurken zitten. “Ik had eigenlijk gehoopt voetafdrukken te vinden.”


    “We houden de kerk schoon. Er ligt hier geen stof, en omdat het niet heeft geregend zijn er ook geen modderige voetafdrukken te vinden.”


    Hij ging weer rechtop staan en zette de kaars op een tafeltje bij de deur. “U gaat er kennelijk van uit dat degene die de baby te vondeling heeft gelegd een vrouw was. Heeft u haar gezien? Heeft u op zijn minst een glimp van haar opgevangen?”


    “Nee.” Thea schudde haar hoofd. “Ik heb gewoon aangenomen dat het zijn moeder moest zijn. Het spijt me. Ik zou willen dat ik u meer kon vertellen.”


    Gabriel zuchtte en leunde tegen de muur. “Dit moet u allemaal heel merkwaardig voorkomen.”


    Thea haalde haar schouders op. “U hoeft mij geen uitleg te geven.”


    “Nadat u bent opgescheept met een baby? Daar wilt u vast een verklaring voor horen.”


    “Dat is zo, maar ik wil niet al te nieuwsgierig zijn.”


    Hij begon door het voorportaal te ijsberen, met zijn handen in zijn zakken. “Mijn zuster Jocelyn is elf jaar jonger dan ik. Nadat mijn moeder was overleden is mijn vader hertrouwd en Jocelyn is voortgekomen uit dat huwelijk. Ik ben niet echt samen met haar opgegroeid omdat ik naar kostschool ging toen zij een jaar of drie was. Een hechte band hadden we dus niet, maar ik hield wel van haar. Toen zij zestien was, is onze vader gestorven en ben ik haar voogd geworden. Ik heb geprobeerd goed voor haar te zorgen en haar te beschermen, en ik was blij toen ze zich verloofde met een goede vriend van mij. Maar toen is ze opeens weggelopen. Ze had een briefje achtergelaten met de mededeling dat ze niet met lord Rawdon kon trouwen. Ze schreef dat ze naar een ‘beter leven’ onderweg was en wij haar niet moesten zoeken.”


    “En dat heeft u ook niet gedaan?”


    “Natuurlijk heb ik dat wel gedaan. Ze was pas negentien en had nog nooit op eigen benen gestaan. Ik ben naar al haar vrienden en onze verwanten gegaan, maar ze bleek bij geen van hen te zijn. Ik heb in alle herbergen navraag gedaan om te kijken of ze een diligence had gehuurd en ik heb zelfs postkoetsen onder de loep genomen. Ook het bevoegd gezag van Bow Street kon haar niet vinden. Dat speelde zich allemaal ruim een jaar geleden af en dit is het eerste levensteken van haar dat ik heb gevonden.”


    “Maar wat heeft Matthew met uw zuster te maken? Denkt u dat het haar baby is?” Thea zweeg even. “Mijn excuses, een dergelijke vraag mag ik niet stellen.”


    “Die vraag ligt voor de hand, nietwaar? Ik heb geen idee. Waarom zou die broche bij het kind zijn achtergelaten als het niet van haar is? Maar als het haar kind is… waarom is ze dan niet naar mij toe gekomen om hulp te vragen? Dacht ze dat ik haar de deur uit zou zetten? Dat zou ik nooit hebben gedaan.”


    Troostend legde Thea een hand op zijn arm. “Dat weet ze vast. Als uw zuster Matthew hier heeft achtergelaten, rekende ze op u. Ik weet niet waarom ze niet zelf naar u toe is gegaan. Het kan zijn dat ze zich schaamde. Maar ze wist dat ze op u kon rekenen.”


    “Dat zijn heel vriendelijke woorden.” Hij legde een hand op de hare. “Het spijt me echt dat ik u vanmiddag niet herkende.”


    Thea haalde haar schouders op. “Dat was niet de eerste keer.” Onmiddellijk wenste ze dat ze die woorden kon terugnemen omdat die veel te veel duidelijk maakten.


    “Wat bedoelt u met die opmerking?”


    “Niets. We kunnen nu beter teruggaan naar de pastorie. Mevrouw Brewster zal zo meteen naar huis willen en-”


    “Nee. Wacht u alstublieft nog even. Het was dus niet de eerste keer dat ik u niet herkende? Dat verbaast me eerlijk gezegd, want ik vergeet een vrouw eigenlijk nooit. Zeker niet iemand die zo… openhartig is als u dat bent.”


    “U bedoelt te zeggen dat u me een feeks vindt.”


    Hij grinnikte. “Mijn beste juffrouw Bainbridge, u…” Hij zweeg weer en zijn ogen werden kleiner. “U bent een Bainbridge en Ian noemde u zijn nicht. Ik heb u inderdaad al eens eerder ontmoet. Ongetwijfeld toen ik samen met Ian ergens naartoe ben gegaan.”


    “Jaren geleden. Tijdens een bruiloft.”


    “Ja! Natuurlijk! Dat moet inmiddels meer dan tien jaar geleden zijn. U was het meisje dat probeerde me ervan te overtuigen dat ik niet met u moest dansen.” De blik in zijn ogen was weer net zo ondeugend als toen en Thea twijfelde er niet aan dat hij zich alles weer herinnerde. Ook de kus.


    Verdorie, dacht ze, en blozend draaide ze van hem weg. Nu zou hij vast denken dat die kus heel veel voor haar had betekend. Natuurlijk was dat ook zo, maar het was vernederend dat hij dat nu wist.


    “Ik weet eigenlijk niet goed waarom ik het me wel herinner. Het zal wel komen omdat u toen geen enkel gevoel voor decorum had.”


    Hij pakte haar pols en draaide haar weer naar zich toe. “Dat heb ik nog steeds niet.” Hij haalde haar bril van haar neus en stopte die in zijn jaszak. Toen sloeg hij een arm om haar middel, trok haar dichter naar zich toe en kuste haar opnieuw.


    Tien jaar geleden had hij zijn lippen alleen even heel zacht op de hare gedrukt. Nu kuste hij haar hartstochtelijk. Ze rook zijn geur en zijn warmte leek haar te omgeven. Toen speelde zijn tong met de hare, en tot haar grote verbazing sloeg ze haar armen om zijn nek en kuste hem vol overgave terug.


    Hij drukte zijn handen tegen haar billen en ze voelde zijn mannelijkheid. Ze wilde haar onderlichaam tegen het zijne bewegen om te zien hoe hij daarop zou reageren, maar natuurlijk kon ze dat niet doen.


    Even later maakte hij een eind aan de kus en keek haar diep in de ogen. Hij was geschokt, zag ze. Net als zij. Hij liet haar los en deed een stap naar achteren. Snel zette ze haar capuchon op, pakte de kaars en liep de kerk uit zonder om te kijken om te zien of hij achter haar aan kwam.


    Even later deed ze de keukendeur open en liep naar binnen.


    “Hallo”, zei mevrouw Brewster. “Heeft u gevonden wat u zocht? Waar bent u eigenlijk naartoe gegaan? De kerk?”


    “Ja.” Thea hing haar jas op en vroeg zich schuldbewust af of de huishoudster zou kunnen zien dat ze was gekust. Haar lippen voelden gezwollen aan. Stel dat mevrouw Brewster raadde wat ze had gedaan? Die vrouw had altijd al heel scherpe ogen gehad. Thea drukte haar koude vingers tegen haar lippen en merkte dat die vingers trilden. Net als de rest van haar lichaam.


    De deur ging open en lord Morecombe liep de keuken in.


    “Nee, we hebben niets gevonden”, zei Thea. “Ik zie er vast niet uit. Er stond zoveel wind.”


    Thea liep de keuken uit en hoorde dat Gabriel mevrouw Brewster heel vriendelijk en rustig gedag zei. Natuurlijk had die kus voor hem niets betekend. Hij moest eraan gewend zijn vrouwen te kussen. Misschien niet in het voorportaal van een kerk, maar hij had er beslist ervaring mee. Hij voelde zijn knieën vast niet knikken!


    Even klemde ze haar kaken op elkaar. Ze moest gewoon niet meer aan die kus denken. Thea keek in de spiegel in de hal en herkende zichzelf bijna niet. Haar wangen waren rood en haar lippen waren roder en voller dan normaal. Haar ogen leken groot en donker en haar haren hingen krullend en wel tot op haar schouders. Snel vlocht ze die haren in.


    “Hallo, Thea.” Haar broer liep naar haar toe, met een boek in zijn hand. “Ik heb je gemist bij het avondeten. Mevrouw Brewster wist niet waar je naartoe was gegaan. Naar mevrouw Howard, neem ik aan?”


    Thea knikte zonder iets te zeggen. Was dat hetzelfde als liegen, vroeg ze zich af. “Ik… Ik hoop dat jij je niet hebt verveeld in je eentje.”


    “Je kent me. Ik verveel me nooit als ik een boek kan lezen. Ik ga nu naar mijn slaapkamer. Het is weliswaar nog vrij vroeg, maar in de wintermaanden lijk ik altijd eerder slaap te krijgen.”


    “Welterusten, Daniel.” Ze was blij dat hij naar bed ging, want ze wilde niet dat hij de keuken in liep en daar Morecombe trof. In dat geval zou hij een verklaring voor diens aanwezigheid willen horen en op dit moment was ze domweg niet in staat hem die te geven.


    Daniel liep de trap op.


    Thea vlocht haar haren snel verder in en zette de vlecht met een paar spelden laag op haar hoofd vast. Toen trok ze de fichu van haar jurk recht en liep terug naar de keuken.


    Lord Morecombe had zijn jas uitgetrokken en zat aan de oude keukentafel met een kom ragout en een snee brood voor zijn neus. Rechts van hem stond nog een kom, ook met een snee brood erbij.


    “U heeft kennelijk besloten een hapje mee te eten”, zei Thea, en tot haar genoegen merkte ze dat haar stem niet trilde.


    “Ja. Mevrouw Brewster kreeg medelijden met me. Ze zag vast hoe hongerig ik naar die kom keek die ze voor u had neergezet.”


    Mevrouw Brewster glimlachte. Natuurlijk had hij haar ook al ingepakt, dacht Thea. Hij vormde gewoon een bedreiging voor iedere vrouw. Ze wilde bewijzen dat hij haar koud liet. Daarom ging ze naast hem zitten en smeerde boter op haar brood.


    “Mevrouw Brewster, u kunt heerlijk koken. Als juffrouw Bainbridge me er niet om vermoordde, zou ik u meenemen om in de Priory voor ons te koken.”


    De huishoudster, een vrouw van middelbare leeftijd, giechelde.


    “Ik moet u ervoor waarschuwen dat mevrouw Brewster ongevoelig is voor vleierij”, zei Thea.


    “Van gevlei is geen sprake als je de waarheid spreekt”, zei Gabriel met pretlichtjes in zijn ogen.


    Ongewild moest Thea glimlachen. “Vleien gaat u veel te gemakkelijk af en dat impliceert het een en ander over uw karakter.”


    “Impliceert het dat alleen maar?”


    Snel nam Thea een hap om te voorkomen dat ze ging grinniken. Het leek heel oneerlijk dat een man niet alleen zo knap was om te zien maar ook nog eens heel charmant was. Dat maakte het erg moeilijk een hekel aan hem te hebben.


    “Ik ga nu naar huis”, zei mevrouw Brewster terwijl ze haar schort losmaakte. “Mijn wederhelft zal zich wel afvagen waar ik blijf. Ik heb bouillon voor de baby gemaakt en misschien zou u daar een paar aardappeltjes in kunnen fijnprakken.”


    “Dat zal ik doen, en u moet meneer Brewster de hartelijke groeten van mij overbrengen”, zei Thea.


    “Een goede avond nog, mevrouw Brewster”, zei Gabriel terwijl hij beleefd opstond. “En nogmaals hartelijk dank voor de ragout.”


    De huishoudster maakte blozend een knix en liep toen de keuken uit.


    “Moet u nu meteen het hart veroveren van iedere vrouw die u tegenkomt?” vroeg Thea zuur toen hij weer was gaan zitten.


    “Bij u is me dat kennelijk niet gelukt.” Hij nam een hap brood. “Ik wil niet per se iedereen voor me innemen, maar op deze manier is het leven wel een stuk aangenamer. Vat u de koe het liefst altijd meteen bij de horens?”


    “Ik ben er geen voorstander van dingen die niet goed zijn met de mantel der liefde te bedekken of gewoonweg te negeren.”


    “En tot die dingen behoren vrijgezellen die te losbandig leven?”


    “Ja, als losbandig leven synoniem is met kinderen verwekken en die dan als oude schoenen ergens op het platteland achterlaten.”


    Hij glimlachte. “Ik heb oude schoenen nog nooit ergens op het platteland achtergelaten. Laat staan baby’s.”


    “U mag me gerust uitlachen, maar dat betekent nog niet dat ik geen gelijk heb.”


    “Mijn beste juffrouw Bainbridge, ik zou er niet eens over peinzen u uit te lachen.” Even streek hij met een hand over haar arm. “Ik moet bekennen dat ik u… interessant vind.”


    Thea at werktuigelijk door en was zich ervan bewust dat hij voortdurend naar haar keek. Ze vond het vervelend dat hij alleen al door naar haar te kijken haar een ongemakkelijk gevoel kon geven, en ze vond het nog vervelender dat ze zich afvroeg wat hij dacht terwijl hij naar haar keek.


    Ze dwong zichzelf hem aan te kijken, want ze was nog nooit weg gelopen voor de realiteit. “Lord Morecombe, u zit naar me te staren.”


    “Werkelijk? Verwacht u dat ik daar excuses voor aanbied?” vroeg hij met een glimlachje.


    “Ik verwacht helemaal niets van u.” Het kostte Thea moeite stil te blijven zitten. Zijn glimlach riep gevoelens bij haar op die heerlijk en tegelijkertijd angstaanjagend waren. “Maar ik begrijp niet wat er zo interessant is aan mij gezicht.”


    “Ik zat eigenlijk naar uw haren te kijken, en ik vroeg me af hoelang het gaat duren voordat die spelden uw vlecht niet meer op zijn plaats kunnen houden.”


    “Mijn vlecht?” Ze drukte een hand tegen haar achterhoofd en voelde dat de vlecht inderdaad was gezakt. Die aanraking was voldoende om hem helemaal los te maken. Ze wilde hem weer vastzetten.


    Hij pakte echter haar pols vast en zei: “Laat hem loshangen.”


    “Dat is ongepast.”


    “Niet ongepaster dan in uw eentje met een man in de keuken zitten.”


    “Dan kunt u maar beter weggaan.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Wat al dan niet gepast is heeft mij nooit bijzonder geïnteresseerd, en ik vind uw haren zo veel mooier.” Hij trok aan het uiteinde van de vlecht en de eerste krullen schoten los.


    “Ik zie er ongetwijfeld uit als een wilde”, zei Thea.


    “Dat staat me aan. U heeft prachtige krullen.”


    Zou hij haar nog een keer kussen, vroeg ze zich af. Nee toch zeker. Ze moest iets doen. Ze moest iets zeggen.


    De stilte werd verstoord door een hikje.


    “De baby.” Thea stond op en liep naar de wasmand. Was ze teleurgesteld of opgelucht? Ze wist het zelf niet.


    Ze boog zich naar de kleine toe, die begon te huilen. Snel tilde ze hem op.


    “Wat is er met hem aan de hand?” vroeg Morecombe.


    “Ik denk dat hij honger heeft. Als u hem even wilt vasthouden, zal ik zijn eten pakken.”


    “Moet ik hem vasthouden? Ik heb geen idee wat ik met hem moet doen.”


    “Ik ben ook niet bepaald een expert op dat gebied.”


    “Maar u bent een vrouw.”


    “Een ongetrouwde vrouw zonder kinderen. Natuurlijk kan ik hem ook blijven vasthouden als u de bouillon opwarmt.”


    “Geef hem dan maar aan mij.”


    Thea gaf hem de baby en zag Morecombe een beetje angstig kijken. “Hij zal u heus niet bijten!”


    “Weet u dat zeker?” vroeg hij met een diepe zucht.


    Tot hun verbazing hield Matthew meteen op met huilen en keek hij met grote ogen naar Gabriel. Hij bleek kinderen dus ook al moeiteloos te kunnen inpakken!


    Thea warmde de bouillon op.


    Matthew begon weer te huilen.


    “Wilt u alstublieft een beetje haast maken?”


    Ze prakte een paar aardappels fijn en deed die bij de bouillon. Toen nam ze de kleine van Gabriel over en gaf hem te eten. Dat viel niet mee en binnen de kortste keren zaten zij en Morecombe onder de spetters en stukjes brood.


    “Barts zal me dit niet in dank afnemen”, zei hij.


    “Wie is Barts?”


    “Mijn persoonlijke bediende. Is hier ergens een lap om me in elk geval weer een beetje presentabel te maken?”


    “Bent u bang voor uw bediende?” Thea gaf hem de baby, ging staan, pakte een paar lappen en maakte die nat.


    “Barts kan een ware tiran zijn.”


    Thea rolde met haar ogen en gaf hem een van de vochtige lappen. “Omdat u zijn werkgever bent, moet daar een gemakkelijke oplossing voor zijn.” Ze nam de kleine weer van hem over en veegde zijn toetje en handjes schoon.


    “U bedoelt dat ik hem kan ontslaan? Daar moet ik niet aan denken. Hij is al vanaf mijn zestiende mijn persoonlijke bediende, en voor die tijd werkte hij voor mijn grootvader. De butler zou me daar de rest van mijn levensdagen voor laten boeten. Om nog maar te zwijgen over mijn tantes en mijn grootmoeder. Ik ben bang dat het personeel nog steeds denkt dat ik een twaalfjarige jongen ben. Daarom heb ik de Priory gekocht. Daar heb ik nieuw personeel. Met uitzondering van Barts, natuurlijk.”


    “Wat een onzin. U heeft dat huis vast niet gekocht om uit de buurt van uw bedienden te komen.”


    Hij glimlachte. “Dat was in elk geval niet de belangrijkste reden. Het is echter wel een heel prettige bijkomstigheid, al moet ik daar onmiddellijk aan toevoegen dat dienstverlening van mijn nieuwe personeel wel het een en ander te wensen overlaat.”


    Thea schudde glimlachend haar hoofd en zette haar bril af om haar gezicht schoon te maken.


    “U bent nog een plekje vergeten”, zei Gabriel terwijl hij de natte lap van haar overnam, haar kin vasthield en haar wang schoonveegde.


    Opeens kostte het ademhalen haar moeite. Zijn gezicht was zo dicht bij het hare dat ze dat ook zonder bril goed kon zien. Toen liet hij haar kin weer los en gaf haar de lap terug. Ze was teleurgesteld, en om dat niet te laten merken nam ze de vlekken op haar kleren onder handen.


    Gabriel tilde de baby op van het kleed waarop zij hem had neergezet, nam hem op zijn schoot en streek met een vinger over het kuiltje in zijn kin.


    “Lijkt hij op uw zuster?” vroeg Thea. Eigenlijk had ze het recht niet die vraag aan een vrijwel onbekende te stellen, maar ze had hem niet binnen kunnen houden.


    “Dat weet ik niet. Jocelyn heeft een kuiltje in haar wang en ik kan me herinneren dat ze daar als jong meisje blij mee was. Ze zei dat het bewees dat we broer en zus waren. Verder leken we niet veel op elkaar. Haar haren en ogen zijn lichter dan de mijne.” Hij streek over de blonde krullen van de jongen. “Maar ik ken wel iemand op wie hij heel sterk lijkt.”


    Even lag er een harde blik in zijn ogen en Thea besefte dat hij heel angstaanjagend kon zijn als hij dat wilde. Ze wilde vragen aan wie Matthew hem deed denken, maar besloot dat het verstandiger was dat niet te doen.


    “Ik denk dat u gelijk heeft”, zei Gabriel. “Ik zal de verantwoordelijkheid voor deze kleine op me nemen. In elk geval tot we zeker weten wie zijn moeder is.”


    Ze schrok toen de implicaties van wat hij zei tot haar doordrongen. “U kunt hem niet meenemen naar de Priory.”


    “Ik dacht dat dat uw bedoeling was. U heeft hem immers meegenomen naar mijn huis”, reageerde Gabriel verbaasd.


    “Daar heb ik niet bij nagedacht. Toen ik dacht dat u zijn vader was, wilde ik dat u de verantwoordelijkheid voor hem op u nam. Maar u moet inzien dat uw huis geen goed thuis is voor een baby. Het is beter hem hier te laten tot we zeker weten wie hij is.”


    “Daarmee neemt u nogal wat op uw schouders. Hij is immers geen familie van u.”


    “Ik vind het niet erg en mevrouw Brewster kan me helpen.”


    “Als dit een kind van mijn zuster is, hoort hij bij mij te zijn.”


    “Ja, maar we weten niet zeker of het uw zusters kind is. Iemand kan die broche hebben gestolen of… Ik twijfel er niet aan dat er ook andere verklaringen voor zijn.”


    “Ik kan er zo snel niet één bedenken.”


    “Het zou wreed zijn hem bij u in huis te nemen en hem later te moeten teruggeven omdat hij uw neefje niet is. Daar kunt u echt beter mee wachten tot u zekerheid heeft.”


    “Zou het dan niet wreed zijn hem eerst aan uw huis te laten wennen en hem later weg te halen?”


    Ze negeerde die vraag en zei: “De Priory is geen geschikt thuis voor een baby.”


    Opeens werd de blik in zijn ogen ijskoud. “Wát zegt u?”


    Ze keek hem strak aan. “U weet net zo goed als ik dat dat de waarheid is. Je kunt een kind niet grootbrengen in een huis vol vrijgezellen.”


    “Ik heb bedienden.”


    “Wier dienstverlening het een en ander te wensen overlaat? Verder heeft u geen vrouwelijke bedienden, met uitzondering van de kokkin, en die werkt alleen voor u omdat ze met de tuinman is getrouwd. Zij gaat elke avond naar huis.”


    “Ik kan vrouwelijke bedienden inhuren.”


    “O ja? Misschien beseft u het niet, milord, maar u heeft geen vrouwelijke bedienden omdat geen enkele zichzelf respecterende vrouw bereid is te gaan wonen in een huis vol dronken mannen en vrouwen van lichte zeden.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op, maar voordat hij iets kon zeggen ging zij snel door.


    “Bovendien zijn een paar vrouwelijke bedienden niet voldoende om een kind fatsoenlijk groot te brengen. Daarvoor zijn een kindermeisje nodig, een kinderkamer en een vader die niet ’s morgens vroeg thuiskomt na een nacht de bloemetjes te hebben buitengezet. Plus een echt thuis. Niet een vrijwel lege berg stenen waar mensen te paard de hal in rijden en over tafels springen.”


    Verbaasd staarde hij haar aan. “Heeft u spionnen in mijn huis?”


    “Iemand die hier pas is komen wonen - zeker iemand die leeft zoals u en uw vrienden dat doen - kan niet verwachten dat hij onopgemerkt blijft. Iedereen in het dorp weet wat er in de Priory gebeurt.”


    “En als zuster van de dominee krijgt u ongetwijfeld alles te horen.”


    “Natuurlijk. Bovendien kan ik advies inwinnen bij veel moeders en grootmoeders. Om nog maar te zwijgen over een zeer capabele kokkin en een dienstmeisje. Verder heeft hij hier al een bedje en kent hij me inmiddels. Hij zal hier gelukkiger zijn dan bij u.”


    De baby keek haar kant op, glimlachte en stak zijn armpjes naar haar uit.


    “Je bent een verrader”, zei Gabriel tegen de kleine, en gaf hem aan Thea. Matthew legde zijn hoofdje op Thea’s schouder. “Als ik de keus had, zou ik er ook voor kiezen de nacht hier door te brengen, denk ik zo.” Hij stond op voordat zij nog iets kon zeggen. “Ik zal hem hier laten tot ik weet wie zijn moeder is.”


    Hij liep naar de deur en trok zijn jas aan.


    Toen gaf hij Matthew een aai over zijn bol en zei: “Slaap lekker, mannetje. Ik wens u ook een goede nacht, juffrouw Bainbridge.” Hij pakte haar kin vast en kuste haar zacht op haar mond.


    Daarna draaide hij zich met een klein glimlachje om en liep naar buiten.


    

  


  
    Hoofdstuk 6


    


    


    Toen Gabriel naar huis reed, viel de kou hem nauwelijks op. Hij kon alleen maar denken aan alles wat er die avond was gebeurd. Kon dat kind echt van Jocelyn zijn? Hoopte hij dat Matthew zijn neefje was, of hoopte hij dat niet? Gewoonlijk kwam hij weinig in aanraking met kinderen. Sterker nog: hij deed zijn uiterste best dat te voorkomen. Hij moest echter wel toegeven dat hij dit kind leuk vond.


    Hetzelfde gold voor juffrouw Bainbridge. Door de bank genomen was hij niet gesteld op vrouwen die er niet tegen opzagen hem de les te lezen, en verder had ze hem er ten onrechte van beschuldigd de vader van het kind te zijn. Maar iets aan haar appelleerde aan zijn gevoel voor humor. Hij kon de verleiding niet weerstaan haar te plagen. Misschien kwam het door de manier waarop haar ogen oplichtten of er blossen op haar wangen verschenen als ze hem eens flink aanpakte. Of misschien vroeg hij zich gewoon af hoe het zou zijn om zijn handen in haar wilde krullen te begraven, hoe het zou zijn haar lange benen om zich heen te voelen…


    Zijn mannelijkheid roerde zich, net zoals toen ze te paard onderweg waren naar de pastorie. Hoe was het mogelijk dat hij was vergeten dat hij haar al eens eerder had ontmoet? Toen ze hem het bal van de landjonker in herinnering had gebracht, kon hij zich vaag herinneren dat hij haar nogal kleurloos en stilletjes had gevonden. Gezien haar gedrag van vanavond was ze dat echter volstrekt niet. Hij herinnerde zich haar beter van de ontmoeting tijdens dat bruiloftsfeest. Hij wist niet meer welke zuster van Ian toen was getrouwd. Het was dus ook niet zo verbazingwekkend dat hij zich de naam van juffrouw Bainbridge niet had herinnerd. Ze was zo jong en onhandig geweest dat hij medelijden met haar had gekregen nadat de gravin hem had gevraagd een dansje met haar te maken. Daarna was ze echter zo onverwacht brutaal uit de hoek gekomen dat hij had genoten van het dansen, waarna hij een wandelingetje in de tuin met haar had gemaakt. Hij was zelfs van plan geweest haar ten dans te vragen als ze in Londen haar opwachting als debutante maakte. Maar toen had hij haar een jaar lang niet meer ontmoet en was hij haar vergeten.


    Juffrouw Bainbridge zou hem kunnen helpen met zoeken naar Jocelyn. Als zuster van de dominee kon zij de mensen in het dorp gemakkelijker vragen stellen dan hij.


    Toen Gabriel de Priory in liep, wachtten zijn vrienden hem op in de grote hal. Ze zaten aan een lange tafel en dronken port. Inwendig zuchtte hij. Hij zou de gebeurtenissen van vanavond graag voor zich hebben gehouden, maar dat was natuurlijk onmogelijk. Dit schandaal zou algemeen bekend worden. Iedereen zou het binnen de kortste keren hebben over de baby die in de kribbe was gevonden, en over het bezoek dat Althea aan de Priory had gebracht.


    “Ik neem aan dat jullie willen weten hoe het uitstapje met jouw nicht is verlopen”, zei hij tegen Ian, terwijl hij voor zichzelf een glas port inschonk en ook aan de tafel ging zitten.


    “Ik heb Ian verteld wat er is gebeurd voordat hij hier arriveerde”, zei Myles. “Wat was dat ding dat juffrouw Bainbridge je liet zien? Was dat van Jocelyn?”


    Gabriel knikte. “Het was inderdaad een broche van haar.” Hij viste het sieraad uit zijn zak en legde het op tafel. “Ik heb hem haar gegeven toen ze twaalf werd, omdat ze zoveel bewondering had voor mijn zegelring. Ik heb nooit gecontroleerd of ze de broche had meegenomen bij haar vertrek, maar dat moet haast wel zo zijn.”


    “Maar die baby.” Ian was geschokt. “Het kan toch niet zo zijn dat-”


    “Die van haar is?” zei Gabriel. “Ik heb geen idee. Hij kan verder nergens aan worden geïdentificeerd. Juffrouw Bainbridge heeft hem in een kribbe gevonden.”


    “In een wat?” Myles verslikte zich in een slokje port.


    “Een kribbe die ze voor het kerstspel in het voorportaal van de kerk had gezet omdat hij moest worden schoongemaakt. Daar is Matthew in gezet.”


    “Matthew? Heet hij zo?”


    “Zij heeft hem die naam gegeven.”


    “Weet je zeker dat juffrouw Bainbridge wel helemaal goed bij haar hoofd is?” vroeg Myles aan Ian.


    Ian haalde zijn schouders op. “Ze is een achternicht van me en in onze familie is alles mogelijk.”


    “Juffrouw Bainbridge is heel goed bij haar hoofd,” zei Gabriel, “en dat het Jocelyns broche is staat vast. Ik heb in de kerk geen enkele aanwijzing kunnen vinden die leidt naar degene die het kind te vondeling heeft gelegd, en juffrouw Bainbridge heeft niemand gezien.”


    “Volgens mij heeft iemand die broche gevonden of gestolen en probeert diegene jou er nu van te overtuigen dat het kind familie van je is, in de hoop dat jij verder voor hem zult zorgen”, zei Ian. “Als ik jou was, zou ik hem naar een weeshuis brengen en deze kwestie verder vergeten.”


    “Ian, hij is nog een baby! Bovendien geloof ik niet dat iemand die broche van Jocelyn heeft gevonden of gestolen, toevallig een baby had die hij of zij kwijt wilde, dat kind in een kribbe in een kerk in Chesley heeft gelegd, met de broche op zijn luier, en hoopte dat het op die manier vanzelf bij mij terecht zou komen.”


    “Dat klinkt inderdaad niet erg waarschijnlijk”, zei Myles.


    Alan trok nadenkend aan zijn onderlip. “Gabriel, denk je echt dat die baby van Jocelyn kan zijn?”


    “Hij lijkt niet erg veel op haar, maar hij heeft een kuiltje in zijn kin. Weten jullie op wie hij wel heel sterk lijkt?” ging Gabriel grimmig door. “Op Rawdon.”


    Even bleef het stil.


    “Verdomme”, zei Myles toen zacht.


    “Inderdaad.” Gabriel nam een grote slok en zette zijn glas toen op de tafel. “Jij hebt het kind gezien. Blonde haren en blauwe ogen.”


    “Een heleboel mensen hebben blonde haren en blauwe ogen”, zei Myles. “En Jocelyn was een blondine.”


    “Zij had donkerblonde haren. De haren van het kind zijn lichter.”


    “Dat hoeft niet per se te betekenen dat het Alecs kind is.”


    “Waarom verdedig jij die ellendeling?” vroeg Ian nijdig aan Myles.


    “Ik verdedig hem niet. Ik zeg alleen dat er nog andere mannen met blonde haren en blauwe ogen op deze wereld rondlopen.”


    “En hoeveel van die mannen waren verloofd met mijn zuster?” vroeg Gabriel.


    Myles bloosde en keek een andere kant op. “Je hebt gelijk. Het spijt me. Als het Jocelyns baby is, moet Rawdon wel de vader zijn.”


    “Waarom is Jocelyn dan weggegaan? Het zou toch een reden te meer zijn geweest om met die man te trouwen?” merkte Alan op.


    Gabriel knikte. “Zo denk ik er ook over. Kennelijk hield ze niet van de vader van haar kind. Ze wilde niet bij hem zijn en wilde niet dat hij haar kind zou grootbrengen. Als dat wel het geval was geweest, zou ze niet zijn vertrokken.”


    “Wat wil je daarmee precies zeggen?” vroeg Myles.


    “Dat een vrouw die zichzelf uit vrije wil aan een man geeft niet op de vlucht zal slaan. Maar ze zal dat wel doen als ze is verkracht.”


    Opnieuw volgde er een geschokte stilte.


    “Ik zou werkelijk niet weten wat ik er anders van moet denken”, ging Gabriel door. “Jullie hebben ook zusters. Zou een van hen twee weken voor haar bruiloft weglopen?”


    “Nee. Zeer beslist niet.”


    “Jocelyn moet er een reden voor hebben gehad. In het briefje dat ze had achtergelaten schreef ze dat ze op deze manier gelukkiger zou zijn. Kennelijk was in haar eentje een kind op de wereld zetten aanlokkelijker dan trouwen met een graaf.”


    “Dat lijkt inderdaad de enige zinnige verklaring”, zei Alan. “Als je een vrouw zwanger hebt gemaakt, wil ze met je trouwen. Geen enkele vrouw zit te wachten op een buitenechtelijk kind.”


    “En geen enkele vrouw wil worden bestempeld als een sloerie”, vulde Gabriel aan. “Dat ze is vertrokken maakt duidelijk dat ze niet met Rawdon wilde trouwen. Ze moet hem hebben gehaat… of gevreesd.”


    “Ja, dat begrijp ik”, zei Myles. “Maar Rawdon…” Hij zweeg nadenkend.


    “Waarom kun je maar niet geloven dat die man een boef is?” vroeg Ian kwaad.


    “Omdat Alec een vriend van ons was. Ben ik soms de enige die zich dat nog herinnert?”


    “O nee, daar ben ik me terdege van bewust”, zei Gabriel bitter. “Ik ben degene die vriendschap met hem heeft gesloten en hem onze kring binnen heeft gehaald. Ik heb hem voorgesteld aan mijn zuster. Dat zal ik nooit kunnen vergeten.”


    “Toch kan ik maar moeilijk geloven dat hij haar heeft verkracht.”


    “We kenden hem kennelijk lang niet zo goed als we dachten”, constateerde Gabriel.


    “Je weet hoe zijn familie is”, zei Ian.


    “Ja. Ik weet dat zijn vader een ware tiran was, maar Alec minachtte die man en alleen omdat de Staffords geen al te beste familiegeschiedenis hebben-”


    “Ze waren gewelddadig”, zei Ian, hem onderbrekend. Als ik het me goed herinner heeft de eerste graaf van Rawdon zijn schatrijke bruid ontvoerd.”


    “Dat was enige honderden jaren geleden”, zei Myles. “Die lords uit het noorden waren wilden, maar tegenwoordig is dat niet meer zo.”


    “Dat kan, maar het gerucht gaat dat de grootvader van Rawdon aan zijn titel is gekomen door zijn broer vroegtijdig diens graf in te werken”, zei Ian. “En is een Stafford niet naar het vasteland van Europa moeten vluchten omdat hij tijdens een duel iemand had gedood?”


    “De Staffords zijn niet warmbloedig”, merkte Alan op.


    “Dat geldt ook voor zijn zuster lady Genevieve”, zei Myles rillend. “Die mag dan een diamant zijn, maar de blik in haar ogen kan een man meteen in een ijsklomp veranderen.”


    “Ik kan me herinneren dat jij die ijskoude blikken een paar keer hebt getrotseerd”, merkte Gabriel op.


    “Echt waar?” vroeg Alan. “Nou, dan ben jij dapperder dan ik.”


    “Ik heb alleen een paar keer met haar gedanst. We pasten niet bij elkaar, zoals dat heet”, zei Myles.


    “Alle Staffords zijn kil en hautain. Het was dom van ons om vriendschap met die man te sluiten”, zei Ian. “Maar we waren toen nog jong. Nadat hij en Gabriel in White’s op de vuist waren gegaan heb ik alle banden met hem verbroken.”


    “Gabriel, mijn excuses”, zei Myles. “Ik zal mijn mening over Rawdon moeten herzien.”


    Gabriel stond op en zei: “Ik ga vanavond vroeg naar bed, want morgen moet ik zien te achterhalen wie die baby in de kerk van juffrouw Bainbridge heeft achtergelaten.”


    Ian ging eveneens staan en liep achter Gabriel aan. “Denk je echt dat dat kind van Jocelyn is?”


    “Ik weet het niet en daarom moet ik achterhalen wie hem te vondeling heeft gelegd. Ik kan me niet voorstellen dat Jocelyn dat heeft gedaan. Maar hoe zijn ze aan die broche gekomen als de baby niet van haar is? Als iemand die van haar heeft gestolen, kan ik haar na al die tijd misschien eindelijk vinden.”


    Ian fronste zijn wenkbrauwen en knikte.


    Gabriel keek hem nijdig aan. “Wat is er? Je lijkt niet erg enthousiast.”


    “Natuurlijk zou het geweldig voor jou zijn als je haar vond, maar toch blijf ik het gevoel houden dat iemand een spelletje met je speelt.”


    “Dat kun je van je nichtje toch niet geloven?”


    “Nicht Althea? Nee, natuurlijk niet. Zij is een vrouwelijke uitgave van haar vader en die man was vroom en goudeerlijk. Ik denk niet dat ze ooit van haar levensdagen een onfatsoenlijke gedachte heeft gehad.”


    “Hmm”, zei Gabriel.


    “Zij heeft die baby ongetwijfeld gevonden en het verbaast me eigenlijk niet dat ze meteen het ergste van jou dacht.”


    “Is het dan zo duidelijk dat ik een zondaar ben?”


    “Nee, maar zij is een ouwe vrijster en volgens mij heeft ze geen hoge dunk van mannen.”


    “In elk geval had ze die niet van mij.”


    “Kan het zijn dat Rawdon dit allemaal heeft geregeld?”


    “Wat zeg je nou? Meen je dat serieus? Waarom zou Rawdon mij willen doen geloven dat hij mijn zuster heeft verkracht?”


    “Dat weet ik niet, maar het kind lijkt op hem. Misschien is het een buitenechtelijk kind dat hij bij een andere vrouw heeft verwekt.”


    “Waarom zou hij mij dan willen doen geloven dat de baby van Jocelyn is?”


    “Misschien om je ervan te overtuigen dat zij nog leeft?”


    Gabriel schudde zijn hoofd. “Ik weet wat jij denkt, maar ik kan het niet geloven.”


    “Kun jij net als Myles niet geloven dat Rawdon een doortrapte boef is?”


    “Je mag Myles niets kwalijk nemen. Hij weet lang niet alle dingen die jij en ik over Rawdon weten.”


    Ian haalde zijn schouders op.


    Gabriel ging door. “Ik kon bijna niet geloven dat Rawdon tot zoiets in staat was, maar dat heb ik inmiddels geaccepteerd. Ik weiger echter te geloven dat mijn zuster dood is, en ik ga bewijzen dat ze dat niet is. De baby zal me naar haar toe brengen. Ik zal Jocelyn vinden.”


    


    Neuriënd maakte Thea de knoopjes van haar bruine jurk vast, keek even naar de baby en bekeek zichzelf toen in de spiegel. Daarna vlocht ze haar haren in en zette de vlechten met spelden vast. Een paar haartjes liet ze krullend rond haar gezicht hangen. Gabriel had gezegd dat hij haar haren mooi vond. Had hij dat echt gemeend, of had hij een grapje gemaakt? Die losse krulletjes maakten haar gezicht inderdaad zachter. Of kwam dat omdat ze haar bril nog niet op had gezet?


    Matthew begon te huilen. “Vind je dat je nu wel lang genoeg op je eten hebt gewacht?” vroeg ze. Snel pakte ze de mand en liep de trap af. Onder aan de trap kwam ze Daniel tegen.


    “Is hij nog hier?” vroeg haar broer met gefronste wenkbrauwen. “Ik was hem eerlijk gezegd helemaal vergeten.”


    “Ja, hij is er nog en ik noem hem Matthew. Wil je hem even vasthouden?”


    “Nee, dank je wel. Waarom heb je hem een naam gegeven? Het is toch zeker niet je bedoeling hem te houden?”


    “Natuurlijk niet, maar hij blijft wel hier tot we hebben achterhaald van wie hij is.”


    “Thea, hij hoort in een tehuis voor vondelingen.”


    “Dat denk ik niet.” Ze vertelde haar broer wie de moeder van Matthew zou kunnen zijn en de frons in zijn voorhoofd werd steeds dieper.


    “Mijn hemel. Weet je zeker dat je hier verstandig aan doet? Denk aan het mogelijke schandaal.”


    “Het is in elk geval allemaal niet de schuld van dit kind. Zodra lord Morecombe zeker weet dat Matthew de zoon van zijn zuster is, draag ik hem aan hem over. Wil jij zijn mand naar beneden brengen? Mevrouw Brewster kan in de keuken voor hem zorgen terwijl wij ontbijten.”


    Daniel keek opgelucht. “Gisteravond heb ik iets interessants gelezen over de opgravingen van de aan Minerva gewijde tempel in Bath en dat wil ik graag met je bespreken.”


    “Prima.”


    Mevrouw Brewster glimlachte stralend toen ze de baby zag en beloofde hem te eten te geven zodra ze het ontbijt voor Daniel en Thea had klaargemaakt. Sally, het dienstmeisje, zou zich tot die tijd over hem ontfermen.


    In de eetkamer begon Daniel Thea enthousiast te vertellen over alles wat hij had gelezen, maar het kostte haar moeite haar aandacht erbij te houden. De Romeinse baden waren voor haar minder belangrijk dan de vraag wat lord Morecombe nu zou gaan doen, en ze vond het ergerlijk dat zij zelf niets kon ondernemen.


    Gelukkig merkte Daniel niet dat zij er met haar gedachten niet bij was.


    Na het ontbijt nam ze Matthew mee naar de zitkamer en maakte ze van het groen slingers om de trap te versieren. Matthew lag heel tevreden op het haardkleed en ondernam af en toe pogingen om te gaan kruipen. Daar moest ze om glimlachen, en ze besloot later op de zolder te gaan zoeken naar speelgoed voor hem.


    Toen hij onrustig werd, ging ze in de schommelstoel zitten en nam hem op schoot. Het duurde niet lang voordat hij in slaap was gevallen, maar ze aarzelde hem in de mand te leggen. Uiteindelijk deed ze dat toch. Ze hing de slingers op aan de trap en pakte toen de bal die ze van twee ringen had gemaakt en waarin ze een maretakje had gestopt. Gewoonlijk vroeg ze haar broer die aan de haak in het plafond van de hal op te hangen, maar ze had Daniel een poosje geleden het huis uit horen gaan. Ze sleepte een bank naar het midden van de hal en net toen ze daar op wilde gaan staan, hoorde ze een klop op de deur.


    Ze deed open.


    “Lord Morecombe!” Haar hart ging sneller slaan en ze glimlachte. Te laat besefte ze dat ze waarschijnlijk te stralend had geglimlacht. Stel dat hij aannam dat ze dacht dat hij haar het hof maakte?


    “Een goede dag, juffrouw Bainbridge.” Hij zweeg even en vroeg toen: “Heb ik u nu al ontriefd?”


    “Nee, natuurlijk niet. Waarom vraagt u dat?”


    “Omdat u glimlachte toen u opendeed en nu uw voorhoofd heeft gefronst. Verwachtte u misschien iemand anders?”


    “Nee. Ik was met mijn gedachten ergens anders. Komt u binnen.” Ze deed een stap naar achteren.


    Glimlachend keek hij naar de fraaie bal in haar hand. “Begroet u mensen gewoonlijk zo rond de kerstdagen?”


    Ze merkte dat ze begon te blozen. Zou hij denken dat ze hem wilde kussen? Verdorie! Eigenlijk wilde ze dat ook!


    “Ik wilde deze kerstversiering aan het plafond hangen”, zei ze.


    “In uw eentje?”


    “Ik was van plan op die bank te gaan staan.”


    “Laat mij dat ding maar ophangen.” Soepel ging hij op de bank staan en voegde de daad bij het woord.


    “Dank u. Dat was heel vriendelijk van u.”


    Hij ging weer op de grond staan en raakte met een vinger de krulletjes bij haar slapen aan. “Uw haren zitten leuk vandaag.”


    Snel keek ze een andere kant op, overmand door allerlei ongebruikelijke gevoelens. Ze vond het fijn dat hij haar kapsel mooi vond en was tegelijkertijd bang dat hij zou denken dat ze hem had willen behagen. “U zult wel een expert zijn op dat gebied.”


    Hij grinnikte. “Of ik een expert ben is nog maar de vraag, maar observeren gaat me goed af. Nu denk ik dat ik mijn voordeel maar eens moet doen met het door mij verrichte werk.” Veelbetekenend keek hij naar het plafond en kuste haar.


    Ze was niet in staat hem van zich af te duwen, en zijn kus had iets bedwelmends. Ze trilde licht en besefte dat hij dat moest voelen. Ze wilde haar armen om zijn nek slaan en toen hij een eind maakte aan de kus, kon ze niets anders doen dan hem aanstaren. Ze wilde hem aanraken. Ze wilde haar vingers over zijn gezicht laten glijden, en dat schokte haar.


    “Juffrouw Bainbridge, u blijft me verbazen”, fluisterde hij. “Het ene moment denk ik dat ik u ken en dan…” Hij kuste haar nog een keer, net zo intens als gisteravond.


    Nu sloeg ze haar armen wel om zijn nek en ze beantwoordde zijn kus vol overgave. Hij kreunde en trok haar dichter tegen zich aan.


    Thea wist dat dit gekkenwerk was. Ze zou verontwaardigd en beledigd een stap naar achteren moeten doen. Waarschijnlijk zou ze hem zelfs een klap in zijn gezicht moeten geven. Ze was er echter niet toe in staat. Ze genoot hier zo intens van. Haar tepels veranderden in harde knopjes en ze kreeg het helemaal warm. Opeens wist ze zeker dat Gabriel haar dingen kon laten voelen die ze nog nooit had gevoeld en ze wilde niets liever dan dat.


    Op dat moment begon Matthew te huilen.


    Thea liet Gabriel los, draaide zich om en rende de zitkamer in. Ze deed de deur achter zich dicht en leunde ertegenaan. Wat had ze gedaan? Wat had haar bezield? Ze begon hevig te blozen toen ze besefte hoe begerig ze op zijn aanrakingen had gereageerd. Nooit had ze gedacht dat ze zich zo immoreel zou kunnen gedragen. Dagdromen over een huwelijk had ze nooit gedaan. Ze had zichzelf altijd praktisch en beslist niet romantisch gevonden!


    Nu kon ze het lege gevoel in haar binnenste echter niet ontkennen. Ze zou dus op haar hoede moeten zijn voor Gabriel Morecombe.


    Ze liep naar Matthew toe, tilde hem op uit de mand, hield hem dicht tegen zich aan en fluisterde geruststellende woordjes. De kleine hield al snel op met huilen en keek haar glimlachend aan. Kon ze hier maar blijven om met hem te spelen! Maar natuurlijk was dat onmogelijk. Ze zou Gabriel weer onder ogen moeten komen.


    Hij deed de deur van de zitkamer open, zag Matthew en glimlachte. “Je hebt het kennelijk weer naar je zin, mannetje.”


    Matthew stak zijn armpjes naar Gabriel uit.


    “Verrader”, mompelde Thea. Toen liep ze naar Gabriel toe, gaf hem de kleine en keek hem recht aan. “Ik kan niet doen alsof ik weet waarom u zo… heeft gehandeld.”


    “Wat bedoelt u met ‘zo’?”


    “Milord, we weten allebei wat er net is gebeurd.”


    “Wilt u daar een verklaring voor hebben?”


    “Nee, dat hoeft niet. Ik wil u er alleen op wijzen dat u mij volstrekt verkeerd heeft ingeschat.”


    “In welke zin?” vroeg hij terwijl hij de baby weer op de grond zette.


    “U denkt kennelijk dat ik opensta voor avances van u.”


    “Dat stond u volgens mij… op zijn minst een beetje.”


    “Ik ben geen vrouw van lichte zeden. U zult ongetwijfeld zo vaak met dergelijke vrouwen omgaan dat u het verschil niet meer kunt zien.”


    “Ik heb nooit gedacht dat u een vrouw van lichte zeden bent. Integendeel. Uw deugdzaamheid is waarschijnlijk net zo hard als steen uit de Cotswolds. Maar dat betekent niet dat ik niet kan proberen en iets van af te hakken.” Hij lachte.


    “Dit is helemaal niet om te lachen. Misschien betekent mijn reputatie niets voor u, maar voor mij is die heel erg belangrijk.”


    “Ik kan u verzekeren dat ik daar net zo over denk als u. Ik zal nooit proberen die reputatie schade te berokkenen, mijn beste… Mag ik je Althea noemen? Juffrouw Bainbridge klinkt een beetje formeel voor twee mensen die zoveel hebben gedeeld als wij.”


    “Nee, dat mag u niet.”


    “Hard als steen. Dat had ik toch al gezegd?”


    “Misschien zult u probéren mijn reputatie geen schade te berokkenen, maar echt interesseren doet die u niet. Een echte heer steelt geen kusjes.”


    “Stelen? Het leek me een redelijke beloning voor het ophangen van die bal.”


    “Voor een gunst hoef je niet te betalen, en daar gaat het trouwens niet om.”


    “Waar gaat het dan wel om? We hadden het toch over kusjes?”


    “We hadden het erover dat u zich ongepast en roekeloos heeft gedragen. Het is klaarlichte dag en we stonden midden in de hal van de pastorie.”


    “Dus u wordt liever in het donker en op een verborgen plekje gekust.” Hij glimlachte. “Aan die wens zal ik met alle soorten van genoegen voldoen.”


    “Nee!” De pretlichtjes in zijn ogen waren ongelooflijk aantrekkelijk en ze merkte dat het haar erg veel moeite kostte niet opnieuw zijn armen in te duiken. Dat zou echter gekkenwerk zijn. “Ik bedoel te zeggen dat u me nooit en nergens behoort te kussen.”


    “Hmm. Ik vind het heerlijk u te kussen.”


    “Iemand had ons kunnen zien. Mijn broer. Mevrouw Brewster. Sally.”


    “Ik ben uw broer op straat tegengekomen, dus ik wist dat hij hier niet was. Ik kon mevrouw Brewster in de keuken horen, en verder heb ik geen idee wie Sally is.”


    “Zij is het meisje dat mevrouw Brewster elke dag komt helpen. Zij had ons ook kunnen betrappen.”


    “Maar dat is niet gebeurd.”


    “Daar gaat het niet om!” Matthew probeerde op de franjes van het kleed te kauwen, zag ze. Ze tilde hem op en zette hem een eindje verderop weer op de grond. Toen rechtte ze haar rug en draaide zich naar Gabriel toe. “Laat ook maar. Discussiëren met u is volstrekt zinloos.”


    “Ongetwijfeld.”


    “Wat heeft u vanmorgen hierheen gebracht? Ik neem aan dat u daar een reden voor had?”


    “Een andere reden dan u kussen?”


    “Lord Morecombe!” Ze klemde haar kaken op elkaar. De man was onmogelijk en het was moeilijk niet in de lach te schieten.


    “Mijn excuses. Ik kon de verleiding niet weerstaan, want ik geniet van de felle blik in uw ogen als u boos bent.”


    Thea sloeg haar armen over elkaar en wachtte.


    “Vooruit dan maar. Ik ben hierheen gekomen om te vragen of u me wilt helpen.”


    Haar wenkbrauwen gingen omhoog. “U helpen? Waarmee?”


    “Ik heb nagedacht over alles wat u heeft gezegd en u had gelijk. Ik moet een kindermeisje in de arm nemen, en ook een paar vrouwelijke bedienden. Maar ik weet niet hoe ik dat moet aanpakken en mijn butler, die ik in Londen in dienst heb genomen, kent deze streek ook niet. U bent hier opgeroeid en u kent iedereen.”


    “Wilt u dat ik op zoek ga naar bedienden voor u?”


    “Uw advies zou van onschatbare waarde zijn, en ik zou ook graag willen dat u aanwezig bent bij de sollicitatiegesprekken. Verder moet ik zien te achterhalen of iemand uit het dorp degene die het kind heeft achtergelaten heeft gezien of gesproken, en u bent op de hoogte van alle roddelverhalen die de ronde doen.”


    Hij vroeg haar om hulp! Ze kon een grijnsje niet onderdrukken. “We zouden mevrouw Brewster kunnen vragen wie geschikt zou zijn als kindermeisje, want ik kan u verzekeren dat zij dit dorp nog veel beter kent dan ik.”


    “Dat lijkt me een prima idee”, zei hij waarderend en met een warme glimlach.


    Hoeveel vrouwen zouden hem al meteen zijn zin hebben gegeven om die glimlach maar te kunnen zien, vroeg Thea zich af. Zij zou zich niet bij die gelederen aansluiten, dacht ze, en ze tilde Matthew op. Zij wilde gewoon de baby helpen, meer niet.


    Ze vonden mevrouw Brewster in de keuken, waar ze eiwitten stond te kloppen, en stelden hun vraag.


    “Laat me eens even nadenken. Het jongste kind van Maggie Cooper is inmiddels zo oud dat de oudste best voor Matthew zou kunnen zorgen, maar dat zal ze niet doen als ze ook ’s nachts moet blijven.”


    “Daar zou ik wel de voorkeur aan geven”, zei lord Morecombe.


    “Dus u bent van plan de kleine bij u in huis te nemen?”


    “Ik kan u verzekeren dat ik ervoor zal zorgen dat mijn huis geschikt wordt voor vrouwelijke bedienden. Juffrouw Bainbridge heeft me namelijk verteld dat mijn huishouden niet al te gunstig bekendstaat.”


    “Tot dat is gerealiseerd zullen de kleine en het kindermeisje hier verblijven”, zei Thea. “Dat kindermeisje kan in de logeerkamer aan het eind van de gang boven slapen.”


    De huishoudster knikte. “Lolly Havers is misschien wel geschikt.”


    “De dochter van Ned Havers? Zij moet nog achttien worden!” zei Thea.


    “Ja, maar ze heeft het grootste deel van haar leven voor jongere broers en zusters gezorgd. Ze zal het vast fijn vinden zelf een centje te verdienen en een eigen kamer te hebben.”


    Thea knikte. “Daar twijfel ik niet aan, en voor haar leeftijd is ze heel verstandig.”


    Ze spraken af dat mevrouw Brewster het meisje zou laten halen terwijl lord Morecombe en Thea op zoek gingen naar Matthews moeder.


    De zon scheen en onder het lopen keek Thea even naar de man naast haar. Wat dacht hij? In tegenstelling tot de andere mannen die ze kende was hij een volslagen vreemde voor haar. Vond hij haar hopeloos provinciaals en naïef? Hij moest heel wat mooie en wereldwijze vrouwen kennen, die wisten hoe ze met hem moesten flirten. Natuurlijk wilde zij dat niet doen, maar ze zou wel graag willen weten hoe je zoiets moest doen. De dames die hij kende gingen vast regelmatig naar de opera en de schouwburg. Behangen met juwelen, gekleed in schitterende zijden jurken en op de hoogte van alles wat er in Londen en in de wereld gebeurde. Wat wist zij? Dat de schoondochter van mevrouw Gathers gelukkig weer aan de beterende hand was. Dat de oude meneer Adams zich al jaren niet in de kerk had laten zien omdat een van haar vaders preken hem niet had aangestaan.


    Morecombe keek haar kant op en zei: “Ik heb de indruk dat u heel diep in gedachten bent verzonken.”


    Thea haalde haar schouders op. “Ik vroeg me af wat uw plannen waren. Hoe denkt u Matthews moeder te vinden?”


    “Ik wil beginnen met vragen stellen in de Blue Boar. Ik ken Malcolm Hornsby goed genoeg om dat te kunnen doen. Maar ik heb eigenlijk meer belangstelling voor de bezoekers van de herberg dan voor die van de taveerne, en in de herberg heeft mevrouw Hornsby het voor het zeggen. U kunt haar vast meer informatie ontlokken dan ik. Zij neemt me namelijk altijd afkeurend op. Net zoals u.”


    Thea negeerde die laatste opmerking. “Ze heeft drie dochters en hoewel veel moeders van huwbare meisjes - zoals de dochters van de landjonker - hun hoop op u hebben gevestigd, doet zij dat niet. Voor haar zijn het geluk en de deugdzaamheid van haar dochters belangrijker.”


    “Zo’n rokkenjager ben ik nu ook weer niet. Ik maak er absoluut geen gewoonte van jonge onschuldige meisjes te verleiden.”


    “Maar u heeft mij wel gekust!”


    “Met onverwacht veel genoegen”, zei hij glimlachend, “en ik kan u verzekeren dat het geen poging was u te verleiden.”


    Opeens werd haar mond droog en tintelden haar lippen. Hoe zou het zijn door Gabriel Morecombe te worden verleid? Snel keek ze een andere kant op. “Dit is niet bepaald een gepast gespreksonderwerp.”


    “Dat weet ik, maar het is wel leuk, nietwaar?”


    Ze wist nog net een gniffel te onderdrukken. Leuk was het inderdaad. Het was opwindend en ook een beetje gevaarlijk!


    “Juffrouw Bainbridge, heb ik u beledigd?”


    “Uw opmerkingen zouden door iedere fatsoenlijke vrouw als een belediging worden ervaren.”


    “Dat is een merkwaardig ontwijkend antwoord op mijn vraag.”


    Ze hoorde de glimlach in zijn stem en zei: “Dan zult u erachter moeten zien te komen wat ik bedoel.”


    

  


  
    Hoofdstuk 7


    


    


    De echtgenote van de eigenaar van de Blue Boar was een kleine en slanke vrouw. Ze was ongelooflijk energiek en eiste perfectie van haar familie en personeel. De maaltijden die ze serveerde waren uitstekend en de kamers in de herberg waren altijd brandschoon.


    Ze begroette Thea en zei: “Het is me een waar genoegen u te zien, juffrouw Bainbridge. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?” Toen keek ze even naar Morecombe. “Milord.”


    “Een goede dag, mevrouw Hornsby”, zei Gabriel. “Zouden we iets te eten kunnen krijgen in een van de privévertrekken, en zou u dan zo vriendelijk willen zijn u even bij ons te voegen?”


    De vrouw trok haar wenkbrauwen op, knikte, nam hen mee naar de fraaiste kleine eetkamer en liep toen naar de keuken.


    “Eten?” vroeg Thea. “Ik dacht dat we hierheen waren gegaan om vragen te stellen.”


    “Ik heb trek en mevrouw Hornsby kan beter koken dan mijn kokkin. Maar zegt u dat vooral niet tegen mevrouw Cutledge, want anders wordt mijn soep nog kouder opgediend dan nu al het geval is. Bovendien weet ik uit ervaring dat mensen spraakzamer zijn als ze iets aan je kunnen verdienen.”


    Een dienster kwam met een dienblad met eten de kamer in. Mevrouw Hornsby liep achter haar aan met een kleiner dienblad met kommen, koppen, glazen en karaffen.


    Gabriel en Thea kregen koude vleessoorten, kazen en brood geserveerd, plus een terrine soep.


    “Milord, waarmee kan ik u van dienst zijn?” vroeg mevrouw Hornsby terwijl ze wijn inschonk.


    “Ik ben op zoek naar iemand die hier de afgelopen dagen kan hebben gelogeerd. Waarschijnlijk een vrouw, maar het kan ook een man zijn geweest. Of een stel. In elk geval moet er ook een baby bij zijn geweest.”


    “Een baby?” Mevrouw Hornsby keek naar Thea. “Hebben we het over de baby die u in de kribbe heeft gevonden?” vroeg ze.


    “Ja”, zei Gabriel snel. “Is hij hier geweest?”


    “Nee, milord. Ik heb er alleen over gehoord. Volgens Liza Cooper is het een wonder.”


    “Het is gewoon een baby die is achtergelaten op een plek waarvan iemand wist dat het er redelijk warm was, en ook dat de kleine snel zou worden gevonden”, zei Thea. “Wij proberen nu te achterhalen wie de kleine in de kerk heeft achtergelaten.”


    “Hmm. Ik kan u verzekeren dat niemand hier een nacht met een baby heeft doorgebracht.”


    “Zou het kind van iemand hier uit de buurt kunnen zijn?” vroeg Thea.


    “Dat denk ik niet. In Chesley kun je een dergelijk geheim niet bewaren. Hoe oud is de kleine, denkt u?”


    “Een maand of zes, zeven, volgens mevrouw Brewster. Ik had hem nog nooit gezien en eigenlijk kan ik ook niet geloven dat hij hier is geboren.”


    “Het kan zijn dat hij uit Bynford of Nyebourne komt. Maar het is natuurlijk ook mogelijk dat hij is achtergelaten door een onbekende die daarna meteen verder is gereisd.”


    “Kan iemand hier in het dorp een huisje hebben gehuurd?” vroeg Morecombe. “Of misschien een kamer in iemands huis?”


    “Niet dat ik weet, maar ik kan navraag doen en mijn man verzoeken in de taveerne zijn licht op te steken. Misschien heeft iemand hen buiten op de weg gezien.”


    “Dat zou ik bijzonder waarderen”, zei Gabriel glimlachend.


    Mevrouw Hornsby glimlachte eveneens, maakte een knix en liep toen de kamer uit.


    “Dat klinkt niet veelbelovend”, zei Gabriel met een diepe zucht. “Heeft ze gelijk? Kun je hier eigenlijk alleen maar in de herberg logeren?”


    “Voor zover ik weet is er op dit moment niemand in Chesley die kamers verhuurt. Misschien doen we er verstandig aan straks naar mevrouw Williams te gaan. Zij is op de hoogte van alle roddels en als hier een onbekende is geweest, weet zij dat beslist.”


    Mevrouw Hornsby kwam een paar minuten later terug met de mededeling dat niemand in de taveerne een onbekende met een baby had gezien, maar dat ze haar ogen en oren zou openhouden.


    Gabriel en Thea liepen de Blue Boar uit en gingen naar het huisje van mevrouw Williams. Onder het lopen zei Thea: “De manier waarop u met mevrouw Hornsby sprak heeft me verbaasd.”


    “Hoezo?”


    “U leek zich volledig op uw gemak te voelen en u deed heel aardig tegen haar.”


    “Had u dan iets anders verwacht?”


    “Misschien wel, ja. U wilde graag dat ik u hielp, en daardoor kreeg ik het vermoeden dat u er niet aan gewend bent met gewone mensen te praten en dat u zich misschien-”


    “Zou gedragen als een arrogante aristocraat?”


    “Laat ik maar verwijzen naar de manier waarop u zich tijdens het bal van de landjonker gedroeg.”


    “Ik moet die avond een verschrikkelijke gast zijn geweest.”


    “Nee. Verschrikkelijk was u niet, maar u deed wel vreselijk uit de hoogte. Mijn neef Ian heeft daar ook een handje van.”


    “Ian? Hij is een aardige kerel. Hij heeft alleen niet zoveel op met het platteland.”


    “Dan is het een beetje vreemd dat hij hier is.”


    “Ik denk dat hij voornamelijk is meegegaan om Fenstone Park te mijden.” Hij grinnikte even. “Vergeet u die opmerking maar. Voor mijn eigen gedrag kan ik weinig excuses aanvoeren, want dergelijke gelegenheden vervelen me meestal. Als ik had geweten dat er met u wel een fatsoenlijk gesprek kon worden gevoerd, was het misschien anders gegaan. Maar toen mevrouw Cliffe mij aan u voorstelde, had ik al kennis moeten maken met alle huwbare vrouwen uit de omgeving, te beginnen bij haar giechelende dochters. Toen verveelde ik me inmiddels dood.”


    Thea drukte een hand tegen haar mond om een lach verborgen te houden. “U bent een verschrikkelijke man.”


    “Omdat ik u aan het lachen heb gemaakt? Dat zou u vaker moeten doen, want uw lach is heel charmant.” Ze liepen het smalle laantje naar het huis van mevrouw Williams op. “Ik moet u mijn gemeende excuses aanbieden omdat ik u die avond niet herkende. Ik was u niet echt vergeten. Wel wist ik niet meer hoe u heette, noch dat u een nicht van Ian was. Onze eerste ontmoeting dateert per slot van rekening al van meer dan tien jaar geleden.”


    “Natuurlijk is het volstrekt begrijpelijk”, reageerde Thea.


    “Ik wilde echt niet kwetsen.”


    Thea glimlachte. “Ik neem het u niet kwalijk.” Tot haar verbazing merkte ze dat ze dat ook meende. “Dat is overigens geen excuus voor het feit dat u me een week later al weer was vergeten!”


    “Die zit! Maar zelfs u zult moeten toegeven dat er verzachtende omstandigheden waren. Ik had u tijdens dat bal maar heel even gezien, en ik had nooit verwacht dat u naar de Priory zou komen om me de les te lezen. Op dat moment had u uw bril niet op. En dan zwijg ik nog maar over het feit dat u een baby bij u had en als een furie tekeerging.”


    “Nu overdrijft u.”


    Ze waren bij het huisje en de deur werd meteen opengedaan door een gezette vrouw met wit haar die hen stralend aankeek.


    “Kom binnen. Kom binnen.” Mevrouw Williams trok Thea vrijwel de huiskamer in en het lukte haar tegelijkertijd een knix voor lord Morecombe te maken. Ze bood een lunch aan en toen dat aanbod werd afgeslagen, kwam ze met het voorstel van thee en cakejes.


    “Juffrouw, is het waar dat u hem in de kribbe heeft gevonden?” vroeg mevrouw Williams toen meteen. “Is het een jongetje? Ik heb me laten vertellen dat hij eruitziet als een engeltje.”


    “Dat klopt”, zei Thea glimlachend.


    “Milord, het is heel aardig van u dat u juffrouw Bainbridge helpt de moeder te zoeken.”


    “Dat leek me wel het minste wat ik kon doen.”


    “Ik heb gehoord dat het er gisteren in de Priory nogal heftig aan toe is gegaan nadat juffrouw Bainbridge het kind had gevonden.”


    “Tja…” Hulpzoekend kreek Gabriel naar Thea.


    “De dominee en ik hoopten dat lord Morecombe of een van zijn vrienden iets meer van dat kind wisten, omdat zij hier zelf ook net zijn gearriveerd”, zei Thea, al betwijfelde ze sterk of mevrouw Williams dat zou geloven. “En nu ben ik naar u toe gekomen omdat ik ervan overtuigd ben dat u weet of er een onbekende met een baby hier in Chesley is gesignaleerd.”


    Mevrouw Williams begon te stralen. “Zoiets zou ik inderdaad weten, maar ik kan u in dat opzicht helaas niet helpen.”


    Een paar minuten later liepen Thea en Gabriel terug naar de pastorie. “Ik moet u mijn excuses aanbieden voor de scène die ik in de Priory heb veroorzaakt. Ik had me moeten realiseren dat dat onmiddellijk geroddel zou veroorzaken, maar ik was toen zo kwaad”, zei Thea.


    “Mensen zijn nu eenmaal tot roddelen geneigd”, zei hij schouderophalend. “Ik heb geleerd me daar niets van aan te trekken.”


    “Dat moet prettig zijn.”


    “Roddelen kan je niets aandoen.”


    “Misschien gaat dat voor een man op, maar voor een vrouw ligt het anders. Zeker als je de zuster van de dominee bent.”


    “Waarmee u bedoelt te zeggen dat het omwille van de reputatie van uw broer uw plicht is een vlekkeloos leven te leiden.”


    “Inderdaad.” Onbewust zuchtte ze.


    “Ik weet wel het een en ander af van plicht.”


    “O ja?”


    Hij lachte. “U hoeft niet zo verbaasd te reageren. Ik ben niet door en door lui en ik ben ook geen egoïst.”


    “Zo bedoelde ik het ook niet.” Ze bloosde.


    “Ik wil graag weten wat u denkt.”


    “Tja… Ik heb u tot voor kort weinig dingen zien doen die die veronderstelling tegenspraken.”


    “Wilt u zeggen dat u uw mening over mij inmiddels heeft herzien?”


    “Niet helemaal, maar het is me duidelijk dat u zich zorgen maakt over Matthew en uw zuster.”


    “Ik hou van Jocelyn. Dus ik moet wel proberen haar op te sporen en te helpen. Ik kan me nog goed herinneren dat ze werd geboren. Mijn gouvernante zei dat ik een zusje had gekregen en even later kwam het kindermeisje me halen om naar haar te kijken. Ze was heel klein en rood, en ik vond dat onze puppy’s er veel leuker uitzagen. Maar toen ik mijn vinger uitstak pakte zij die vast en voelde ik…” Hij haalde zijn schouders op. “Ik kan die gevoelens niet precies omschrijven, maar ik wist dat ze bij mij hoorde en dat ik haar moest beschermen. Ik ben bang dat ik dat niet goed genoeg heb gedaan.”


    “Ik twijfel er niet aan dat u uw best heeft gedaan. We maken allemaal keuzes en we zijn zelf verantwoordelijk voor de gevolgen daarvan.”


    “Heb ik echt mijn best gedaan? Soms vraag ik me dat af. Ik was blij toen ze met lord Rawdon ging trouwen. Hij en ik waren vrienden. Goede vrienden. Ik dacht dat het leuk zou zijn voor mij. Nu weet ik dat ik niet aan het welzijn van mijn zuster heb gedacht. Ik besefte niet eens dat ze in feite helemaal niet met die man wilde trouwen.”


    Thea legde een hand op zijn arm. “Het is heel normaal dat iemand zijn zuster graag getrouwd ziet met een goede vriend. U dacht dat hij een goede echtgenoot zou zijn en dat hij haar zou beschermen.”


    “Ik dacht dat hij van haar hield.”


    “Waarom zegt u dan dat het niet goed was dat u blij was met die verloving?”


    “Ze is gevlucht. Kennelijk wilde ze helemaal niet met hem trouwen.”


    “Mensen kunnen soms van gedachten veranderen. Ze zou zijn aanzoek nooit hebben aangenomen als ze aanvankelijk niet met hem wilde trouwen. U had dat huwelijk toch niet voor haar geregeld?”


    “Natuurlijk niet. Hij is mij wel om toestemming komen vragen, en die heb ik gegeven. Maar ze had zijn aanzoek inderdaad aanvaard en ik dacht dat ze écht graag haar leven met hem wilde delen.”


    “Dus ze moet van gedachten zijn veranderd.”


    “Waarom heeft ze mij dat dan niet verteld?” Gabriel fronste zijn wenkbrauwen. “Ze moet hebben gedacht dat ik boos op haar zou worden. Dat ik misschien alsnog op dat huwelijk zou aandringen.”


    “Dat moet u niet denken. Misschien dacht ze dat ze het schandaal niet aan zou kunnen. Als je jong bent, kunnen dingen angstaanjagend en zelfs ondraaglijk lijken. Het kan ook zijn dat ze zich te erg schaamde om het u te kunnen vertellen. Hoe vreemd het ook lijkt… het kost ons vaak de meeste moeite iets dwaas op te biechten aan de mensen van wie we het meest houden. Dat betekent niet per se dat ze bang voor u was of u niet vertrouwde.”


    “Ik dank u voor die woorden. Ik weet niet of ze waar zijn, maar ik voel me nu wel ietsje beter.”


    “U klinkt verbaasd.”


    “Het verbaast me inderdaad een beetje dat u probeert me gerust te stellen, want u leek me niet erg aardig te vinden.”


    Ze haalde haar schouders op. “De waarheid heeft niets te maken met iemand aardig vinden of niet.”


    “Dus u vindt me nog steeds niet bijzonder aardig.”


    “Wat kan het u nu schelen hoe een ouwe vrijster in een afgelegen dorp over u denkt? Ik weet zeker dat heel veel vrouwen u aardig vinden.”


    “Soms is een uitdaging leuker.”


    Ze keek hem aan. Zijn opmerkingen leken flirterig, maar ze kon zich niet voorstellen waarom een man als lord Morecombe met een vrouw als zij zou willen flirten. Misschien was het zo’n vaste gewoonte van hem geworden dat hij niet eens meer anders kon. Of misschien wilde hij gewoon dat iedere vrouw voor zijn charmes viel.


    Ze was geen dwaas. Ze geloofde niet in onzinnige dagdromen. Ze zou niet gaan denken dat hij in romantisch opzicht belangstelling voor haar had. Dat geflirt had niets te betekenen en hetzelfde gold voor zijn kussen. Toch kon ze niet ontkennen dat zijn woorden haar hart verwarmden en dat ze het liefst naar hem zou glimlachen.


    Gelukkig waren ze bijna bij de pastorie en snel liep ze naar het hekje van de achtertuin. In de keuken bleek een blond meisje met de baby op een kleed te zitten. Ze speelde kiekeboe met een dekentje. Snel ging ze staan en keek vol ontzag naar lord Morecombe.


    De baby zag Thea, strekte zijn armpjes naar haar uit en begon te brabbelen. Glimlachend tilde ze hem op en zette hem op haar heup.


    “Een goede middag, Lolly”, zei ze.


    Het meisje maakte een knix voor haar, en toen blozend een knix voor lord Morecombe.


    Thea zuchtte en keek naar Gabriel, die een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht had.


    “Lolly, mevrouw Brewster heeft me verteld dat jij misschien wel Matthews kindermeisje zou willen worden”, zei hij ernstig.


    “Dat klopt, meneer.”


    “Lolly, heb je je ouders gevraagd of dat mag?” vroeg Thea.


    “Ja, juffrouw. Ik mocht hier komen wonen zolang ik voor u kon werken.”


    “Dat is dan geregeld, en als de omstandigheden veranderen, zullen we die bespreken. Denk je dat je goed voor de baby kunt zorgen?”


    “Ja, juffrouw”, zei Lolly glimlachend. “Ik heb thuis voor al mijn broers en zusjes gezorgd.”


    “Maar je moeder is er nu niet bij om te kijken of alles naar wens gaat.”


    “Ik weet echt wel wat ik moet doen, juffrouw.”


    Thea keek Gabriel vragend aan.


    “Laten we het maar eens een paar dagen proberen”, zei Gabriel. “Daarna zullen we een definitieve beslissing nemen.”


    “Dank u.” Lolly maakte twee keer een knix. “Ik zal mijn werk goed doen, juffrouw.”


    Lolly wilde meteen aan het werk gaan, maar Thea zei dat morgenochtend vroeg genoeg was.


    Lolly vertrok en Thea draaide zich naar Gabriel toe.


    Het was vreemd met een aristocraat in haar keuken te staan, met een baby in haar armen. Hij zou hier in zijn elegante kleren en onder een plafond dat zijn hoofd bijna raakte helemaal niet op zijn plaats moeten zijn, dacht ze. Hij leek zich echter volkomen op zijn gemak te voelen. Zíj was degene die zich ongemakkelijk voelde. Ze hadden vandaag gedaan wat ze wilden doen en nu zou ze hem wel niet meer zien. Die gedachte stelde haar teleur en daardoor voelde ze zich nog minder op haar gemak.


    “Wat gaat u nu doen?” vroeg ze.


    “Ik zou niet weten wat ik hier verder nog kan doen.”


    “De kans dat ze nog in Chesley is, is inderdaad klein.”


    “Als ze hier niet een nacht heeft gelogeerd, kan ze dat in een naburig dorp hebben gedaan.”


    “In Bynford bijvoorbeeld. Dat dorp ligt iets verder naar het oosten, aan de weg naar Oxford.”


    “Zou u me daarheen willen vergezellen?”


    Thea keek geschrokken en zag dat Morecombe zichzelf ook lichtelijk had verbaasd met die vraag.


    “Ik vind dat we goed hebben samengewerkt”, ging hij door. “Het kan een beetje koud zijn, maar ik heb mijn koetsje meegenomen naar de Priory en ik kan u een plaid en een warme steen onder uw voeten beloven.”


    “In dat geval help ik u graag verder, en nu Lolly hier komt werken zal mevrouw Brewster door de zorg voor het kind niet overbelast raken.”


    Morecombe glimlachte. “In dat geval kom ik u morgenochtend ophalen.”


    Thea knikte en Gabriel vertrok.


    Daarna draaide Thea zich om naar mevrouw Brewster en ze verwachtte afkeurende woorden; in haar eentje met de lord op stap gaan kon eigenlijk niet. In plaats daarvan keek de huishoudster echter bezorgd.


    “Juffrouw, weet u zeker dat u dat wilt doen?” vroeg de oudere vrouw.


    “Het is een open koetsje en Bynford is niet ver weg. Binnen een paar uur zijn we weer terug. Verder heb ik geen chaperonne meer nodig, want ik ben inmiddels een ouwe vrijster. Bovendien geniet ik zo’n goede reputatie dat niemand erover zal gaan praten.”


    “Ik dacht niet aan een mogelijk schandaal. Ik maak me zorgen over uw hart.”


    “Wat een onzin. Ik ben geen jong meisje meer en ik zal mijn hart heus niet verliezen aan een arrogante man als lord Morecombe.”


    Op dat moment slaakte Matthew een kreetje en streek met zijn hand over Thea’s wang. Ze keek naar zijn engelachtige toetje en vroeg zich af wat ze zou doen als Matthew een neef van Gabriel bleek te zijn. Natuurlijk moest ze hem dan teruggeven aan zijn familie. Maar zou ze daartoe ook in staat zijn?


    


    Gabriel liep naar de herberg waar hij vanochtend zijn paard had achtergelaten. Hoewel hij juffrouw Bainbridge niet had willen vragen hem morgen weer te vergezellen, had hij dat toch gedaan. Hij had al een groot deel van de dag samen met haar doorgebracht en gewoonlijk had hij niet de neiging een dame twee dagen achter elkaar op te zoeken, omdat die dame - of haar familie - dan kon gaan hopen op een huwelijk. Hij was absoluut niet van plan binnen afzienbare tijd te trouwen en kinderen te krijgen. Zijn plicht als lord Morecombe in dat opzicht vervullen kon later altijd nog!


    Nu had hij nog veel te veel te doen om zich aan een echtgenote te laten vastketenen. Hij genoot van het gezelschap van vrouwen, maar aan huwbare dames besteedde hij weinig aandacht. Er waren immers meer dan genoeg bereidwillige weduwen, actrices en operazangeressen met wie hij zoveel tijd kon doorbrengen als hij wilde!


    En tot die categorie behoorde Althea Bainbridge beslist niet.


    Hij glimlachte. Althea was de dochter van een dominee. Haar broer was de huidige dominee, en ze was - op haar leeftijd - ongetrouwd. De kans was dus groot dat ze zou gaan dagdromen. Toch had hij haar gevraagd of ze met hem mee wilde gaan. Vandaag was ze aangenaam en beslist niet saai gezelschap geweest. Ze hadden elkaar goed aangevuld en tot zijn verbazing had hij gemerkt dat ze vaak hetzelfde dacht als hij, of een vraag stelde die hij zelf ook had willen stellen.


    Ze was intelligent en deed nooit haar best hem te behagen. Ze praatte hem niet naar de mond.


    Er was nog iets merkwaardigs. Hij had nog nooit aan iemand verteld - ook zijn beste vrienden niet - dat hij bang was dat hij bij Jocelyn te hard op een huwelijk met Rawdon had aangedrongen. Althea had hij dat wel verteld, terwijl hij haar nog niet eens twee dagen kende! En toen had ze hem getroost door een hand op zijn arm te leggen en er een nuchtere opmerking over te maken.


    Bij de herberg gaf Gabriel de staljongen een muntje, ging in het zadel van zijn paard zitten en reed naar de Priory.


    Het zou zijn vrienden verbazen als ze hoorden dat hij belangstelling had voor Althea Bainbridge. Dat hij zich tot haar aangetrokken voelde, stond echter vast. Hij had haar immers drie keer gekust. Ze was geen schoonheid, maar iets aan haar uiterlijk vond hij intrigerend. Ze had mooie haren die hij wilde aanraken en om zijn vingers winden. Hoe zou ze eruitzien als ze die haren los liet hangen? Hoe zou het zijn zijn gezicht daarin te begraven?


    Ze was lang en dun, maar ze had schitterende benen. Ook haar ogen waren prachtig en iets in de lijn van haar jukbeenderen en de koppige stand van haar kin sprak hem aan.


    Hij glimlachte toen hij zich herinnerde dat hij haar die ochtend onder de maretak had gekust en zij haar armen om zijn nek had geslagen. Ze had hem terug gekust en het was meer dan duidelijk geweest dat ze naar hem verlangde. Zijn lichaam had daar heftig op gereageerd. Een verhouding met de zuster van een dominee uit een klein dorp was echter ondenkbaar. Hij mocht niet toegeven aan die verleiding, want dat zou ongetwijfeld een schandaal veroorzaken. Het kon echter geen kwaad af en toe haar gezelschap te zoeken. Ze was verstandig en zou niet zonder meer aannemen dat hij haar het hof maakte door te vragen om hulp met de baby.


    Een stemmetje in zijn hoofd zei dat het gekkenwerk was om bij haar te willen zijn. Hij grinnikte. Misschien was hij inderdaad wel gek, maar hij was vast van plan met volle teugen te genieten van elk moment dat hij met Althea Bainbridge kon doorbrengen!


    

  


  
    Hoofdstuk 8


    


    


    Thea keek met gefronste wenkbrauwen naar de jurken die ze op het bed had gelegd: een donkerblauwe, een bruine en een grijze. Allemaal hopeloos saai. Ooit had ze jurken van mousseline gedragen, wit of in mooie pastelkleuren. Had ze die niet kunnen vervangen door wat aantrekkelijkere exemplaren dan die voor haar lagen?


    Misschien zou ze in Bynford een paar lintjes kunnen kopen om deze jurken een beetje op te fleuren. Als lord Morecombe met de herbergier sprak, kon zij even wegglippen…


    Ze ging naast de jurken op haar bed zitten. Waar was ze mee bezig? Zoiets getuigde van ijdelheid. Zeker nu hij zijn zuster zocht. Bovendien zou hij het dwaas vinden dat een ouwe vrijster zoals zij zich nog druk maakte over jurken en lintjes. Zoiets deed een jong meisje, als je zevenentwintig was deed je dat niet meer. En al helemaal niet als je ook nog eens de zuster van de dominee was en nooit een schoonheid was geweest.


    Met een zucht pakte ze de grijze jurk, hield die tegen zich aan en dacht aan de lichtblauwe wollen jurk die ooit haar lievelingsjurk was geweest. Een mooie jurk met ruches langs de hals die ze al een paar jaar niet meer aantrok omdat hij hopeloos uit de mode was. Hij lag nog steeds keurig netjes opgevouwen in de houten kist bij het voeteneinde van haar bed. Ze schudde haar hoofd en trok de grijze jurk aan. Toen bekeek ze zichzelf in de spiegel. Deze jurk liet haar grijze ogen… grijs lijken, en hij paste niet goed bij haar huidskleur. Waarom maakte ze zich eigenlijk druk over haar uiterlijk? Ze ging niet echt op stap met Gabriel en het merendeel van de tijd zou ze haar jas aanhebben. Toch pakte ze wel de beste van de twee hoeden die ze had.


    Toen ging ze naar beneden om samen met haar broer te ontbijten. Hij vroeg niet wat zij die dag van plan was en uit zichzelf vertelde ze hem dat ook niet. Het was beter dat hij niet wist dat ze met lord Morecombe naar Bynford ging. Dan zou hij zich vrijwel zeker zorgen gaan maken en als zij het hem niet vertelde, zou hij hier met een beetje geluk nooit iets van horen.


    Na het ontbijt liep ze naar de keuken om te kijken hoe het met Matthew ging. Lolly had zich vanochtend meteen over hem ontfermd, maar ze had hem gemist en ze begon te stralen toen hij zijn armpjes naar haar uitstrekte zodra ze de keuken in liep.


    Ze tilde hem op en nam hem mee naar de zitkamer, waar ze op het haardkleed met hem speelde met de pop en de houten blokken die ze gisteravond op de zolder had gevonden. Toen lord Morecombe een uurtje later arriveerde, was ze nog steeds met de kleine aan het spelen. Zo snel ze kon ging ze staan en zei: “Ik zal Matthew terugbrengen naar Lolly en dan kunnen we vertrekken.”


    “Prima.” Gabriel tilde de jongen op en hield hem hoog boven zijn hoofd. Matthew kraaide van plezier. Gabriel deed het nog een keer en zette de kleine toen op zijn arm.


    “Hij vindt u aardig”, zei Thea glimlachend. “U kunt heel goed met hem omgaan.”


    “Echt?” reageerde hij lichtelijk verbaasd. “Ik ga niet vaak met baby’s om, maar hij amuseert zich al snel.”


    “Het is een tevreden en kerngezond mannetje, dus er moet goed voor hem zijn gezorgd. Dat maakt het nog merkwaardiger-”


    “Dat iemand hem in de kerk heeft achtergelaten? Ik ben het roerend met u eens.” Gabriel knikte met gefronste wenkbrauwen en ze namen de baby mee naar de keuken.


    Even later zaten ze in het koetsje.


    De dag was koud en grijs, maar Gabriel had inderdaad een dikke plaid meegenomen, en een in een doek gewikkelde warme steen voor haar voeten. Voor het koetsje waren twee paarden gespannen en het was Thea meteen duidelijk dat Gabriel een ervaren menner was. Ze raakte opgewonden toen ze snel over de weg reden en grinnikend keek ze naar Gabriel.


    “U vindt het niet erg dat ik zo hard rijd?” vroeg hij.


    “Helemaal niet. Dit is opwindend.”


    “U bent een vrouw naar mijn hart! Hoe doet Lolly het met Matthew?”


    “Heel goed, tot nu toe. Hij lijkt haar aardig te vinden, en ze is handig met het verschonen van luiers. Over luiers gesproken… Daar heb ik er eigenlijk niet genoeg van.”


    “Zouden we die in Bynford kunnen kopen?”


    “Misschien wel.”


    “Dan zullen we dat proberen.”


    Thea merkte dat het heel gemakkelijk was met Gabriel te praten. Hij stelde haar vragen over Chesley en maakte haar aan het lachen met commentaren op het dorp en de bewoners. Hij vertelde haar over het dorp bij zijn grote landgoed en de mensen met wie hij was opgegroeid. Zij vertelde hem veel meer over haar familie en haar leven dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Ze hadden het ook over boeken en toneelstukken en ze was verbaasd en opgetogen toen bleek dat hij regelmatig naar het theater ging.


    “Dat verbaast u kennelijk”, constateerde hij. “Ik ben echt geen complete barbaar.”


    “Nee, natuurlijk niet. Dat dacht ik ook niet, maar ik heb altijd gehoord dat heren…” Ze maakte haar zin niet af.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Dat heren alleen naar een theater gingen om wellustig naar actrices te kijken, bedoelt u?” Zij bloosde en hij schoot in de lach. “Ik dacht dat u de naïeve dochter van een dominee was. Een dergelijke cynische opvatting had ik eerlijk gezegd niet van u verwacht.”


    “Dat ik mijn leven lang in Chesley heb gewoond betekent niet dat ik niets over de rest van de wereld heb gelezen.”


    “Hmm. Ik heb de indruk dat Londense roddelblaadjes bij u favoriet zijn.”


    “Zeker niet!”


    “Ik moet bekennen dat ik wel een paar keer naar een theater ben gegaan om actrices te bekijken. Maar ik ga er ook naartoe om te genieten van een toneelstuk, en in de opera gaat het mij soms uitsluitend om de muziek.”


    “Dit is een ongepast gespreksonderwerp.”


    “U bent er zelf over begonnen.”


    “Niet waar. Ik heb mijn kaken op elkaar geklemd voordat ik iets in die richting had gezegd.”


    “Maar u dácht het wel”, reageerde hij grinnikend.


    Ze besefte ineens dat ze hem dolgraag wilde kussen, ze herinnerde zich hoe zijn lippen hadden aangevoeld en hoe intens ze toen naar hem had verlangd.


    “U bent erg verleidelijk”, zei hij zacht. Hij nam de teugels in één hand en legde de wijsvinger van zijn vrije hand onder haar kin. “Hoe komt het dat die preutse hoed die u heeft opgezet me ernaar doet verlangen die af te zetten en u te kussen?”


    “Lord Morecombe…”


    “Juffrouw Bainbridge.” Door zijn glimlach kreeg ze het helemaal warm. “Vindt u niet dat het moment is aangebroken om elkaar te tutoyeren? Is het uw gewoonte een man die u heeft gekust lord Morecombe te noemen?”


    “Alleen als hij zo heet.”


    Hij schaterde het uit.


    Ze drukte een hand tegen haar mond. “Dat had ik niet moeten zeggen. Dat was-”


    “Ongepast? Ik vond het juist een slimme opmerking.” Hij bracht een van haar handen naar zijn lippen en drukte er een kusje op. “En dat is precies de reden waarom ik ervan geniet met u te praten.”


    Hoewel ze handschoenen aanhad, tintelde haar hand toch. Ze trok hem los en vroeg: “Meent u dat?”


    “Dat ik ervan geniet met u te praten, bedoelt u? Natuurlijk doe ik dat. Ik ben een egoïst en ik doe zelden iets wat me niet aanstaat.”


    “Volgens mij is dat niet waar. Als u een egoïst was, zou u in deze kou niet onderweg zijn om te proberen achterhalen wie Matthew in de kerk heeft achtergelaten.”


    “Dat komt toch ook voort uit eigenbelang? Hij kan de zoon van mijn zuster zijn.”


    “Er zijn heel wat mannen die onder deze omstandigheden niet naar hun zuster op zoek zouden gaan, om een mogelijk schandaal te vermijden, en die zich ook niets zouden aantrekken van het kind.”


    “Tot die categorie behoor ik niet en ik bof als u daardoor beter over me denkt. Zou u me nu gewoon Gabriel willen noemen?”


    Thea grinnikte. “U kunt heel vasthoudend zijn, maar ik ken u nog geen week en het is dus ongepast als ik u bij uw voornaam aanspreek.”


    “Dat is niet waar. U kent me al meer dan tien jaar, dus kunt u me beschouwen als een oude vriend.”


    “We hebben elkaar bijna elf jaar geleden maar één keer ontmoet en daarna hebben we elkaar nooit meer gesproken. Daar is pas onlangs verandering in gekomen. Van vriendschap kunnen we dus niet spreken.”


    “Laten we dan maar zeggen dat ik een vriend van de familie ben. Ik ben al van jongs af bevriend met uw neef.”


    “Mijn achterneef, die ik de laatste tien jaren nauwelijks vaker heb gezien dan u.”


    “Noem me dan maar lord Morecombe, maar ik ga jou wel Althea noemen.”


    “Doet u dat alstublieft niet. Alleen oude dames die me mijn hele leven al kennen maar me helemaal niet kénnen, noemen me zo.”


    “Hoe zal ik je dan noemen?” Even nam hij haar aandachtig op. “Thea, denk ik.”


    “Hoe wist u dat ik zo word genoemd?”


    “Het was een gokje. Die naam lijkt inderdaad beter bij jou te passen.”


    Hoe kon haar naam zo anders klinken als die over zijn lippen kwam? Zo warm en zo intiem?


    “Dus als ik jou Thea noem, blijf jij me toch met lord Morecombe aanspreken?”


    “U doet belachelijk.”


    “Nee. Mij lord Morecombe blijven noemen is belachelijk.”


    “Vooruit dan maar, Gabriel. Ben je nu tevreden?”


    Hij glimlachte. “Ja.”


    


    Bynford was iets groter dan Chesley, maar ook daar waren slechts één taveerne en één herberg te vinden. Gabriel en Althea werden hartelijk begroet door de eigenaar: een gezette man van middelbare leeftijd.


    “Bent u van plan hier te eten? Er staat vandaag lamsvlees op het menu en ik kan u ook een glas warme wijn aanbieden.”


    Gabriel knikte en zei tegen de man dat hij hem ook graag iets wilde vragen.


    “Natuurlijk. Wat kan ik voor u doen?”


    “Ik hoop dat u me een paar inlichtingen kunt verschaffen. Ik ben op zoek naar iemand die hier op doorreis is geweest en misschien zelfs wel in uw herberg heeft gelogeerd.”


    “Wanneer moet dat zijn geweest?”


    “Een dag of twee geleden. Ik weet niet of het een man, een vrouw of een stel was, maar ze moeten een baby bij zich hebben gehad. Het kind heeft blonde haren en blauwe ogen.”


    “Hij is een maand of zes en ongeveer zo groot.” Thea gebaarde met haar handen. “Een heel mooi kind.”


    De wenkbrauwen van de man gingen omhoog. “Een baby, dus.”


    “Ja. Heeft u hem gezien? Is hij hier geweest?”


    “Nee, mevrouw. Ik heb hier al in maanden geen kleintje gezien.”


    “O.” Thea zuchtte. “Ik had even de indruk dat u het kind aan de hand van de door mij gegeven beschrijving herkende.”


    “Een dergelijk kind heb ik niet gezien, maar de beschrijving die u net gaf heb ik wel al eerder gehoord. Gisteren is hier een man komen vragen naar een vrouw en een kleine jongen.”


    “Werkelijk? Weet u zeker dat het om hetzelfde kind gaat?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Natuurlijk niet helemaal, maar de man vroeg naar een vrouw en een jong kind. Hij wilde hen kennelijk dolgraag vinden, maar zoals ik u ook al heb verteld heeft hier al heel lang geen baby gelogeerd.”


    “Heeft die man namen genoemd?”


    De herbergier dacht even na. “Nee.”


    “Heeft hij zijn eigen naam wel genoemd?”


    “Nee. Het was niet meteen een vriendelijk type.”


    “Heeft hij beschreven hoe die vrouw eruitziet?”


    “Ook niet. Hij heeft alleen gezegd dat het kind heel jong en blond was.”


    “Kunt u ons vertellen hoe die man eruitzag?” vroeg Gabriel.


    “Hij was niet erg opvallend. Niet lang, maar ook niet klein.”


    “Welke kleur hadden zijn haren?”


    “Bruin, denk ik, maar hij heeft aldoor zijn pet opgehouden. De kleur van zijn ogen herinner ik me niet meer. Eigenlijk was ik hem al weer vergeten.”


    “Ging hij als een heer gekleed?” vroeg Thea.


    “Nee, en hij sprak ook niet als een heer. Ik denk dat hij een tuinman was, of een jachtopziener. Hij had een dik jasje aan en, zoals al gezegd, een pet op zijn hoofd.”


    “Hij sprak niet als een heer, zei u. Hoe sprak hij dan wel?”


    “Ik heb het vermoeden dat hij uit de stad kwam.”


    “Londen, bedoelt u?”


    De herbergier knikte.


    Gabriel ging door. “Ik heb nog een vraag. Heeft u de laatste tijd een onbekende dame gezien? Ze is ongeveer zo groot.” Hij wees op zijn schouder. “Ze heeft donkerblonde haren en blauwe ogen. Ze is twintig en heel aantrekkelijk om te zien.”


    De man schudde zijn hoofd. “Nee, ik heb hier geen dame te logeren gehad die in haar eentje op reis was. Wel een vrouw die een reisgenote bij zich had, en die waren allebei al vrij oud. Verder een man en een diens echtgenote, nog een paar mannen en een schooljongen en diens huisonderwijzer.”


    Gabriel bedankte de man en gaf hem een gouden munt. “Als u iets hoort over die vrouw en dat kind, zou ik het waarderen als u mij daarvan in kennis stelt. Ik woon in de Priory in Chesley.”


    “Dat zal ik doen. Ik beloof u dat ik mijn oren en ogen zal openhouden.” Toen de man dat had gezegd, liep hij weg.


    “Wat kan dat te betekenen hebben?” vroeg Gabriel.


    “Dat nog iemand naar Matthews moeder op zoek is, bedoel je? Ik heb geen idee.” Thea fronste haar wenkbrauwen en ging zitten. “Het kan natuurlijk zijn dat hij iemand anders zocht, maar onwaarschijnlijk is dat wel.”


    “Inderdaad.”


    Na de lunch liepen ze een paar winkels in, stelden dezelfde vragen en werden ook daar niets wijzer. Niemand herinnerde zich een onbekende met een baby. De apotheker meldde wel dat iemand hem de dag daarvoor dezelfde vragen had gesteld en ook hij zei dat die man niet ‘uit deze omgeving’ afkomstig was.


    Toen gingen ze naar de fourniturenwinkel, waar Gabriel stoffen kocht die voor luiers kon worden gebruikt en waarvan kleertjes voor de kleine konden worden gemaakt. Thea kende een weduwe in Chesley die goed kon naaien en graag een extra centje wilde verdienen. Ze kocht ook garen om nog een dekentje en een truitje voor Matthew te haken en kon de verleiding niet weerstaan een paar lintjes en aanverwante artikelen voor zichzelf mee te nemen.


    Tijdens de terugrit naar Chesley zeiden ze aanvankelijk niet veel. Gabriel was kennelijk diep in gedachten verzonken en Thea liet hem met rust. Ze merkte dat ze ervan genoot naar zijn profiel te kijken. Zijn wimpers waren idioot lang en zijn kin en kaak waren sterk. Hoe zou het zijn daar met haar vinger overheen te strijken? Bij de gedachte alleen al begon ze te trillen en snel keek ze een andere kant op terwijl ze haar handen onder de plaid stopte.


    “Heb je het koud?” vroeg Gabriel, en hij trok de plaid iets steviger om haar heen.


    Ze glimlachte. “Nee. Ik voel me prima.” Even zweeg ze. “Wat ga je nu doen?”


    “Dat weet ik niet. Eerlijk gezegd heb ik geen idee wat ik verder nog kan doen. Als Jocelyn de moeder van Matthew is en hem in Chesley heeft achtergelaten, wil ze kennelijk niet worden gevonden.”


    “Ik vind het triest voor je”, zei Thea, die het verdriet in zijn stem hoorde. “Onthoud vooral goed dat zij niet per se degene hoeft te zijn die we zoeken.”


    “Dat weet ik, maar de broche wijst wel degelijk in haar richting.”


    “Die kan zijn gestolen. Het is ook mogelijk dat ze hem heeft verkocht.”


    “Waarom was die broche dan op de luier vastgezet en is het kind achtergelaten in de buurt van de Priory? Ik geloof niet dat dat toeval is.” Peinzend zweeg hij even. “Als hij niet Jocelyns zoon is, wil iemand me kennelijk laten geloven dat hij dat wel is. Maar waarom?”


    “Misschien hoopte ze op deze manier de toekomst van haar kind zeker te stellen. Zelfs als je hem niet als je neefje accepteerde, zou je in elk geval in zijn levensonderhoud kunnen voorzien en ervoor kunnen zorgen dat hij een fatsoenlijke opleiding krijgt. Als ik alleen was, honger had en die broche in mijn bezit had, zou me dat een beter idee lijken dan dat sieraad voor een paar muntstukken verkopen.”


    Gabriel keek haar aan. “Zo had ik het nog niet bekeken.”


    “Bij jou staan er ongetwijfeld geen mensen op de stoep die dakloos zijn en honger hebben. In een pastorie maak je zoiets vrij geregeld mee.”


    “Maar hoe kan ze die broche dan in handen hebben gekregen, en hoe is het mogelijk dat ze zoveel over Jocelyn weet?”


    “Dat weet ik niet. Ze moet ook het een en ander over jou weten. Zoals het feit dat je op dit moment in de Priory woont, en dat je een man bent die zijn verantwoordelijkheden serieus neemt. Er lopen op deze wereld heel wat mannen rond die geen vinger zouden uitsteken om een vondeling te helpen.” Ze aarzelde even. “Denk je dat wat ik in eerste instantie vermoedde de waarheid zou kunnen zijn?”


    “Dat Matthew een buitenechtelijk kind van mij is, bedoel je?”


    Ze knikte blozend, maar bleef hem wel recht aankijken.


    Gabriel haalde zijn schouders op. “Ik kan niet ontkennen dat die mogelijkheid bestaat. Ik heb niet bepaald als een heilige geleefd, maar ik heb altijd wel mijn best gedaan om…” Hij zweeg even en ging toen weer door. “Matthews huidskleur is heel anders dan de mijne. Mijn moeder was donker, Jocelyn is blond. Natuurlijk sluit dat de mogelijkheid dat Matthew mijn zoon is niet uit, maar de vrouwen die ik heb gekend zouden gewoon naar mijn toe zijn gekomen om hulp te vragen. Ik ben geen bruut. Ik sta bekend als een genereuze man.”


    Thea vermoedde dat dat inderdaad zo was. Gabriel kon arrogant en ergerlijk zijn, maar hij was niet de egoïst voor wie ze hem aanvankelijk had gehouden. Hij was ook heel vriendelijk, en dat hij genereus kon zijn leed volgens haar geen twijfel. Waarom zou een vrouw hem dan niet om hulp vragen als ze in verwachting was van zijn kind? Ze zuchtte en zei: “Ik denk niet dat Matthew jouw kind is.”


    “En zo te zien vind je dat jammer”, reageerde hij geamuseerd.


    “Doe niet zo dwaas. Ik wil heus niet dat jij Matthews vader bent.”


    “Werkelijk?”


    “Ja, dat meen ik. Het zou alleen verklaren waarom iemand de baby hier heeft achtergelaten. Met die broche. Een onbekende zou weinig redenen hebben gehad om zoiets te doen.”


    “En daardoor moeten we er wel van uitgaan dat mijn zuster de kleine heeft achtergelaten.”


    Thea knikte.


    “Ik kan bijna niet geloven dat mijn eigen zuster me niet om hulp durfde te vragen, weet je. O, verdorie. Ik weet werkelijk niet wat ik hier allemaal van moet denken. Ik begrijp niet waarom ze zo weinig vertrouwen in me heeft, en het maakt me kwaad dat ze zo lang niets van zich heeft laten horen. Maar tegelijkertijd ben ik opgetogen nu blijkt dat ze waarschijnlijk nog leeft. Die hoop had ik al bijna opgegeven.”


    Thea hield even haar adem in. “Was je bang dat ze dood was?”


    Hij knikte. “Al gaf dat briefje van haar daar in feite geen aanleiding toe. Ze schreef dat ze niet met lord Rawdon kon trouwen en gelukkig wilde zijn. In eerste instantie dacht ik dat Rawdon iets had gedaan waardoor ze zo van streek was geraakt dat ze vluchten als de enige mogelijkheid zag. Ik ging ervan uit dat ze na een paar dagen wel zou terugkomen. Natuurlijk ben ik naar haar op zoek gegaan, maar tevergeefs. Het leek alsof ze in rook was opgegaan. Ik kon me niet voorstellen waar ze naartoe was gegaan, en daar heb ik nog steeds geen idee van.”


    “Had haar verloofde ook geen vermoeden?”


    Gabriels gezichtsuitdrukking werd hard. “Volgens mij kon het hem niets schelen dat ze was gevlucht. Hij ging naar zijn clubs, dronk cognac en deed alles wat hij voor die tijd ook deed. Toen ik hem vroeg hoe hij zo kalm kon blijven, zei hij: ‘Moet ik dan gaan zitten jammeren omdat een meisje heeft besloten ervandoor te gaan?’ Toen heb ik hem een dreun verkocht.”


    “O, mijn hemel.”


    “We zijn toen de club uit gezet en volgens Ian had het maar een haartje gescheeld of er was een duel op gevolgd.” Hij zweeg even. “Dat heeft Myles weten te voorkomen, en sinds die tijd heb ik geen woord meer met Rawdon gewisseld.”


    “Het moet allemaal heel moeilijk voor jou zijn geweest.”


    “Dat klopt. Ik was mijn zuster kwijt, en mijn beste vriend. Maar hoe ik me voelde was niet belangrijk. Ik wilde Jocelyn vinden. Zij leek echter van de aardbodem te zijn verdwenen. Ze heeft ons nooit een brief geschreven om te melden dat het goed met haar ging, of om uit te leggen waarom ze was weggegaan. En na verloop van tijd ben ik gaan geloven dat ze dood was.”


    “Tot ik Matthew vond.”


    Hij knikte. “Nu kan ik weer hopen. Toen ik die broche zag, durfde ik voor het eerst te hopen dat ik haar weer zou zien. Aanvankelijk dacht ik dat ze bang was dat ik haar en het kind zou afwijzen en ze daarom afwachtte wat ik met de kleine zou doen. Maar nu…” Hij zuchtte. “Het heeft er alle schijn van dat ze niet wil dat ik haar vind. Het enige wat ik voor Matthew kan doen is goed voor hem zorgen. Of hij nu de zoon van mijn zuster is of niet… hij is aanbiddelijk.”


    “Dat is hij zeker.”


    “Misschien zouden we onze tijd beter kunnen besteden aan het regelen van een thuis voor Matthew. Ik zei ‘onze’ tijd, maar daar heb ik eigenlijk het recht niet toe. Misschien wil je me niet meer helpen. Ik moet de Priory echter leefbaar maken voor een kind en ik zou het bijzonder waarderen als je bereid bent me te blijven assisteren.”


    “Natuurlijk ben ik daartoe bereid. Is er in de Priory een kamer die ooit als kinderkamer is gebruikt?”


    “Dat weet ik niet. Ik kan me niet herinneren dat ik een kamer met een wieg of een kinderbedje heb gezien.”


    “Misschien staat er nog het een en ander op zolder, en anders kan Tom Bryson een nieuwe wieg maken.”


    “Wil je me helpen een kinderkamer in te richten?”


    “Met alle genoegen.”


    

  


  
    Hoofdstuk 9


    


    


    De volgende morgen ging Thea met Matthew naar Damaris’ huis en vroeg haar vriendin haar te vergezellen naar de Priory. Dat was de beste manier om haar reputatie te beschermen, had ze geconcludeerd.


    In de fraaie dichte koets van Damaris reden ze naar de Priory en Thea vertelde haar vriendin uitgebreid over de voorbereidingen voor het kerstspel. “Vanavond is de generale repetitie. Met de kostuums en alles wat erbij hoort.”


    “Hoe doet Amelia Cliffe het?”


    Thea deed haar ogen dicht. “Hopelijk zal ze zoveel plankenkoorts hebben dat ze niet gaat giechelen. Zolang zij haar mond houdt moet alles goed gaan. Maar het heeft me veel moeite gekost haar ervan te overtuigen dat ze als Maria vol bewondering en verwondering naar haar kind moet kijken en niet in het publiek op zoek moet gaan naar familie en vrienden. Die arme meneer Millwood heeft het er maar moeilijk mee.”


    “Dat past wel bij Jozef. Vond je het desondanks toch wel de moeite waard je er zo voor in te zetten?”


    “Zeker. Straks zijn alle ruzietjes en vergissingen vergeten. De mensen hier hebben het kerstspel een paar jaar moeten missen. Mijn vader vond zoiets nogal frivool, maar Daniel heeft er geen moeite mee. Kerstmis is een feest en mensen moeten de kans krijgen plezier te maken. Zo denk ik er in elk geval over.”


    “Ik ben het helemaal met je eens, en jij komt beslist in aanmerking voor een heiligverklaring.”


    “Zover zou ik niet willen gaan. Gelukkig heeft mevrouw Cliffe veel dochters zodat we de komende jaren niet op zoek hoeven te gaan iemand die de rol van Maria kan spelen. Iedereen is het erover eens dat zij daar als eersten voor in aanmerking komen.”


    “Ik had niet verwacht dat het er in Chesley rond de kerstdagen zo levendig aan toe zou gaan”, zei Damaris. “Heb ik je al verteld dat ik heb besloten op Driekoningen een bal te geven?”


    “Werkelijk? Een gemaskerd bal?”


    Damaris knikte. “Ik weet dat dit een kleine leefgemeenschap is, maar het wordt vast leuk. De laatste keer dat ik in Cheltenham was heb ik bij de boekhandelaar een set kaarten gekocht die zullen bepalen wie als wat verkleed moet gaan. Ik ben van plan de deuren tussen de salon en de muziekkamer open te zetten, zodat we genoeg ruimte hebben om te dansen, en in de bibliotheek zal ik kaarttafels neerzetten om jonker Cliffe en de kolonel een plezier te doen.”


    “Het klinkt allemaal fantastisch.”


    


    In de Priory pakte een livreiknecht hun jassen en hoeden aan en nam hen toe mee naar een kleine en comfortabel gemeubileerde zitkamer. Gabriel zat aan een grote tafel bij het raam een brief te schrijven en keek op toen de livreiknecht de komst van de twee dames aankondigde. Glimlachend ging hij staan en zei: “Juffrouw Bainbridge en mevrouw Howard! Het is me een waar genoegen u beiden te zien.”


    Hij maakte een formele buiging en hield zijn stem ernstig, maar het kostte hem moeite zo formeel te blijven toen Matthew meteen zijn armpjes naar hem uitstak. Lachend nam hij de kleine van Thea over en zwaaide hem hoog door de lucht. “Hallo, mannetje! Hoe is het met jou?”


    Matthew kraaide van de pret.


    Ian, die met een andere jonge man had zitten dobbelen, keek verbaasd naar Gabriel. Een derde man, die met Gabriel aan tafel had gezeten, maakte zijn pistool schoon. Gabriel stelde zijn vrienden voor aan de dames, maar sir Myles was de enige die naar de baby kwam kijken.


    “Ik geloof dat ik nog niet formeel aan dit baasje ben voorgesteld”, zei hij, en hij stak speels een hand uit naar de kleine.


    “Dit is Matthew”, zei Gabriel.


    “Matthew. Dat is een mooie naam.” Matthew pakte een vinger van Myles. “Jij en ik zullen snel vrienden worden.”


    “Juffrouw Bainbridge is zo vriendelijk me te helpen dit huishouden op orde te krijgen”, zei Gabriel. “Om dit huis voor een baby bewoonbaar te maken.”


    “Bedoel je dat je van plan bent hem in huis te nemen?” vroeg Alan paniekerig.


    “Niet meteen. Eerst moeten er een paar dingen worden geregeld.”


    “Wat voor dingen?” vroeg Alan.


    “Een paar fatsoenlijke kleden voor op de grond, bijvoorbeeld.”


    Ze bespraken zaken als huishoudsters en dienstmeisjes, vloerkleden, de aan- of afwezigheid van een kinderkamer en de mogelijkheid dat er op zolder wiegjes, kinderstoelen en speelgoed te vinden waren. Alan dreigde steeds meer in paniek te raken en Ian keek regelmatig vanuit een ooghoek naar Matthew, die bij Gabriel op schoot zat. Alleen sir Myles leek zich echt op zijn gemak te voelen. Hij verdeelde zijn tijd tussen flirten met Damaris en de baby amuseren door het heen en weer laten zwaaien van zijn zakhorloge aan de ketting.


    Damaris bood Gabriel de diensten van haar huishoudster aan bij het zoeken naar een huishoudster en dienstmeisjes, en nodigde alle aanwezigen toen uit voor het gemaskerde bal op driekoningenavond. Gabriel en sir Myles namen die uitnodiging onmiddellijk aan. Ian en meneer Carmichael waren aanzienlijk minder enthousiast, vond Thea. Zij zouden het wel niet prettig vinden dat hun vrijgezellenleventje door Matthews komst ingrijpend ging veranderen.


    Toen Gabriel voorstelde de twee vrouwen een rondleiding door de Priory te geven om ideeën op te doen, bood sir Myles aan Damaris de keuken en de bediendeverblijven te laten zien. Toen Matthew protesteerde tegen het verdwijnen van het horloge, nam hij hem ook mee.


    Gabriel glimlachte naar Thea. “Myles is duidelijk gecharmeerd; van mevrouw Howard of de baby. Zullen wij naar boven gaan om te kijken of er een kinderkamer is?” Hij richtte het woord tot de andere mannen. “Ik neem aan dat jullie liever blijven dobbelen?”


    Alan knikte.


    Ian fronste zijn wenkbrauwen en zei: “Gabriel, je bent toch niet echt van plan dat kind in huis te nemen?”


    Gabriel verstijfde bijna onmerkbaar. “Het is niet mijn gewoonte het ene te zeggen en het andere te doen.”


    “Natuurlijk niet. Dat bedoelde ik ook niet. Ik weet alleen niet zeker of je dit goed hebt doordacht.” Ian keek even naar Thea. “Nicht Althea, jij moet toch wel een instelling kennen die in de steek gelaten kinderen opneemt?”


    “We hebben het hier over een bloedverwant van mij”, zei Gabriel voordat Thea iets kon zeggen.


    “Dat weet je niet zeker. Je weet niets van dat kind af. Hij lijkt niet eens op jou.”


    “Ik weet op wie hij lijkt.”


    “Natuurlijk. Ik moet me er niet mee bemoeien”, zei Ian.


    Gabriel bood Thea zijn arm aan en liep samen met haar de kamer uit. Zwijgend liepen ze de trap op. Op de eerste verdieping bleef Gabriel staan en keek door het raam naar de oprijlaan.


    “Verdomme!”


    “Gabriel, wat is er?” Ze schrok van zijn gezichtsuitdrukking. De blik in zijn ogen was hard en boos. “Gabriel?”


    Hij draaide zich om en rende de trap weer af. Snel ging Thea achter hem aan. Toen ze halverwege de trap waren, werd er heel hard op de voordeur geklopt. Een livreiknecht deed open en ze zagen een lange man staan.


    De man duwde de livreiknecht opzij en liep naar binnen. Hij zette zijn hoed af, stak die de livreiknecht toe en zei: “Waar is ze? Ik ga niet weg voordat ik met haar heb gesproken.”


    De man had een mager en hoekig gezicht. Zijn jukbeenderen waren scherp, zijn neus was smal en zijn mond leek een streepje. Zijn ogen waren blauw en zijn blonde haren waren zo licht dat ze bijna wit waren. Hij leek uit steen gehouwen en zijn bleke, aristocratische gezicht verried niets van zijn gevoelens.


    “Rawdon!” zei Gabriel. Hij rende de trap verder af en stortte zich meteen op de man.


    De twee mannen vochten met elkaar.


    “Hou daar onmiddellijk mee op!” riep Thea. Ze draaide zich naar Ian en Alan toe, die met een kroes bier in hun hand stonden toe te kijken. “Jullie moeten die twee uit elkaar halen.”


    “Ik pieker er niet over”, zei Alan. “Mijn leven is me veel te lief.”


    “Dat kun je niet serieus menen. Neef Ian?”


    Lord Wofford haalde zijn schouders op. “Carmichael heeft gelijk. Alan, ik wed op Gabriel, want Rawdon heeft handschoenen aan.”


    “Ik wed ook op Gabriel.”


    Thea griste de kroes bier uit Ians hand, liep naar de twee over de grond rollende mannen toe en smeet het bier in hun gezicht. “Hou daar nu meteen mee op!”


    Naar adem snakkend lieten de twee mannen elkaar los en moeizaam kwam Rawdon overeind.


    Thea zag dat hij dreigde het gevecht meteen te hervatten. Ze pakte een kandelaar die op de grond was gevallen, ging recht voor Gabriel staan, die nog op de grond lag, en herhaalde dreigend richting Rawdon: “Hou daar nu meteen mee op.”


    “Wie bent u?” vroeg de blonde man. “Maak dat u wegkomt.”


    “Ik ben Althea Bainbridge en ik blijf hier staan tot jullie ophouden je als wilde beesten te gedragen.”


    Verbaasd keek hij haar aan.


    Achter haar krabbelde Gabriel vloekend en wel overeind. “Mijn ogen doen zeer”, zei hij verwijtend tegen Thea. “Wat heb je naar ons toe gesmeten?”


    “Wat er in de kroes van neef Ian zat. Bier, neem ik aan.”


    “Het prikt.”


    “Morecombe, hou eens op met jammeren”, zei Rawdon. Daarna keek hij Althea aan, maakte een lichte buiging en zei: “Mijn excuses omdat ik de rust heb verstoord, mevrouw.”


    Toen kwam Myles met Damaris de gang in lopen en hij begroette Rawdon: “Hallo Alec.”


    “Hallo Myles. Wofford. Carmichael. Ik neem aan dat jullie hierheen zijn gekomen om de kerstdagen te vieren?”


    “Rawdon, ik weet niet waarom jij hier bent, maar ik wil dat je mijn huis meteen weer verlaat”, zei Gabriel woest, en hij ging naast Thea staan.


    “Ik ben hier om Jocelyn te spreken”, zei Rawdon.


    “Dacht je haar hier aan te treffen?”


    “Ik zal hoe dan ook met haar praten. Ik wil antwoorden.”


    “Denk je nu echt dat jij iets van haar kunt eisen na de manier waarop je mijn zuster hebt behandeld?”


    “Heb je het daar nog steeds over?” vroeg Rawdon duidelijk minachtend.


    “Wil je soms beweren dat wat jij haar hebt aangedaan niets te betekenen heeft? Je hebt mijn zuster met geweld genomen. Je hebt haar gedwongen uit schaamte te vluchten. En dan heb je het lef om hierheen te komen en te eisen dat je haar te spreken krijgt? Je mag van geluk spreken dat ik geen kogel door de steen heb geschoten die jij je hart noemt.”


    “Ik heb haar met geweld genomen, zeg je? Je beschuldigt mij ervan dat ik Jocelyn heb verkracht? Waar haal jij het lef vandaan!”


    Op dat moment liep Myles naar de twee kemphanen toe en zei: “Alec, wacht. Gabriel, wat je beweert hoeft niet waar te zijn. Je weet niet zeker dat Rawdon de vader is.”


    Gabriel negeerde Myles. “Ja. Ik beschuldig je ervan dat je mijn zuster hebt verkracht.” Hij wees op Matthew, die op de arm van Damaris zat. “Daar is het bewijs.”


    Rawdon keek naar het kind en even leek het alsof hij een harde stomp in zijn maag had moeten incasseren. Toen liep hij dichter naar Damaris toe.


    “Is dit echt een kind van Jocelyn?” vroeg hij fluisterend.


    “Van haar en jou. Je kunt moeilijk de gelijkenis ontkennen”, zei Gabriel.


    “En daardoor ben jij meteen tot de conclusie gekomen dat ik Jocelyn heb verkracht. Heeft zij je dat verteld?”


    “Nee, ze heeft me niets verteld, maar het is niet zo moeilijk een en een bij elkaar op te tellen. Jocelyn is gevlucht uit schaamte omdat ze jouw kind verwachtte. Als een vrouw daarvoor kiest in plaats van met de vader van het kind te trouwen, dan moet ze de vader wel verachten.”


    De blik in Rawdons ogen was ijskoud. “Als dat kind van mij is, kan ik hem misschien maar beter meenemen.”


    “Nee!” zei Thea, en ze snakte naar adem.


    Gabriel ging tussen Matthew en Rawdon in staan. “Zolang ik leef zul jij dat kind met geen vinger aanraken.”


    “O ja? In dat geval zal ik je met alle genoegen van het leven beroven.”


    Matthew begon te huilen.


    “Kijk eens wat u heeft gedaan!” zei Thea, die de kleine van Damaris overnam. “Ik denk dat u nu beter kunt gaan.”


    “Geen sprake van. Ik ben vast van plan te achterhalen-”


    Matthew huilde nog harder.


    “U maakt de kleine van streek!”


    Op dat moment werd er luid een keel geschraapt. Allemaal draaiden ze zich tegelijkertijd om in de richting van het geluid en ze zagen een kleine vrouw bij de voordeur staan. Ze had een modieuze hoed op haar hoofd en haar handen waren gestoken in een mofje van sabelbont, hetzelfde bont waarmee haar jas was afgezet. Ze liep naar binnen, gevolgd door een dienster met een koffer.


    “O, mijn hemel”, mompelde Gabriel.


    “Emily”, zei Ian zwakjes.


    “Mijn excuses dat ik zomaar naar binnen ben gelopen, maar niemand reageerde op mijn kloppen.” Haar ogen werden groot toen ze de baby op Thea’s arm zag. “Nogmaals mijn excuses als ik… iets heb onderbroken.”


    Even bleef het stil.


    Toen deed Gabriel een stap naar voren en zei: “Lady Wofford, komt u alstublieft verder.” Hij gaf de livreiknecht een teken.


    De man deed de voordeur snel dicht en nam de jas, de hoed en het mofje van lady Wofford aan.


    De vrouw was aantrekkelijk om te zien, constateerde Thea. Haar ogen waren blauw en haar haren lichtbruin. Maar ze had een jurk aan met te veel ruches en haar kapsel was zo ingewikkeld dat ze daardoor minder aantrekkelijk leek dan ze in werkelijkheid was. Met een fronsje in haar voorhoofd keek ze om zich heen en die frons werd dieper toen haar blik op Thea en Damaris bleef rusten.


    Thea besefte dat Ians echtgenote dit allemaal heel eigenaardig moest vinden. Gabriel en Rawdon die tegen elkaar schreeuwden, haar echtgenoot die toekeek, en twee vrouwen met een krijsend kind. Wat lady Wofford van haar en Damaris dacht, liet zich gemakkelijk raden!


    “Lord Morecombe, ik ben me ervan bewust dat een echtgenote geen welkome gaste is in een jachthuis. Jullie houden je duidelijk bezig met zaken waarvan dámes beter niet op de hoogte kunnen zijn.”


    Thea bloosde en werd kwaad.


    “Milady, dit is geen jachthuis”, zei Myles glimlachend. “Dit is een tweede huis dat Morecombe nog niet zo lang geleden heeft gekocht.”


    “Een huis waarin u altijd welkom bent”, zei Gabriel.


    Eindelijk deed Ian een stap naar voren. “Mijn lieve Emily, mag ik je voorstellen aan onze gasten? Waarschijnlijk herinner je je mijn nicht Althea Bainbridge nog wel. En dat is mevrouw Howard, een vriendin van haar. Nicht Althea en haar broer wonen in Chesley. Hij is hier de dominee.”


    “O.” De frons in het voorhoofd van lady Wofford verdween en ze glimlachte afgemeten naar Althea. “Ik twijfel er niet aan dat de gewoontes op het platteland anders zijn dan die in de stad.”


    Thea glimlachte al even afgemeten terug. “Dat klopt. Ik heb me laten vertellen dat Chesley een ware verademing is voor mensen die in Londen wonen.”


    “Lord Rawdon”, zei lady Wofford met een knikje.


    “Lady Wofford.” Alec knikte eveneens en zei toen tegen Gabriel: “Hier is het laatste nog niet over gezegd.”


    Zo nonchalant mogelijk ging Myles tussen Gabriel en Rawdon in staan terwijl hij tegen Rawdon sprak: “Ik kan je verzekeren dat lady Jocelyn hier niet is.”


    “Jocelyn?” Lady Woffords ogen werden groot. “Is Jocelyn hier?”


    “Nee, lieve, natuurlijk niet”, zei Ian. “Daar hadden we het net over.”


    “O, mijn hemel.”


    Damaris pakte Rawdons arm, nam hem mee naar de deur en zei: “Zal ik u de weg naar het dorp wijzen? Ik wilde daar zelf ook naartoe gaan. In Chesley is een leuke herberg. Of bent u van plan vanmiddag nog door te reizen?”


    “Nee, ik blijf hier”, zei Rawdon, en hij deed de voordeur open. “Mevrouw, u hoeft me niet te vergezellen. Ik ben prima in staat die herberg zelf te vinden.”


    Damaris liep terug naar Thea. “Ik weet niet waar dat over ging, maar die man is beslist onbeleefd.”


    Thea knikte.


    “Ik begrijp werkelijk niet wat lord Rawdon hier te zoeken heeft”, zei lady Wofford. “Waarom dacht hij dat Jocelyn hier is? Lord Morecombe, heeft u iets van haar gehoord?”


    “Nee, milady, en ik weet ook niet waarom lord Rawdon naar de Priory is gekomen. Om de een of andere reden verkeerde hij in de veronderstelling dat Jocelyn hier was.”


    Lady Wofford ging er niet verder op door en ze keek nieuwsgierig naar Thea en de baby. Toen zei ze tegen haar echtgenoot: “Je vader is erg van streek omdat je je niet bij ons in Fenstone Park hebt gevoegd en toen heb ik hem beloofd dat ik zou proberen jou op andere gedachten te brengen. Ik weet dat mannen in een jachthuis geen behoefte hebben aan de aanwezigheid van hun echtgenote, maar omdat sir Myles heeft gezegd dat dit geen jachthuis is, hoop ik dat ik kan blijven.”


    “Natuurlijk bent u hier welkom”, zei Gabriel. “Als u Ian er niet toe kunt overhalen zich bij zijn familie te voegen, zou u de feestdagen hier kunnen doorbrengen.”


    “U bent altijd een perfecte heer”, zei lady Wofford glimlachend.


    Ian pakte de arm van zijn vrouw. “Emily, ik zal je je kamer wijzen. Je zult wel moe zijn van de reis.”


    “Ik moet toegeven dat ik inderdaad wel een beetje moe ben.”


    Toen Ian, lady Wofford en de dienster de trap op waren gelopen, zuchtte Alan diep. “Hiermee is de knuppel in het hoenderhok gegooid.”


    “Inderdaad. Ons zorgeloze vrijgezellenleventje is voorlopig ten einde”, zei Myles glimlachend. “Maar we kunnen natuurlijk nog wel naar de taveerne in Chesley gaan.”


    Alan draaide zich om en liep naar de grote hal. “Ik ga genieten van een glas port en een sigaar. Doet iemand met me mee?”


    Gabriel schudde zijn hoofd. “Ik ga de kinderkamer zoeken. Dames, gaan jullie met me mee?”


    “Graag, maar Matthew is net in slaap gevallen”, zei Thea.


    “Geef hem maar aan mij”, zei Myles. “Misschien wil mevrouw Howard hier beneden blijven? Voor het geval hij wakker wordt en weer gaat huilen?”


    Damaris grinnikte. “Natuurlijk, sir Myles.”


    Gabriel trok zich even terug om schone kleren aan te trekken. Toen nam hij Thea mee naar boven en zei plagend tegen haar: “Had je geen water in mijn gezicht kunnen smijten? Moest het per se bier zijn? Dat spul is zo plakkerig.”


    “Bier was het dichtst bij de hand.”


    Hij schoot in de lach.


    Op de eerste verdieping liepen ze allereerst naar een stel gesloten dubbele deuren rechts van de trap. “In deze vleugel van het huis ben ik nog nooit geweest,” zei Gabriel, “maar omdat er elders geen kinderkamer te vinden is zou die hier kunnen zijn. Het is natuurlijk ook goed mogelijk dat er helemaal geen kinderkamer is.”


    Ze liepen een smalle gang door, maakten deuren open en keken kamers in. Veel kamers waren leeg. In andere stonden een paar meubelstukken. Het was duidelijk dat dit deel van het huis al lange tijd niet meer was gebruikt.


    “Waarom denk je dat lord Rawdon hierheen is gekomen?” vroeg Thea op een gegeven moment. “Waarom dacht hij dat je zuster hier was? Hij leek haar wel heel graag te willen spreken.”


    “Er moet wel bijna een reden voor hem zijn om aan te nemen dat ze hier was, en als zij Matthew in de kerk heeft achtergelaten, dan is ze ook hier geweest. Maar hoe kon hij dat weten?”


    “Hij leek niet op de hoogte te zijn van Matthews bestaan. Toen jij op de baby wees, reageerde hij heel verbaasd.”


    “Dat is waar. Ik wilde dat ik hem het een en ander had gevraagd voordat ik met hem op de vuist ging. Maar toen ik hem zag werd ik zo razend vanwege alles wat hij heeft gedaan.”


    Gabriel deed weer een deur open. De kamer was voorzien van lage planken langs een muur, een tafeltje en vier stoelen. Deuren aan beide kanten van de kamer leidden naar drie kleinere, leegstaande kamers.


    Gabriel pakte een boek van een van de planken, bladerde het door en zette het toen weer terug. “Dit moet de kinderkamer zijn. Vreemd dat die zo ver van de andere kamers vandaag ligt.”


    “Dat is om te voorkomen dat de ouders ’s nachts wakker worden van gehuil en ervoor te zorgen dat de ouders hun kinderen niet uit hun slaap houden, denk ik zo.”


    “Daar zul je wel gelijk in hebben, en natuurlijk is er altijd een kindermeisje in de buurt. Maar toch…” Hij maakte zijn zin niet af.


    Thea knikte glimlachend. “Ik begrijp wat je bedoelt. Matthew slaapt in de pastorie naast me, omdat ik bang ben dat ik hem anders niet zal horen als hij huilt.”


    “Misschien moet ik in de andere vleugel een kinderkamer realiseren. Dichter bij mijn slaapkamer in de buurt. Maar dan kan het zijn dat wij hem ’s avonds laat wakker maken. Een baby zet je leven wel op zijn kop, nietwaar?”


    “Ja.”


    Gabriel zweeg geruime tijd en zei toen: “Eens waren we heel goede vrienden, weet je.”


    “Jij en lord Rawdon, bedoel je?”


    “Ja. Ik heb hem in Eton leren kennen en daar was hij niet meteen populair.”


    “Wat een verrassing”, merkte Thea droog op.


    Gabriel glimlachte vaag. “Zijn familie geniet een… bepaalde reputatie.”


    “Leg dat eens nader uit?”


    “Ze zijn heel trots, op het arrogante af. Ze behoren tot de oude families uit het noorden van Europa die gewend waren als absolute vorsten over hun grondgebied te heersen. Ze zijn hierheen gekomen met Willem de Veroveraar. Rawdons vader is een harde man en ze zeggen dat zijn grootvader nog erger was.”


    “Dat klinkt niet al te aangenaam.”


    “Dat klopt, en daarom hadden alle anderen de neiging bij hem uit de buurt te blijven.”


    “Maar jij niet?”


    Gabriel haalde zijn schouders op. “Op een middag kwam ik in de problemen. Drie jongens wilden met mij vechten en toen is Rawdon me te hulp geschoten. Echt verslagen hebben we dat drietal niet, maar het eind van het liedje was wel dat zij de benen namen.”


    “En toen zijn jullie vrienden geworden.”


    “Ja. Dat was de eerste keer dat ik met hem sprak, en we leken het meteen goed met elkaar te kunnen vinden. Ik heb hem aan de anderen voorgesteld. Ian, Myles, Alan en ik waren al jaren bevriend. Er was nog een andere jongen bij, Gerald Lacey, maar die is nu getrouwd en daardoor zien we hem niet meer zo vaak.”


    “Maar mijn neef laat zich er door zijn huwelijk niet van weerhouden zich bij jullie te voegen.”


    “Ian is inderdaad niet zo’n… huiselijk type, zal ik maar zeggen.”


    “Hmm.”


    “Vijftien jaar lang is Rawdon mijn vriend geweest, en daardoor was het afgelopen jaar zo vreemd. Ik beschouwde hem bijna als een broer, en toen kon ik opeens niets anders voor hem voelen dan minachting.”


    “Dat vind ik triest.” Ze pakte zijn hand. “Iets dergelijks is mij nog nooit overkomen, maar het moet afschuwelijk zijn.”


    Gabriel glimlachte. “Elke keer als ik je denk te kennen, verbaas je me weer.”


    “Ik verbaas je omdat ik met je kan meeleven? Ben ik dan verder zo’n feeks?” vroeg ze plagend.


    “Nee, geen feeks. Maar vechtlustig ben je zeker. Dat heb je daarnet wel bewezen.”


    Hij glimlachte en ze kon haar ogen niet van zijn mond afhouden. Ze zou het heerlijk vinden weer door hem te worden gekust en zonder dat ze zich ervan bewust was, weken haar lippen iets vaneen.


    Hij pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. Toen draaide hij haar hand om en kuste de palm ervan. Ze rilde. Ze wilde zijn lippen op de hare voelen!


    Het leek alsof hij dat aanvoelde, want hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar op haar mond.
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    Ze raakte buiten adem van zijn kus en klampte zich vast aan zijn schouders. Zijn lippen smaakten zoet en koppig, en zijn adem rook naar bier.


    Ze begroef haar handen in zijn haren en ze merkte dat het ademhalen hem moeite kostte toen hij zijn handen tegen haar billen drukte en haar zo dicht naar zich toe haalde dat ze wel moest voelen hoe groot zijn verlangen naar haar was.


    Hij zette haar op een van de boekenplanken en ze voelde haar onderlichaam zinderen. Ze wilde haar benen tegen elkaar aan drukken, maar dat ging niet omdat hij ertussen stond. Instinctief drukte ze haar benen dichter tegen de zijne aan. Hij kreunde en liet zijn handen naar haar borsten glijden.


    Opeens veranderden haar tepels in harde knopjes en toen hij haar daar bleef strelen, wilde ze méér.


    “Je bent zo mooi”, fluisterde hij terwijl hij de fichu opzijschoof en zijn lippen op de bovenkant van een van haar borsten drukte.


    Ze slaakte een kreetje van genot toen hij een tepel in zijn mond nam en erop zoog.


    Even later verdween zijn hand onder haar rokken en streelde hij de binnenkant van haar dijbenen, terwijl hij haar zachte hals met kusjes overdekte. Toen vonden zijn vingers haar meest intieme plekje.


    Even snakte ze naar adem. Dit was krankzinnig, maar ook ongelooflijk lekker. Ze hield zijn schouders stevig vast en besefte dat hij nu wel moest voelen hoe groot haar verlangen naar hem was.


    Hij bleef haar strelen en haar heupen bewogen mee in het ritme van zijn duim.


    Toen slaakte ze een luide kreet en drukte snel een hand tegen haar mond.


    “Thea”, fluisterde hij, terwijl hij zijn handen aan weerszijden van haar tegen de muur zette.


    Ze wist niet of ze weer zou kunnen staan, maar op dat moment kon het haar niets schelen.


    Gabriel liep bij haar vandaan.


    Ze deed haar ogen open en zei: “Gabriel, ben jij… Ben ik…” Verdorie, ze wist niet wat ze moest of kon zeggen!


    Hij stond bij het raam, met zijn rug naar haar toe, en keek naar buiten. “Geef me een minuutje. Ik moet even… aan iets anders denken dan aan jou.”


    Was hij boos op haar? Had dit alles hem volstrekt onberoerd gelaten? Walgde hij van haar omdat ze hem zo duidelijk had laten merken dat ze hem begeerde? Ze hield haar adem in en voelde tranen in haar ogen branden. Toen liet ze zich van de plank af glijden, en gelukkig bleken haar benen haar te kunnen dragen. Ze streek haar rok glad en begreep niet hoe ze zich zo geweldig kon voelen en tegelijkertijd zo bang en beschaamd. Haar lichaam was een onbekende voor haar geworden!


    “Het spijt me”, zei ze zacht. “Ik kan nu maar beter weggaan.”


    Hij draaide zich om. “Nee! Ja. Misschien kun je inderdaad beter weggaan, maar je moet hier geen spijt van hebben.” Zijn stem klonk laag, maar ook scherp en hard. Hij liep naar haar toe, pakte haar armen vast, deed zijn ogen dicht en drukte zijn voorhoofd tegen het hare. “Spijt hoef je hier echt niet van te hebben. Je bent… heerlijk.” Zacht kuste hij haar voorhoofd, liet haar toen los en liep weer een eindje bij haar vandaan. “Op dit moment kost het me wel veel moeite me te herinneren dat ik een heer ben, of in elk geval pretendeer een heer te zijn.”


    “O.” Ze zweeg even. “Zal ik de rest van deze vleugel nog even snel bekijken?”


    “Dat lijkt me een prima idee.”


    Ze liep de gang op en maakte weer deuren open. Tot helder nadenken was ze echter niet in staat en ze wenste dat ze een spiegel had. Zou ze er net zo opgewonden en wazig uitzien als ze zich voelde?


    Even later hoorde ze Gabriel haar kant op komen. Zijn gezicht was nog een beetje rood, maar verder zag hij eruit zoals altijd.


    Natuurlijk had hij meer ervaring met dit soort dingen, dacht ze, en tot haar verbazing werd ze jaloers toen ze aan de andere vrouwen dacht met wie hij moest zijn omgegaan. Daar had ze toch niets mee te maken? Waarom flirtte hij nu met haar? Het was toch zeker niet zo dat hij echt belangstelling had voor een ouwe vrijster die in een dorp woonde? Maar er waren weinig vrouwen in Chesley uit wie hij kon kiezen. Damaris was de enige vrouw die de schoonheid had waaraan hij moest zijn gewend, maar háár kende hij nauwelijks.


    Gabriel was een viriele man die van vrouwen genoot en omdat er hier geen knappe vrouwen beschikbaar waren had hij besloten genoegen te nemen het haar. Het zou dwaas en ijdel zijn iets anders te denken, en dwaas en ijdel was ze zeer beslist niet.


    Dus zette ze de jaloerse gevoelens van zich af en glimlachte naar hem. Hij bood haar zijn arm aan en toen ze het deel van het huis weer in liepen dat hij op dat moment gebruikte, kwamen Ian en zijn echtgenote hun slaapkamer uit. Emily’s ogen werden groot toen ze naar Gabriel en Thea keek, en Thea begon te blozen. Het was ongepast, wist ze, dat een vrouwelijke bezoeker in haar eentje met een man over de eerste verdieping liep!


    “Gabriel. Nicht Althea”, zei Ian.


    “Juffrouw Bainbridge en ik zijn op zoek geweest naar een kinderkamer en tot mijn verbazing hebben we die ook gevonden”, zei Gabriel.


    “Een kinderkamer?” herhaalde Emily. “O ja. Voor dat kind beneden?” Uit beleefdheid stelde ze verder geen vragen, maar aan de blik in haar ogen zag Thea dat ze dat wel heel graag zou willen doen.


    “Ik ben bang dat ik nu weer naar huis moet”, zei Thea. “Mevrouw Howard en ik zijn hier veel langer gebleven dan we van plan waren. Het was prettig kennis met u te maken, lady Wofford. En u, lord Morecombe, moet ik bedanken omdat u me de kinderkamer heeft laten zien.” Ze knikte en liep naar de trap.


    “Ik zal u naar de deur brengen”, zei Gabriel.


    Samen liepen ze de trap af.


    Ze durfde hem pas weer aan te kijken toen hij haar de koets in hielp. Meteen kwamen alle gevoelens weer naar boven die ze de afgelopen paar minuten met succes had onderdrukt. Snel nam ze Matthew van sir Myles over.


    Damaris gaf haar koetsier opdracht eerst Thea en Matthew naar huis te brengen. De kleine was onrustig en had duidelijk honger. Zodra Thea thuis was, droeg ze hem over aan Lolly. Daarna liep ze naar de hal om haar hoed af te zetten en haar jas uit te trekken.


    Daniel kwam zijn werkkamer uit en zei: “Waar ben je geweest? Was dat de koets van mevrouw Howard?”


    “Ja. Ik had je toch verteld dat ik vanmorgen naar haar toe zou gaan?”


    “Ik had niet verwacht dat je zo lang weg zou blijven”, merkte hij klaaglijk op. “Mevrouw Stedman is hier geweest. In verband met een thee in januari, zei ze. Ik had geen idee waarover ze het had.”


    “Mijn excuses. Ik wist niet dat ze van plan was vandaag langs te komen.”


    “Helaas kwam ik net de trap af toen zij aanklopte, en dus kon ik haar niet ontlopen.”


    Thea glimlachte. “Ik zal straks naar haar toe gaan.”


    “En toen mevrouw Stedman was vertrokken, kwam mevrouw Cliffe. Ze was helemaal over haar toeren. Het had kennelijk te maken met het kerstspel en het heeft me ongelooflijk veel moeite gekost haar weer tot bedaren te brengen. Ze bleef me vragen stellen en toen ik zei dat jij naar mevrouw Howard was gegaan, zei zij dat zij net bij mevrouw Howard langs was geweest en dat die niet thuis was. Volgens mij dacht ze dat ik haar in de maling nam.”


    “Wat vervelend voor je. Mevrouw Howard en ik hebben neef Ian en lord Morecombe een bezoekje gebracht in de Priory.”


    “Neef Ian? Waarom ben je in vredesnaam naar hem toe gegaan? Thea, volgens mij is het geen goed idee zoveel tijd met lord Morecombe door te brengen. Hij is een boef en het zal jouw reputatie dus geen goed doen als je in zijn gezelschap wordt gezien. Een onberispelijke reputatie is kostbaar en schade daaraan laat zich heel moeilijk herstellen.”


    “Het is niets voor jou om zo… preuts te klinken. Ik heb Gabriel alleen geholpen met het zoeken naar Matthews moeder.”


    “Matthew? Wie is Matthew?”


    “De baby die in de kerk was achtergelaten.”


    “Die baby. Dat is ook zoiets. Ik begrijp werkelijk niet waarom jij je zo druk maakt over dat kind. Hij hoort in een tehuis thuis, niet in deze pastorie. Het is al erg genoeg dat je tijd met lord Morecombe doorbrengt. De mensen beginnen te praten. Ik heb het gefluister al gehoord. Men vraagt zich af waarom Morecombe zich hier regelmatig laat zien, en waar de baby vandaan komt. Er wordt zelfs op gezinspeeld dat die baby een band tussen jullie vormt, als je begrijpt wat ik bedoel.”


    “Natuurlijk vormt Matthew een band tussen ons.” Thea zweeg even. “Bedoel je soms te zeggen dat mensen beweren dat Matthew mijn kind is? Dat ik zijn moeder ben en lord Morecombe zijn vader?”


    “Natuurlijk slaat dat nergens op en voorlopig is het bij gefluister gebleven, maar je moet wel beseffen dat zoiets gemakkelijk uit de hand kan lopen.”


    “Dit is inderdaad volstrekt belachelijk! Lord Morecombe is pas een paar weken in Chesley en voor het bal bij de landjonker had ik hem hier niet eens ontmoet. Hoe had ik die baby negen maanden bij me kunnen dragen en hem vervolgens zes maanden geleden op de wereld kunnen zetten zonder dat iemand in het dorp dat wist? Wanneer had ik een affaire kunnen hebben met een edelman uit Londen? Mijn hele leven lang heb ik in dit dorp gewoond en ik heb nooit iets anders gedaan dan andermans problemen oplossen. Iedereen in Chesley weet alles van me wat er te weten valt. Elk detail van mijn doen en laten is algemeen bekend. Ik heb geen geheimen. Sterker nog: ik heb hier geen léven.”


    “Thea!” siste Daniel, en hij keek bezorgd in de richting van de keuken. “Praat niet zo hard. Iedereen kan je horen. Ik weet dat mevrouw Brewster heel discreet is, maar dat is dat kindermeisje ongetwijfeld niet.”


    “Wat doet dat ertoe? Iedereen denkt immers al dat ik een vrouw van lichte zeden ben!”


    Thea draaide zich om en liep stampvoetend de trap op.


    Met open mond van verbazing keek Daniel haar na.


    


    Tijdens de repetitie van het kerstspel die avond werd er voornamelijk gesproken over een mogelijk witte kerst.


    Thea was blij toen alles achter de rug was en ze weer naar huis kon gaan om een kop thee te drinken. Mevrouw Brewster was al weg, maar het was nog lekker warm in de keuken. In de rest van het huis was het stil. Matthew sliep in Lolly’s kamer en Daniel zat in zijn werkkamer te lezen. Thea overwoog even om een praatje met hem te gaan maken, maar vanwege zijn opmerkingen eerder vandaag deed ze dat toch maar niet.


    Morgen was het vierentwintig december en in gedachten maakte ze een lijst van de dingen die ze nog moest doen.


    Toen ze later naar haar slaapkamer ging, liep ze even de kleine kamer aan het eind van de gang in. Lolly was diep in slaap, net als Matthew.


    In haar slaapkamer kleedde ze zich uit en dacht aan de manier waarop Gabriel haar borsten had geliefkoosd. Onmiddellijk veranderden haar tepels weer in harde knopjes. Had hij haar borsten te klein gevonden? Of hadden ze hem juist opgewonden?


    Ze ging voor de spiegel staan en bekeek zichzelf. Waarschijnlijk vond Gabriel haar te mager en te onvrouwelijk, maar ze had wel mooie benen!


    Ze rilde toen ze zich voorstelde dat Gabriel haar naakt kon zien. Snel draaide ze zich om en trok haar nachtjapon aan. Resoluut maakte ze alle knoopjes dicht en borstelde haar haren.


    Normaal gesproken vlocht ze haar haren in voor de nacht, maar deze keer deed ze dat niet. Daar was ze te rusteloos voor. Ze bond ze gewoon samen met een lintje, laag in haar nek. Toen blies ze de kaars uit, prevelde een gebedje en stapte in haar bed. Het was donker en ze was moe, dus ze had snel in slaap moeten vallen. Dat gebeurde echter niet. Telkens weer moest ze denken aan Gabriel. Aan de manier waarop hij haar had gekust en aangeraakt. O, verdorie! Waarom riep die man zulke sterke gevoelens bij haar op? Gevoelens waarvan ze intens had genoten en die ze opnieuw wilde ervaren…


    Ze kreunde en drukte haar gezicht in het kussen, alsof ze daarmee haar gedachten op nul kon zetten. Natuurlijk lukte haar dat niet.


    Toch viel ze op een gegeven moment in slaap.


    Om weer te worden gewekt door… Aanvankelijk wist ze dat niet. Het was nog donker, constateerde ze. Ze stapte uit bed, trok de kamerjas aan die ze op het voeteneinde van haar bed had gelegd en schoof haar voeten in pantoffels. Toen zette ze haar bril op, liep naar het raam, trok het gordijn opzij en keek naar buiten.


    Het landschap werd beschenen door het licht van de maan en in dat licht zag ze sneeuwvlokjes. Het moest pas net zijn gaan sneeuwen, want de grond werd slechts bedekt door een dun laagje sneeuw. Wat geweldig, dacht ze glimlachend. Een witte kerst!


    Opeens hoorde ze vaag een plof. Met gefronste wenkbrauwen draaide ze zich om, liep naar haar slaapkamerdeur en keek de gang op en af. Ze zag niets ongewoons. Toch besloot ze naar beneden te gaan om te kijken wat die plof had veroorzaakt. Ze stak de olielamp aan die op haar ladekast stond en liep de gang op.


    Het was koud beneden. Dat was het ’s nachts altijd, maar nu voelde ze wind rond haar enkels. Ze keek naar de voordeur en zag dat die op een kiertje stond. Een windvlaag duwde hem verder open. Even tikte hij tegen de muur en draaide toen weer terug. Ze rilde en deed de deur snel dicht. Haar hart hamerde in haar borstkas, al hield ze zichzelf voor dat ze geen reden had om bang te zijn. Iemand moest de deur niet goed hebben dichtgedaan.


    Voor de zekerheid maakte ze toch een rondje over de benedenverdieping en toen ze weer naar boven liep, zag ze halverwege de trap een natte plek. En toen nog een.


    Ze rende door naar boven, naar de kamer van Lolly en Matthew. De kamerdeur stond open, terwijl zij zeker wist dat ze die achter zich dicht had gedaan.


    Lolly lag nog te slapen.


    Op haar tenen liep Thea naar Matthews mand.


    De baby was er niet meer!
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    “Lolly! Lolly!” Thea schudde het kindermeisje wakker. “Waar is Matthew?


    “Wat?” Slaperig kwam Lolly overeind.


    “Waar is de baby? Wat is er met Matthew gebeurd?”


    “Hij ligt gewoon in zijn mand.”


    “Nee, daar ligt hij niet.”


    Lolly stapte uit bed en rende naar de mand toe. “O, mijn hemel. Waar kan hij zijn?”


    Thea dacht snel na. Matthew kon de mand niet uit zijn gekomen en zijn weggekropen, want hij kon nog niet kruipen.


    Het was duidelijk dat iemand de pastorie in was gekomen en het kind had meegenomen.


    “Lolly, controleer voor de zekerheid alle kamers. Ik ga hulp halen.”


    Thea liep naar haar kamer, trok een jurk over haar nachtjapon heen aan, pakte haar laarzen en haar jas, een gebreide muts en handschoenen.


    “Het spijt me zo”, zei Lolly huilend. “Ik weet echt niet wat er kan zijn gebeurd.”


    “Daar heb ik wel een vermoeden van. Als ik gelijk heb, is er waarschijnlijk niets aan de hand met de kleine. Maar ik heb hulp nodig om hem terug te halen. Ik ga nu weg en ik kom zo snel mogelijk weer terug.”


    “Het sneeuwt buiten.”


    “Dat weet ik.”


    Thea rende de trap af. In de keuken stak ze een lantaarn aan, trok haar handschoenen aan, zette de muts en de capuchon van haar jas op, en liep naar buiten.


    Het was harder gaan sneeuwen en ze kon niet ver voor zich uit kijken. Gelukkig kende ze de weg op haar duimpje. De brug was een beetje glad, maar het pad door het kerkhof was nog goed begaanbaar en ze liep zo snel mogelijk door. Haar hart ging tekeer en ze ademde aanzienlijk sneller dan normaal.


    Gelukkig zag ze al snel de Priory voor zich opdoemen. Zodra ze bij de voordeur was klopte ze zo hard ze kon met de koperen klopper op de deur.


    Even later stond ze oog in oog met een verbaasd en slaperig kijkende livreiknecht. Snel liep Thea langs hem heen naar binnen en schreeuwde onder aan de trap: “Gabriel! Gabriel! Ik heb je hulp nodig.”


    Een paar tellen later verscheen Gabriel boven aan de trap. Zijn haren zaten in de war en hij was blootsvoets.


    “Thea!” Hij rende de trap af. “Wat is er gebeurd?”


    “Hij heeft Matthew meegenomen.”


    “Wat? Wie? Je bedoelt dat Rawdon Matthew heeft ontvoerd?”


    “Dat weet ik niet. Ik heb hem niet gezien, maar het kan bijna niet anders. Ik werd wakker en toen bleek de voordeur van de pastorie open te staan. Matthew was weg. Iemand heeft hem meegenomen en lord Rawdon zei-”


    “Dat hij hem misschien maar beter kon meenemen”, zei Gabriel grimmig. “Ik ga die ellendeling naar de andere wereld helpen.” Hij richtte het woord tot de livreiknecht. “Laat meteen mijn koetsje inspannen.” Toen draaide hij zich weer naar Thea toe. “Maak je geen zorgen. We halen hem terug. Dat beloof ik je. Ik ga me snel aankleden en dan vertrekken we.”


    “Dank je”, zei ze met een diepe zucht van verlichting.


    Gabriel rende met twee treden tegelijk de trap weer op, en toen hij boven was, kwamen Ian en zijn echtgenote hun slaapkamer uit.


    “De baby wordt vermist. Ik moet hem gaan zoeken”, zei Gabriel.


    Ian en Emily liepen achter Gabriel aan.


    Thea kon hen niet meer zien, maar wel horen. Emily klonk hysterisch, tot Ian haar beval haar mond te houden. Daarna begon ze te huilen. Deuren gingen open en dicht, en even later verscheen Gabriel weer, volledig gekleed en met laarzen aan zijn voeten. Onder het lopen trok hij zijn jas aan.


    “Gabriel, wacht!” riep Ian. “Je kunt niet zomaar daarnaartoe stormen.”


    “Dat kan ik zeker wel!”


    “Je weet niet wat er precies is gebeurd. Het is niet zeker dat Rawdon degene is die het kind heeft ontvoerd.”


    “Wie zou het anders kunnen zijn? Rawdon zei dat hij het kind misschien maar moest meenemen en nu is hij zoek. Ik ga naar de herberg om dat jochie terug te halen.”


    “Ik wilde dat Myles en Alan niet waren weggegaan om ergens een biertje te gaan drinken. Zij zouden me kunnen helpen je hier te houden.”


    “Je bedoelt te zeggen dat jullie dat dan zouden kunnen probéren.”


    Ian zuchtte. “Dan ga ik met je mee. Geef me even de tijd me aan te kleden.”


    “Nee. Blijf maar bij je vrouw. Ik kan niet langer wachten. Het kan zijn dat Rawdon heeft besloten onmiddellijk te vertrekken. Als ik hulp nodig heb, zijn Alan en Myles misschien nog wel in de taveerne. Ga maar terug naar Emily.”


    Gabriel pakte Thea’s hand, liep een kamer in waar hij een kistje uit een kast haalde dat hij openmaakte. Er zaten twee duelleerpistolen in. Hij controleerde of ze waren geladen, stopte ze toen in zijn jaszakken en ging samen met Thea door de achterdeur naar buiten.


    “Mijn hemel, het sneeuwt”, zei hij. “Ben je door de sneeuw hierheen gekomen?”


    Ze knikte. “Dat heeft helaas nogal wat tijd gekost. Misschien had ik zelf meteen naar de herberg moeten gaan.”


    “Nee, dat had je beslist niet moeten doen, je kunt er tenslotte niet op rekenen dat hij zich als een heer gedraagt. Je hebt er heel verstandig aan gedaan naar mij toe te komen”, zei hij terwijl hij een arm om haar heen sloeg en haar dicht tegen zich aan trok. “Maar ik heb met je te doen omdat je deze sneeuw hebt moeten trotseren.”


    “Zo ver is het niet als je het pad langs de ruïnes neemt.”


    “Thea, je bent dapper.”


    Toen ze bij de stallen arriveerden, waren de twee paarden al voor het open koetsje gespannen. Gabriel hielp Thea het koetsje in, hing de lantaarn aan de daarvoor bestemde haak en pakte de teugels. De kap beschermde hen tegen de ergste sneeuw, maar Thea was wel blij dat de staljongen een plaid had klaargelegd.


    “Vertel me nu nog een keer wat er is gebeurd”, zei Gabriel zodra ze het terrein van de Priory af waren. “Zo gedetailleerd mogelijk.”


    Dat deed Thea. “Toen ik die natte plekken op de trap zag, besefte ik dat die van gesmolten sneeuw moesten zijn. En even later herinnerde ik me dat ik mijn slaapkamerdeur dicht had gedaan toen ik ging slapen, maar dat die openstond toen ik wakker werd.”


    “Dus hij is in jouw kamer geweest?”


    “Ik neem aan dat hij op zoek was naar de baby. Matthew heeft aldoor bij mij geslapen, al kan ik me niet voorstellen hoe iemand dat weet. Maar vanavond heb ik hem bij Lolly laten slapen omdat ik naar de repetitie voor het kerstspel moest. Ik wilde dat ik zijn mand had meegenomen naar mijn slaapkamer toen ik weer thuis was.”


    “Ga jezelf alsjeblieft niets kwalijk nemen. Rawdon had hem hoe dan ook meegenomen.”


    “Misschien was ik door een geluid van hem op tijd wakker geworden. Dan had ik een ontvoering wellicht kunnen voorkomen, of in elk geval alarm kunnen slaan.”


    “En je had daarbij gewond kunnen raken. Of je was niet wakker geworden, net als Lolly. Maar nogmaals: maak je geen zorgen. We halen hem terug. Hopelijk is Rawdon niet zo dwaas geweest in deze sneeuwstorm de terugweg naar Londen te aanvaarden.” Hij zweeg even. “Hij had kennelijk het idee dat Jocelyn bij mij was, en misschien hoopt hij haar op deze manier tot een gesprek te kunnen dwingen.”


    “Toen ik besefte dat hij Matthew moest hebben meegenomen, maakte ik me in elk geval wat minder zorgen. Ik bedoel… Hij zal zijn eigen zoon toch zeker niets aandoen?”


    “Dat hoop ik. Ik moet eerlijk toegeven dat ik zijn gedachtegang niet kan volgen.”


    Ze waren sneller in het dorp dan Thea had verwacht. Gabriel stopte op het plein van de herberg en gaf de staljongen die verbaasd kwam aangesneld een zilveren muntje. “Neem de paarden en de koets mee naar binnen, maar span de dieren niet uit. Is lord Rawdon hier nog?”


    “Ja. Zijn paard staat in de stal.”


    “Prima.”


    Thea was al uitgestapt. Gabriel pakte haar arm en samen liepen ze snel de herberg in.


    Eerst ging Gabriel naar de taveerne. Die bleek verlaten te zijn.


    “Waar zijn sir Myles en meneer Carmichael?” vroeg Thea. “We zijn hen onderweg hiernaartoe niet tegengekomen.”


    “Iets verderop is nog een… ander etablissement.”


    “Met vrouwen en zo, bedoel je?”


    “Ja.” Gabriel liep met grote stappen naar de trap en brulde: “Rawdon, laat je nu onmiddellijk zien.” Dat bleef hij roepen terwijl hij de trap op ging, op de voet gevolgd door Thea. “Rawdon, kom tevoorschijn!”


    Er vloog een deur open en lord Rawdon zei: “Morecombe, waar ben je in vredesnaam mee bezig? Het is midden in de nacht.”


    “Dacht je echt dat je morgen, na de sneeuwstorm, kon vertrekken zonder dat ik erachter was gekomen wat je hebt gedaan? Ik weet het al en dat is ook de reden dat ik hier ben. Je zult hem aan mij teruggeven!”


    “Ik heb werkelijk geen idee waar je het over hebt.”


    Gabriel duwde de man zijn kamer in, liep achter hem aan en keek om zich heen.


    Matthew was hier niet!


    “Wat heb je met hem gedaan?” vroeg Gabriel woest.


    “Met wie? Ben je gek geworden of zo?”


    “Natuurlijk niet. Geef hem aan mij terug.”


    “Laat me met rust. Je bent knettergek.”


    “Heren!” De herbergier kwam de trap op gelopen. “Wat is hier in vredesnaam aan de hand? Misschien is het een idee dit in alle rust beneden te bespreken?”


    De twee mannen trokken zich echter niets van de herbergier aan.


    “Als je geen enkele zinnige opmerking kunt maken, ga ik terug naar bed”, zei Rawdon tegen Gabriel.


    “Echt niet.” Gabriel haalde een van de pistolen uit zijn zak. “Je gaat me nu vertellen wat je met Matthew hebt gedaan.”


    Lord Rawdon sloeg zijn armen over elkaar. “Dat zal ik heel beslist niet doen.”


    “Gabriel, als je hem nu doodschiet, zullen we nooit achterhalen waar Matthew is”, zei Thea.


    “Je hebt gelijk. Ik zal met hem op de vuist moeten.” Gabriel stopte het pistool weer in zijn zak.


    Rawdon nam een bokshouding aan. “Kom maar op!”


    “Heren, alstublieft”, zei de herbergier, die tussen de twee mannen in ging staan. “Dit kan toch wel op een beschaafde manier worden opgelost? Als u met mij naar beneden gaat, zal ik een fles port opentrekken en…” Hij maakte zijn zin niet af. Het was hem net zo duidelijk als Thea dat deze twee mannen niet met elkaar waren te verzoenen.


    Thea nam het woord. “Lord Rawdon, vertelt u me alstublieft waar Matthew is. Hij moet zich eenzaam voelen en bang zijn. Hij is er inmiddels aan gewend bij mij te zijn. U kent hij niet, en het kan zijn dat hij honger heeft.”


    Voor het eerst leek Rawdon iets minder zeker van zijn zaak. “Mevrouw, ik weet niet wie u bent en waarom ik u nu weer zie, en ik heb er geen idee van waar Matthew is. Als ik dat wel wist, zou ik het onmiddellijk zeggen om deze krankzinnige man uit mijn buurt te krijgen.”


    “Matthew is jouw zoon!”


    Gabriel probeerde om Thea heen te lopen, maar ze gaf hem daar de kans niet toe.


    “Heb je het over de baby?” vroeg Rawdon duidelijk verbaasd. “Denk je dat ik Jocelyns kind hier bij me heb?” Vloekend streek hij met zijn handen door zijn haren. “Prima. Ik zal met je praten. Maar dan beneden in een kamer, zoals de herbergier al voorstelde.” Hij knikte naar Hornsby en zei: “Een fles cognac zou geen kwaad kunnen.”


    De herbergier maakte opgelucht een buiging en liep snel naar beneden.


    “Ik ben niet hierheen gekomen om met een glas cognac in mijn hand een praatje met jou te maken”, zei Gabriel woest.


    “Wil je het echt hier bespreken, in aanwezigheid van al die mensen die uit hun bed zijn gekomen?”


    Gabriel keek even naar de mensen die in de deuropeningen van de verschillende kamers stonden en fronste toen zijn wenkbrauwen. “Nee. Laten we maar naar beneden gaan. Maar als dit een spelletje van je is-”


    “Ik speel geen spelletjes.” Rawdon deed de deur van zijn kamer dicht en stormde de trap af.


    Gabriel en Thea gingen achter hem aan.


    De herbergier zette een fles cognac en glazen op de tafel die het dichtst bij de open haard stond.


    “Dank je, Hornsby”, zei Gabriel met een beleefd knikje. Zodra de herbergier was vertrokken, draaide hij zich naar Rawdon toe.


    “Laten we eerst maar eens gaan zitten”, zei Thea. Ze gaf zelf het goede voorbeeld en na een korte aarzeling namen de twee mannen ook plaats.


    “Ik heb de jongen niet hier”, zei Rawdon meteen. “Natuurlijk verwacht ik niet dat je me gelooft, en ik verwacht ook niet dat je gelooft dat ik geen type ben dat baby’s ontvoert. Maar als je eens even rationeel nadenkt, moet je wel tot de conclusie komen dat ik geen enkele reden heb om dat kind te ontvoeren.”


    “Vanmiddag dreigde je hem mee te nemen.”


    “Dat deed ik alleen omdat jij me zoals gewoonlijk mateloos irriteerde. Ik was het niet echt van plan. Waarom zou ik zoiets willen doen? Het kind is niet van mij.”


    “Heb je het lef te ontkennen dat jij de vader bent? Iedereen met ogen in zijn hoofd kan zien dat jullie op elkaar lijken.”


    “Ik ben niet de enige man met blonde haren en blauwe ogen.”


    “Wil je zeggen dat mijn zuster een hoer is? Wil je zeggen dat ze met andere mannen het bed heeft gedeeld?”


    Rawdon haalde zijn schouders op. “Het is duidelijk dat ze dat in elk geval met één andere man heeft gedaan.”


    Gabriel stond zo snel op dat zijn stoel omviel.


    “Gabriel, nee!” riep Thea, en ze pakte zijn arm.


    Rawdon was eveneens gaan staan en de blik in zijn blauwe ogen was razend. “Ik krijg er genoeg van dat je je op mij uitleeft als je met een onaangename waarheid wordt geconfronteerd. Als dat kind echt van mij was, zou ik hem opeisen, dat kan ik je verzekeren. Maar ik zou hem nooit midden in de nacht ontvoeren. In dat geval zou ik naar een rechtbank stappen en zou het kind mij meteen worden toegewezen. Maar hij is mijn zoon niet. Jij mag hem hebben.”


    De twee mannen staarden elkaar lange tijd aan. Toen ging Gabriel vloekend en wel weer zitten. Thea deed dat ook. Lord Rawdon leek de waarheid te hebben gesproken. Het leed geen twijfel dat een rechtbank hem als machtige en rijke aristocratische vader het kind zou toewijzen als het van hem was. En als hij Matthew wel had ontvoerd… waar was de kleine dan? Verder had ze naar de laarzen van de man gekeken en ze had gezien dat daar geen gesmolten sneeuw of modder op zat. Daarnaast was hij écht verbaasd toen hij besefte over wie Gabriel het had. Wellicht was lord Rawdon een boef en een leugenaar, maar volgens haar was hij geen uitmuntend acteur.


    “Wie heeft Matthew dan ontvoerd?” vroeg ze bijna kreunend.


    Gabriel schudde zijn hoofd. “Dat weet ik niet. Misschien is het degene geweest die hem in de kerk heeft achtergelaten?”


    “Degene die hem in de kerk heeft achtergelaten?” herhaalde Rawdon. “Waar heb je het over? Jocelyn heeft het kind toch zeker hier gebracht?”


    “Nee. Ik heb je al verteld dat Jocelyn niet hier is.”


    “Ik heb de baby gevonden”, zei Thea. “Hij was in een kribbe in het voorportaal van de kerk gelegd.”


    “Hoe weet je dan dat het Jocelyns kind is?” vroeg Rawdon aan Gabriel.


    Gabriel haalde de broche uit zijn zak en liet die aan Rawdon zien.


    “O, mijn hemel”, zei Rawdon.


    “Het is duidelijk dat we onze tijd hier verspillen”, zei Gabriel. Hij stond op en knoopte zijn jas dicht. “Thea, we gaan terug naar jouw huis. Misschien kunnen we daar nog sporen vinden. Als de sneeuw die nog niet helemaal heeft bedekt, kan ik de ontvoerder op die manier misschien volgen.”


    Thea ging ook staan.


    “Wacht even”, zei Rawdon. “Als ik mijn jas heb gehaald, ga ik met jullie mee.”


    


    Het bleek nog harder te zijn gaan sneeuwen.


    Tijdens de rit naar de pastorie werd er niets gezegd en zodra ze daar waren gearriveerd gingen de twee mannen op zoek naar sporen. Thea liep via de keukendeur naar binnen.


    Lolly zat op een stoel aan de keukentafel, met een deken om zich heen. Toen Thea naar binnen kwam, keek ze hoopvol op. Haar gezicht betrok echter weer meteen toen bleek dat Thea Matthew niet in haar armen had.


    “U heeft hem dus niet gevonden?”


    “Nee, en ik neem aan dat jij hier ook geen spoor van hem hebt kunnen ontdekken?”


    “Dat klopt. Ik heb het huis twee keer doorzocht. Wie kan hem hebben meegenomen?”


    “Ik weet het niet. Ik dacht dat ik het wist, maar ik bleek me daarin in te hebben vergist. Het kind zou in dit weer niet buiten moeten zijn. We moeten hem zien te vinden. De mannen zijn op zoek naar sporen. Wil jij thee zetten en iets te eten voor hen klaarmaken? Ik ga even iets warmers aantrekken.”


    Thea rende de trap op, trok haar dikste wollen jurk aan, plus flanellen onderrokken en wollen kousen. Toen pakte ze een paar dekens en de mand van de kleine, en ging terug naar de keuken.


    Even later kwamen Gabriel en Rawdon naar binnen.


    “We konden geen fatsoenlijke sporen vinden”, zei Gabriel.


    “Er waren sporen die naar de kerk leidden, maar Morecombe zei dat die van u moesten zijn, juffrouw Bainbridge”, zei Rawdon. “Verder hebben we ook een paar sporen in de richting van de weg gevonden, maar die hielden bij de weg op.”


    “We moeten hen vinden”, zei Thea.


    “Ik zal de man of de vrouw die dit heeft gedaan te grazen nemen”, zei Gabriel woest.


    “De vrouw? Denk je dat Jocelyn hem kan hebben ontvoerd?” vroeg Rawdon.


    “Dat kan ik me eigenlijk niet voorstellen, maar op dit moment weet ik werkelijk niet meer wat ik moet denken”, gaf Gabriel toe.


    “Je zuster kan het niet hebben gedaan”, zei Thea. “Tenzij ze gek is geworden. De moeder van de baby hoeft haar kind niet te stelen. Zij had hem gewoon kunnen opeisen. Verder kan ik me niet voorstellen dat een moeder bereid is haar kind aan dit weer bloot te stellen.”


    “Ik ook niet. Maar als Jocelyn het niet heeft gedaan… wie dan wel?” Gabriel haalde zijn schouders op. “Ik zal beginnen met zoeken door de weg in oostelijke richting op te draaien, want dat lijkt me de meest waarschijnlijke route. De kerk en de pastorie liggen aan de rand van het dorp. Als de ontvoerder de andere kant op was gegaan, had hij het dorp door moeten rijden, en dan was het risico om gezien te worden groot. Ik denk dat hij vanuit het oosten hierheen is gekomen en ook weer in oostelijke richting is vertrokken.”


    “Ik ga met je mee”, zei Thea.


    “Geen sprake van. Het is ontzettend koud en het sneeuwt hard. Je hebt zelf gezegd dat dit geen weer is om buiten te zijn.”


    “Voor een kind. Ik ga met je mee. Matthew is mijn verantwoordelijkheid. Ik heb hem gevonden en hij is uit mijn huis gestolen. Bovendien kun jij een paar extra handen en ogen best gebruiken. Het kan zijn dat hier meerdere personen bij betrokken zijn en ik zal zo nodig vechten om hem terug te krijgen. Ik zal een briefje voor Daniel schrijven en dan kunnen we vertrekken.”


    “Dan ga ik in westelijke richting op zoek”, zei lord Rawdon. “Het zal niet lang duren om mijn paard te zadelen.”


    “Uitstekend”, zei Gabriel.


    “Hartelijk dank, lord Rawdon”, zei Thea.


    Rawdon vertrok.


    Gabriel keek de man na en zei: “Ik vertrouw hem niet.”


    “Gabriel, hij was écht verbaasd toen hij besefte dat de baby was ontvoerd. Ik denk dus niet dat hij het heeft gedaan.” Thea had inmiddels een briefje voor haar broer geschreven, dat ze op de keukentafel legde.


    “Hmm.”


    “En omdat jij telkens weer met hem op de vuist wilt gaan, is het eigenlijk verbazingwekkend dat hij bereid is zoveel voor jou te doen.”


    “Hij doet het niet voor mij.”


    “Voor wie dan wel?”


    “Dat weet ik niet.”


    “Hij doet het, en op dit moment is dat het belangrijkst.” Thea zette de gebreide muts op en zei tegen Lolly: “Zorg ervoor dat mijn broer dat briefje morgen leest. Ik hoop dat we met Matthew terugkomen.”


    “Dat hoop ik ook, juffrouw.”


    Thea pakte de mand en de dekens, en liep naar de deur.


    Gabriel hing de lantaarn weer op, ging naast Thea in het koetsje zitten, pakte de teugels en reed de nacht in.


    Thea trok de plaid stevig om zich heen en keek door de neervallende sneeuw naar de omgeving. Er was weinig meer te zien dan sneeuwvlokken en ze hoopte dat de paarden op de weg zouden kunnen blijven. Even later hield Gabriel de teugels in, gaf ze aan haar en stapte het koetsje uit. Toen pakte hij de lantaarn van de haak, liep naar de berm en bekeek die aandachtig.


    Thea zag dat de sneeuw daar anders was, veel minder diep en glad. Ze zag ook een donkere plek die maar net door sneeuw werd bedekt.


    “Zijn dat-”


    “Ja, dat zijn paardenvijgen.” Gabriel liep terug, hing de lantaarn weer aan de haak en sprong het koetsje in. “Ik heb de indruk dat een paard hier een tijdje vastgebonden heeft gestaan.”


    “Dan zijn we op de goede weg.”


    “Dat denk ik ook. Vanwege de baby kan hij niet zoveel vaart maken als hij zou willen. Kennelijk is hij te voet naar de pastorie en terug gegaan. We hebben dus een goede kans hem in te halen.”


    Thea dacht aan Matthew en hoopte dat zijn ontvoerder in elk geval een extra deken voor hem had meegenomen.


    Omdat Gabriel zich volledig op het rijden moest concentreren keek Thea voortdurend om zich heen, zoekend naar tekenen dat de ontvoerder de weg af was gedraaid. Opeens zag ze iets. “Gabriel, kijk!” riep ze, en ze wees op de rechterkant van de weg.


    “Wat zie je?” Gabriel hield de teugels in.


    “Ik weet het niet precies, maar daar is de sneeuw anders.” Ze stapte uit het koetsje en Gabriel kwam achter haar aan.


    “Het lijkt erop dat zijn paard hier is gestruikeld”, zei Gabriel. “Waarschijnlijk is het dier niet gevallen, maar er zijn wel degelijk problemen. Gezien het dunne bovenlaagje sneeuw moet het nog niet zo lang geleden zijn gebeurd.”


    Ze stapten het koetsje weer in en konden in het licht van de lantaarn de sporen van het andere paard zien. De afstand tussen hen werd kleiner. Maar de sneeuw werd ook dieper, waardoor hun tempo steeds trager werd. Op een gegeven moment stapte Gabriel uit het koetsje, pakte de paarden bij de leidsels en ging naast de dieren lopen.


    Dit zouden ze niet al te lang kunnen volhouden, besefte Thea. Waar ging de ontvoerder naartoe? Volgens haar waren ze nog een eindje van Bynford, het eerstvolgende dorp, vandaan. Was de man daar al gearriveerd? Zouden zij Bynford kunnen bereiken? Zouden Gabriels paarden deze barre tocht nog veel langer kunnen voortzetten?


    Opeens slaakte Gabriel een scherpe kreet. Hij liet de paarden los en liep naar de linkerkant van de weg. Thea zag sporen die van de weg vandaan liepen. Gabriel kwam terug en nam de paarden mee de weg af, een laantje op.


    Het laantje werd aan een kant door een heg beschermd, waardoor de sneeuw daar veel minder diep was. Gabriel ging weer naast Thea in het koetsje zitten en spoorde de paarden aan.


    Even later zagen ze in de verte een lichtje. Er stond een klein huisje, zag Thea, en iemand liep door de sneeuw aan de zijkant daarvan.


    De man zag hen, liet de houtblokken waarmee hij liep te sjouwen vallen en probeerde zo snel mogelijk naar binnen te gaan.


    Gabriel bracht het koetsje tot stilstand, sprong eruit en rende naar de man toe.


    De twee mannen sloegen tegen de grond en Thea hoorde het hoge gejammer van een heel jong kind. Ook zij sprong uit het koetsje en rende naar het huisje toe.


    

  


  
    Hoofdstuk 12


    


    


    Thea smeet de deur open en zag een kleine kamer. Op de tafel links van haar stond een lantaarn en de open haard brandde. Bij die haard stond een leunstoel en in die stoel lag Matthew.


    “Matthew!” riep ze. Snel tilde ze hem op en mompelde geruststellende woordjes. Even later was de kleine al bijna rustig. “Stil maar, mannetje. Gabriel en ik zijn bij je. Alles komt in orde.” Ze merkte dat ze zelf ook huilde.


    Buiten weerklonk een pistoolschot en Thea schrok. “Gabriel!” Ze wikkelde Matthew in een deken, legde hem terug in de stoel, pakte de pook van de haard en liep naar de deur. Toen ze daar bijna was, verscheen Gabriel. Hij zag de pook in haar hand en grinnikte.


    “Val me alsjeblieft niet aan. Ik ben ongewapend.”


    Thea liet de pook op de grond vallen, rende naar Gabriel toe en sloeg haar armen om zijn nek. Hij sloeg zijn armen om haar heen en liet zijn wang op haar haren rusten. Zo bleven ze staan tot Matthew weer begon te huilen.


    Gabriel liet haar los en deed de deur dicht. “Is alles met hem in orde?”


    “Dat geloof ik wel.” Ze tilde de kleine op en vroeg: “Wat is er gebeurd? Ik hoorde een pistoolschot.”


    “Die man is helaas ontsnapt. We waren aan het worstelen in de sneeuw. Toen kreeg hij een van die houtblokken te pakken en haalde ermee uit naar mijn hoofd. Gelukkig raakte hij vooral mijn hoed. Ik was wel even uit balans waardoor hij de kans kreeg bij zijn paard te komen. Ik heb op hem geschoten, maar door die sneeuwstorm miste ik. In feite heb ik hem niet eens goed kunnen zien. Het was donker en hij had een hoed op. Verder had hij ook nog eens een lange shawl om de onderste helft van zijn gezicht gewikkeld. Het enige wat ik zeker weet is dat het een man is en dat hij kleiner is dan ik.”


    “Het is jammer dat hij is ontsnapt, maar we hebben Matthew terug en dat is het belangrijkste.”


    Gabriel knikte. “Ik moet nu eerst even naar de paarden kijken. Thea, ik ben bang dat we vannacht niet meer terug kunnen. De paarden zijn bekaf en de weg is vrijwel zeker onbegaanbaar geworden. We kunnen het risico niet nemen dat we vast komen zitten of er een wiel kapot gaat, en al zeker niet met die kleine bij ons.”


    “Je hebt gelijk. Denk je dat je paarden dit avontuur zullen overleven?”


    “Ja. Achter het huisje staat een kleine schuur, daar zijn ze veilig. Er is hooi en water, en ik heb ook een geit met een jong gezien.”


    “Geweldig. Dan hebben we in elk geval melk voor Matthew.”


    Thea maakte een rondje door het huisje. Aan de woonkamer grensde een kleine slaapkamer met een bed, een ladekast en een wastafel met een spiegel. In de ladekast lagen een paar handdoeken en lakens. Ze zou zich dus kunnen wassen en het bed kunnen opmaken.


    Ze liep terug naar de woonkamer. Behalve de stoel bij de haard stonden daar ook een vierkante houten tafel, twee stoelen en een krukje. Op het aanrecht stond een kan water, en ze zag ook een rond, in een theedoek gewikkeld brood. Een deur die zo laag was dat ze zich moest bukken om erdoor te kunnen leidde naar een voorraadkamertje. Daar vond ze een kannetje melk, een paar plakken ham, kaas en koud, gebraden vlees. De ontvoerder had er duidelijk voor gezorgd dat hij geen honger hoefde te lijden.


    Matthew werd onrustig. Hij zoog op zijn vuistje en drukte zijn hoofdje tegen haar schouder. Thea gaf hem een kusje op zijn hoofd en zei: “Je weet niet wat je wilt, is het wel? Eten of slapen.”


    Ze goot wat melk in een kom, verkruimelde een korst brood erin en ging aan tafel zitten om de jongen te eten te geven.


    Gabriel kwam binnen met Matthews mand, waarin de extra dekentjes zaten. Die zette hij op de grond en toen liep hij naar de haard. “Het sneeuwt nog steeds. Ik heb de paarden drooggewreven en ze hooi gegeven.”


    “Prima. Wij hebben hier ook genoeg eten.”


    Hij ging naast Thea op zijn hurken zitten en pakte Matthews kin tussen zijn duim en wijsvinger. “Hoe gaat het met jou, mannetje?”


    “Hij lijkt helemaal in orde te zijn”, zei Thea glimlachend. “De ontvoerder had hem gelukkig in een extra dekentje gewikkeld.”


    “Ik ga het brandhout halen dat de man heeft laten vallen. Het hout dat hier bij de haard ligt is niet voldoende om de nacht mee door te komen.”


    Thea knikte, pakte even Gabriels hand, drukte die tegen haar wang en zei: “Heel hartelijk bedankt.”


    Teder gaf hij haar een kus op haar voorhoofd.


    Terwijl Gabriel naar buiten was, bleef Thea Matthew voeren. Het werd lekker warm in de kamer, dus trok ze haar jas uit en haalde de gebreide muts van haar hoofd.


    Toen Gabriel voldoende hout had gehaald, schoof hij de grendel op de deur, trok zijn jas uit en hing die over een van de stoelen om te drogen. Daarna ging hij in de stoel bij de haard zitten en bood aan Matthew op schoot te nemen. Thea gaf de kleine aan hem, ging op het haardkleed zitten en genoot van de warmte. Even later rekte ze zich eens uit, zuchtte en leunde tegen de stenen muur naast de haard.


    “Ben je moe?” vroeg Gabriel.


    “Ja. Maar ik ben ook gelukkig en nog veel te opgewonden om te kunnen slapen.” Ze streek haar haren, die ze die avond niet had ingevlochten, naar achteren en begon met het maken van een vlecht. “Niet doen”, zei Gabriel zacht. “Laat ze loshangen.”


    “Meen je dat? Ik zie er vast nogal verwilderd uit.”


    “Misschien vind ik dat juist wel leuk”, zei hij met pretlichtjes in zijn ogen.


    Ze begon te blozen en ging snel staan. “Dan ga ik me in elk geval even wassen.”


    “Is hier dan een wastafel?”


    “Ja. Dit huisje is voorzien van alle gemakken”, zei ze luchtig. Het was gek. Na alles wat er vannacht was gebeurd voelde zich kwetsbaar en tegelijkertijd verbazingwekkend sterk! Ze liep de slaapkamer in en deed de deur dicht. Toen goot ze water in de waskom en ondertussen keek ze af en toe naar het bed. Wat zou er de rest van deze nacht gebeuren? Gabriel zou ongetwijfeld een heer zijn! Hij zou in de andere kamer slapen. Maar wilde zij dat ook echt?


    Dat ze zichzelf die vraag stelde, benam haar de adem. Wat was er met haar aan de hand? Wat was er de afgelopen week met haar gebeurd? Ze was de zuster van de dominee! Ze leidde een deugdzaam leven en deed de dingen die ze moest doen. Ze hield zich aan de regels.


    Of in elk geval had ze dat gedaan tot ze Gabriel weer had ontmoet.


    Toch kon ze hem niet overal de schuld van geven. Hij had haar in verleiding gebracht, maar zij had dat zonder protesten laten gebeuren en daarom was ze nu zo in de war. Ze dacht aan al die jaren waarin ze had geleefd zonder de dingen te voelen die ze gistermiddag had gevoeld. De uren, dagen en maanden waarin ze niet had geproefd hoe zoet Gabriels kussen waren en niet had mogen ervaren hoe heerlijk het was door hem te worden aangeraakt. Ze wilde… Ze wilde zoveel meer dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Haar hele leven lang was ze onopvallend geweest. Heel gewoontjes. Maar als Gabriel zijn armen om haar heen sloeg en haar kuste, voelde ze zich mooi.


    Ze begon in de kleine kamer te ijsberen. Het was dwaas om zo te denken. Er zou niets tussen hen gebeuren. Ze waren door omstandigheden in een situatie beland waarin ze gemakkelijk aan de verleiding zouden kunnen toegeven. Dat betekende echter niet dat ze dat ook zouden doen. Ze besloot het bed te verschonen voordat ze naar de woonkamer terugging, want ze was bang dat haar emoties van haar gezicht af te lezen waren. Daarna rechtte ze haar rug en liep de slaapkamer weer uit. Gabriel zat met gesloten ogen in de stoel bij de haard en Matthew lag op zijn borstkas te slapen.


    Gabriel deed zijn ogen open en glimlachte slaperig. “We kunnen hem nu wel in de mand leggen”, zei hij zacht.


    Thea knikte en haalde de extra dekens uit de mand.


    Gabriel legde de kleine neer en omdat hij daarvoor moest bukken, zag ze de bovenkant van zijn hoofd.


    “Gabriel, je bent wel degelijk gewond geraakt! Er zit bloed op je hoofd.”


    “O, dat is niet erg. Ik had je toch al verteld dat hij met een houtblok naar mij heeft uitgehaald?”


    “Ja, maar je had niet verteld dat je daarvan bent gaan bloeden.”


    “Eerlijk gezegd wist ik dat niet.”


    Ze pakte zijn arm, trok hem mee naar de tafel, duwde hem op een van de stoelen en pakte de lantaarn om de schade beter te kunnen bekijken. “Gelukkig is de wond niet erg diep, maar ik moet hem wel schoonmaken.”


    Ze schonk water in een kom en maakte de wond voorzichtig schoon met een lap. Het bloed bleef in zijn haren zitten, dus drukte ze de lap ertegenaan om het bloed los te weken. Zonder erbij na te denken streek ze met haar vrije hand door zijn krullen. Ze voelde dat hij even zijn spieren spande. Snel trok ze haar hand weer terug en zei: “Ik heb een fles gin zien staan in de kast. Ik denk dat ik dat spul maar gebruik om de wond te ontsmetten. Ik heb ergens gelezen dat je dat met whisky kunt doen, dus het moet ook met gin kunnen.”


    “Ik drink die gin liever op, maar ga je gang. Ze zeggen dat pijn een beter mens van je maakt.”


    Thea pakte de fles, schonk gin in een beker die ze aan Gabriel gaf, en goot toen een beetje gin op de lap die ze weer tegen de wond drukte.


    Even hield hij scherp zijn adem in. “Wat voor boeken lees jij eigenlijk? Boeken met verhalen over het ontsmetten van wonden? Die verwacht je niet in een pastorie.”


    “Ik lees bijna alles wat ik in handen kan krijgen”, zei ze, en ze ging naast hem zitten. “Volgens mij heb ik dat verhaal over whisky gelezen in de memoires van een rondtrekkende predikant in de tropen.” Ze wees op de fles. “Hoe smaakt dat spul?”


    “Niet erg lekker, maar het werkt wel verdovend. Neem een slokje. Je zult het er behaaglijk warm van krijgen.”


    Thea pakte de beker. “Het smaakt heel bitter. Als parfum”, zei ze rillend.


    “Is het jouw gewoonte parfum te drinken?” vroeg hij grinnikend.


    “Het smaakt zoals parfum volgens mij smaakt.” Ze nam nog een slokje en zette de beker toen neer. “Waarom drinkt iemand dat spul?”


    “Omdat het goedkoper is dan cognac of whisky, en toch het gewenste resultaat oplevert.”


    “Over welk resultaat heb je het?” Ze boog zich naar voren en legde haar over elkaar geslagen armen op de tafel.


    Glimlachend streek hij met een vinger over haar neus en haar kin. “Jij wilt kennelijk alle informatie in je opnemen die je kunt vinden.”


    “Mijn vader zei altijd dat ik een heel goede leerling was, en ik ben inderdaad leergierig. Dat zul je wel gek vinden, omdat ik in een afgelegen dorp woon.”


    “Nee, daardoor begrijp ik het juist beter. Je zou het kunnen vergelijken met een man die gevangen zit en alles over de buitenwereld te weten wil komen.”


    “Inderdaad.” Het verbaasde haar een beetje dat hij het zo goed begreep. “Er zijn zoveel dingen die ik nooit heb gezien of gedaan. Weet je dat ik nog nooit een schouwburg of opera van binnen heb gezien?”


    Hij nam nog een slok. “Als we in Londen waren, zou ik je meenemen.”


    “Ik zou het ook heerlijk vinden een museum te bezoeken. Mijn zuster heeft me verteld dat haar man haar heeft meegenomen naar Bullock’s Museum en dat ze daar het rijtuig van Napoleon heeft gezien. En ik zou de Tower ook graag willen bekijken.”


    Gabriel lachte. “Dan zal ik in Londen mijn handen aan je vol hebben. Je wilt Vauxhall Gardens zeker ook graag zien?”


    “Ja. Ik begrijp nu trouwens wat je bedoelde met dat je het warm krijgt van dat spul.” Ze zette haar bril af en legde die op tafel. Toen pakte ze de beker en nam nog een slok.


    “Voorzichtig. Je zult het niet leuk vinden om tipsy te worden”, zei hij waarschuwend.


    “Dat zal ik ook niet worden, daar smaakt het te vies voor. Eigenlijk begrijp ik niet dat jij er zoveel van kunt drinken.”


    “Je raakt eraan gewend, maar de zuster van een dominee behoort er niet aan gewend te raken.”


    “De zuster van een dominee behoort niets anders te doen dan in een hoekje te zitten breien.”


    “Ik kan me niet voorstellen dat jij dat doet.”


    “Ik kan breien, maar erg goed ben ik er niet in. Veronica was altijd beter in die dingen. Volgens mijn moeder kwam dat omdat Veronica oefende en ik altijd met mijn neus in de boeken zat. Dat was ook zo, en ik vond breien zo saai.”


    “Lezen over het ontsmetten van wonden moet beslist interessanter zijn.”


    “Inderdaad. Mijn vader zei vaak dat het jammer was dat ik als meisje op de wereld was gekomen.”


    “Dat ben ik niet met hem eens!” zei Gabriel heel nadrukkelijk.


    Thea ging een beetje verzitten. “Hij bedoelde dat het jammer was dat ik de opleiding niet kon krijgen die in dit land aan mannen is voorbehouden. Vrouwen een opleiding geven was volgens hem een verspilling van tijd, geld en moeite.”


    Gabriel pakte haar hand toen ze wilde gaan staan. “Bij jou is van verspilling geen sprake.”


    “Dat is een heel aardige opmerking van je.”


    “Nee. Het is gewoon de waarheid.” Hij drukte een kus op haar hand en hield die toen tegen zijn wang. Toen liet hij haar hand weer los. “Thea, ik ben geen goede man.”


    “Dat moet je niet zeggen. Volgens mij ben je dat wel degelijk.”


    “Dat zou ik in elk geval niet zijn als ik misbruik maakte van deze situatie… van jou.”


    Ze keek hem recht aan en fluisterde: “En als ik nu zou willen dat je dat deed?”


    Zijn ogen werden groter. “Je weet niet wat je zegt. Ik had je niet van die gin moeten laten drinken.” Hij stond op.


    “Ik ben niet tipsy”, zei Thea, die ook ging staan. “Ik heb maar een paar slokjes genomen. Wil je soms beweren dat ik niet weet wat ik wil?”


    “Nee, maar je weet niet hoe het zal zijn.”


    “Ik weet hoe het gisteren was.”


    Hij slikte moeizaam. “Toen was het anders. Toen waren we niet alleen.”


    “En daardoor was de kans groter dat we zouden worden betrapt en men ging roddelen.”


    “Toen had je gewoon kunnen weggaan.”


    “Stel dat ik niet wil weggaan?”


    “Thea, maak dit alsjeblieft niet moeilijker dan het toch al is. Ik heb je in een in principe compromitterende situatie gebracht en het zou heel ongepast zijn als ik daarvan gebruikmaakte.”


    “Tot voor kort leek je daar geen probleem mee te hebben.”


    “Dat is geen eerlijke opmerking.”


    “Je hebt gelijk.” Was ze te ver gegaan? Haar tong moest door de alcohol losser zijn geworden. Ze deed de kurk op de fles en zette die terug in de kast.


    “Denk je soms dat ik niet naar je verlang?” vroeg Gabriel. “Denk je dat dit gemakkelijk is en dat het mij allemaal niets kan schelen?”


    “Dat doet er niet toe.” Ze haalde haar schouders op en weigerde hem aan te kijken.


    “Doet dat er niet toe?” Hij liep naar haar toe en pakte haar arm vast. “Voor mij doet het er wel toe.” Hij trok haar dicht tegen zich aan en drukte zijn lippen op de hare.


    Opeens leek ze weer voluit te leven, en het ademhalen kostte haar moeite. Hij omvatte haar billen en drukte haar dicht tegen zich aan. Toen bewoog hij zijn heupen.


    O, wat verlangde ze naar hem. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus vol overgave.


    “Thea, we zouden nie-”


    “Ik heb meer dan genoeg van mensen die me vertellen wat ik wel of niet zou moeten doen. Deze keer ben ik vast van plan te doen wat ik wil.”


    Ze ging op haar tenen staan en kuste hem hartstochtelijk.


    Hij kuste haar terug en tilde haar toen op. Met een zucht van genot legde ze haar hoofd op zijn schouder en sloeg haar armen om hem heen. In zijn armen voelde ze zich klein en kostbaar. Begeerlijk. Geen ouwe vrijster aan wie geen enkele man enige aandacht besteedde. Wel een vrouw die hartstochtelijke gevoelens bij een man kon oproepen.


    Gabriel nam haar mee naar de kleine slaapkamer en deed de deur achter hen dicht. Toen zette hij haar op de grond en kuste haar meteen weer. Zijn lippen streken over haar gezicht, haar hals en haar oren. Hij knabbelde aan haar gevoelige oorlelletjes en ze trilde van genot. Diep in haar binnenste leek ze te smelten en haar benen voelden zwaar aan.


    Hij begroef zijn vingers in haar haren en drukte zijn lippen op de hare voor een kus die haar de adem benam. Omdat ze bang was dat haar benen haar niet meer konden dragen pakte ze zijn hemd stevig vast, terwijl hij de lintjes van haar jurk behendig losmaakte.


    De koele lucht deerde haar niet, want zijn hand voelde heerlijk warm aan. Hij streek met die hand over haar ruggengraat en kuste haar opnieuw hartstochtelijk. Haar onderlichaam klopte en ze werd bijna overweldigd door de gevoelens die zijn vingers en zijn mond bij haar opriepen.


    Gabriel keek verbaasd toen ze zich uit zijn armen losmaakte, maar glimlachte sensueel toen ze haar jurk uittrok en op de grond liet zakken. Snel maakte hij het lintje van haar hemdje los en streelde haar naakte borsten. Toen stak hij zijn vingers onder de band van haar onderrok en trok die omlaag.


    Het ademhalen ging haar steeds meer moeite kosten nu hij geleidelijk haar hele lichaam naakt te zien kreeg. Zou hij haar aantrekkelijk blijven vinden? Dat moest wel, want ze hoorde hem kreunen van genot toen hij zijn handen tegen haar billen drukte.


    Hij ging op een knie zitten om haar laarsjes uit te trekken en keek haar grinnikend aan toen hij haar kousen dezelfde weg liet volgen. Daarna liet hij zijn handen langzaam omhoog glijden, naar haar meest intieme plekje.


    Ze kreunde. Ze herinnerde zich nog goed dat zijn vingers haar daar de vorige dag hadden geliefkoosd. Ze zou zich moeten generen, wist ze. Het was zondig ernaar te verlangen opnieuw zo door hem te worden aangeraakt. Het kon haar echter niets schelen. Opeens bracht hij zijn handen niet verder omhoog en ging staan.


    “Het is een beetje oneerlijk dat jij de enige bent die naakt is, nietwaar?” zei hij zwoel terwijl hij zijn hemd uit zijn broek haalde en het met een snelle beweging over zijn hoofd uittrok.


    Thea keek bewonderend naar zijn brede borstkas, de mannelijke tepels en de krullende zwarte haartjes die in V-vorm onder zijn broekband verdwenen. Zijn lichaam was hard en mannelijk, heel anders dan het hare, en het zien ervan wond haar ongelooflijk op. Ze wilde zijn sleutelbeenderen en zijn schouders aanraken. Ze wilde zijn huid daar voelen…


    Gabriel maakte de knopen van zijn broek los en Thea hield haar adem in. Toen ging hij op de rand van het bed zitten om zijn laarzen uit te doen.


    Hoewel ze er wel een vaag idee van had hoe een man eruitzag - de borstkas van een man was breder, zijn heupen waren smaller en zijn benen langer en gespierder dan die van een vrouw - was ze toch niet voorbereid op wat ze te zien kreeg. Hij was zo mánnelijk!


    Hij liep naar haar toe en streelde haar armen. “Bedenk je je alsnog?” vroeg hij zacht.


    “Het is een beetje… Ik bedoel dat jij… Wat er precies gaat gebeuren weet ik niet, maar weet je zeker… dat we bij elkaar zullen passen?”


    Hij grinnikte en om de een of andere merkwaardige reden stelde haar dat gerust. “Natuurlijk passen we bij elkaar, en ik beloof je dat ik mijn uiterste best zal doen het zo aangenaam mogelijk voor je te maken. Maar als je niet zeker weet of we dit moeten doorzetten, kunnen we er nu meteen mee ophouden.”


    “Nee, ik wil er niet mee ophouden”, zei ze snel. Ze keek hem aan en glimlachte, zonder zich bewust te zijn van de flirterige blik in haar doorgaans zo ernstige grijze ogen. “Ik wil het weten. Ik wil…” Ze maakte haar zin niet af omdat ze niet wist hoe ze haar verwarrende gevoelens onder woorden moest brengen.


    Gabriel legde zijn handen op haar blote schouders en zei: “Thea, ik verlang hier ook intens naar.”


    Zacht drukte hij zijn lippen even op de hare, keek haar toen glimlachend aan en kuste haar vervolgens opnieuw. Ze ging op haar tenen staan en voelde hoe groot zijn verlangen naar haar was.


    Onder het kussen bleef hij haar hele lichaam vederlicht strelen. Ze trilde en verdiepte de kus. Ze wilde zijn vingers voelen op haar meest intieme plekje, ze wilde hem in zich voelen.


    Gabriel tilde haar weer op, legde haar op het bed en ging naast haar liggen. Steunend op een elleboog kuste hij haar weer, eerst haar mond, toen haar oren, haar gezicht en haar hals, en met zijn vrije hand streelde hij haar borsten. Daarna nam hij een van haar tepels in zijn mond terwijl hij zijn hand verder omlaag liet glijden.


    Haar benen bewogen zich rusteloos, spreidden zich, nodigden hem uit haar daar aan te raken. Dat deed hij niet meteen, en zij kreunde.


    Toen verdween zijn hand tussen haar benen. Deze keer bracht hij haar niet snel tot een hoogtepunt. Zijn vingers verkenden haar, kwamen bij haar binnen.


    Ze had nooit gedacht dat ze zo hevig naar iets zou verlangen, dat haar lichaam in vuur en vlam kon komen te staan en erom smeekte te worden bevredigd.


    Gabriel ging tussen haar benen liggen en ze voelde zijn mannelijkheid. “Ik kom zo bij je binnen”, fluisterde hij. “Ik wil ervoor zorgen dat je er helemaal klaar voor bent.”


    “Ik bén er klaar voor”, zei ze heel nadrukkelijk, en daar moest hij om grinniken.


    Toen voelde ze zijn mannelijkheid tegen haar meest intieme plekje drukken. Ze tilde haar heupen op en spreidde haar benen nog verder. Even was ze bang dat hij te groot zou zijn, dat er iets mis was met haar, dat haar verlangen nooit zou worden bevredigd. Toen maakte hij haar tot de zijne en ze voelde een hevige pijn.


    Gabriel bewoog zich even niet meer en ze wist dat hij zich inhield omdat hij haar niet nog meer pijn wilde doen. Ze sloeg haar benen om hem heen en heel voorzichtig bewoog hij zich weer. Eerst langzaam. Toen steeds sneller. Ze klampte zich aan hem vast en even later bereikten ze tegelijkertijd hun hoogtepunt.


    

  


  
    Hoofdstuk 13


    


    


    Toen Thea wakker werd, had ze het heerlijk warm. Ze knipperde met haar ogen en het duurde even voordat ze zich herinnerde waar ze was en wie er naast haar lag. Toen glimlachte ze. Gabriel had een arm om haar middel geslagen en sliep nog.


    Maar zijn mannelijkheid roerde zich al weer, voelde ze. Zou hij het nog een keer willen doen? Ze kreeg het al warm bij dat idee, en nog warmer toen ze merkte dat haar lichaam daar ook meteen op reageerde. Ze drukte zich iets dichter tegen hem aan en hoorde hem opeens grinniken.


    Bezitterig streek hij met een hand over haar heup en haar dijbeen en toen over haar buik en borsten.


    Haar huid tintelde. “Wil je… Ik bedoel… Ben je van plan om…” Ze maakte haar zin niet af, want ze wist dat die vraag beslist niet damesachtig was.


    “Ja, dat wil ik”, fluisterde hij terwijl hij op haar oorlelletje knabbelde. “Dat wil ik zelfs heel erg graag. Op dit moment wil ik niets liever dan hier nog een paar uur blijven liggen om je van alles te leren.” Hij duwde de sluier van haar haren opzij en kuste de gevoelige huid van haar hals. “Maar ik ben van plan me als een heer te gedragen en jou te laten slapen.”


    Met een zucht van spijt stapte hij uit bed en kleedde zich aan. Zij keek toe en wenste dat hij weer naast haar kwam liggen en haar opnieuw tot de zijne maakte.


    “Wat ga je doen?” vroeg ze zacht om Matthew, wiens mand ze op een gegeven moment bij het voeteneinde van het bed hadden gezet, niet wakker te maken.


    “Ik wil even gaan kijken hoe het met de paarden is. En gisteravond laat heb ik iets gezien, waardoor ik op een idee ben gekomen. Als ik gelijk heb, is het precies wat jij wilt hebben.”


    Omdat ze op dat moment alleen wilde dat hij weer bij haar kwam, betwijfelde ze dat sterk. Ze zei echter niets en kroop iets dieper weg onder de dekens.


    “Slaapt Matthew nog?” vroeg ze.


    “Ja.”


    Hij liep terug naar het bed, gaf haar een kus op haar mond en liep toen op zijn tenen met zijn laarzen in zijn hand de slaapkamer uit.


    Thea glimlachte, deed haar ogen dicht en bedacht dat nog even slapen nog niet zo’n gek idee was.


    Later had ze er geen idee van hoelang ze nog had liggen doezelen. Toen ze haar ogen weer opendeed, wist ze dat ze niet meer zou kunnen slapen. Ze stapte het bed uit en vroeg zich af wat de geluiden te betekenen hadden die ze vanuit de woonkamer hoorde.


    Snel waste ze zich met koud water en kleedde zich aan. Toen sloeg ze de sprei om zich heen omdat ze het erg koud had en liep op haar tenen naar de mand. Matthew sliep nog.


    Vanuit de woonkamer hoorde ze een plof en een vloek, en toen een ander geluid dat ze niet kon plaatsen. Nieuwsgierig deed ze de deur open en haar wenkbrauwen vlogen omhoog.


    Voor de open haard stond een grote houten tobbe. Hij was van het soort dat werd gebruikt om paarden te eten of te drinken te geven. Gabriel goot er kokend water in, en toen hij haar zag, glimlachte hij.


    “Daar ben je. Ik hoef je dus niet wakker te maken. Volgens mij heeft het water nu precies de juiste temperatuur.” Hij vulde de ketel weer en hing die op aan de haak in de open haard.


    “Heb je een bad voor mij klaargemaakt?”


    Hij grinnikte trots. “Ja. Ik had dat ding vannacht in de schuur zien staan en toen ik vanmorgen wakker werd, dacht ik dat je hier wel van zou genieten.”


    Dat was ook zo. “Dank je”, zei ze met een door tranen verstikt stem. “Je bent heel… O verdorie, waar komen die tranen vandaan?”


    Hij grinnikte. “Een mooier bedankje had ik me niet kunnen wensen.” Hij sloeg een arm om haar middel, kuste haar op haar mond en gaf haar een tik op haar billen. “Nu die sprei wegleggen en in het water stappen.”


    Ze aarzelde.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Na vannacht ben je toch zeker niet meer verlegen?”


    “Het is nu dag.”


    “Volgens mij zie je er nog precies hetzelfde uit. Maar ik zal je eens wat zeggen. Ik ga samen met jou in bad.” Hij trok zijn jas en laarzen uit. “Op die manier ben jij niet de enige die naakt is.”


    “Dat meen je niet. We kunnen hier niet met zijn tweeën in.”


    “Jawel. We moeten alleen even kijken hoe de puzzelstukjes in elkaar passen. Ik hou van puzzels. Jij toch zeker ook?”


    Ze keek hem gefrustreerd aan, maar kon dat moeilijk volhouden. Hij trok zijn broek al uit, stak een hand uit en trok de sprei die ze om zich heen had gewikkeld los.


    “Gabriel!”


    Hij negeerde haar protest, stapte in de tobbe en ging zitten. Hij paste erin, zij het dan wel met opgetrokken knieën. Toen stak hij zwierig een hand naar haar uit, alsof hij haar een fraai rijtuig in wilde helpen. Voorzichtig zette ze haar benen tussen de zijne, keerde hem de rug toe en ging zitten.


    Ze zette haar voeten op de rand en moest voor zichzelf constateren dat ze er inderdaad samen in pasten. Ze trok haar haren naar achteren en wilde er een wrong van maken.


    “Laat die haren alsjeblieft los hangen”, zei hij.


    “Als ik dat doe, zitten ze me in de weg. Ik heb een wilde haardos, zegt men.”


    “Dat klopt, en ik vind het prachtig. Je haren zijn heel zacht en ze ruiken precies zoals jij. Ik zou me in jouw krullen kunnen verliezen.”


    “Zo worden ze kletsnat.”


    “Dan zal ik ze bij de haard droog borstelen.”


    Thea gaf haar protesten op. Ze deed haar ogen dicht, leunde tegen hem aan en genoot van zijn aanrakingen.


    “Je bent mooi”, fluisterde hij.


    “Doe niet zo belachelijk.”


    “Twijfel je aan mijn woorden?”


    Thea snoof. “Natuurlijk. Je hoeft me echt niet te vleien. Ik heb je al gegeven wat je wilde hebben en we weten allebei dat ik voor mannen niet aantrekkelijk ben.”


    “Dat ben ik absoluut niet met je eens. Ik ben een man en ik vind je heel aantrekkelijk. Thea, dat méén ik, en dit is echt geen poging je te verleiden.” Hij streelde haar. “Natuurlijk probeer ik je wel te verleiden, maar niet door je te vleien. Ik vind je écht mooi.”


    Thea slikte een brok in haar keel weg.


    “Jouw wilde krullen vind ik onweerstaanbaar”, ging hij door. “Toen ik ze om je gezicht zag vallen, wilde ik mijn handen erin begraven en je kussen tot je niet meer kon nadenken.”


    “En ik mijn mond zou houden.”


    Hij grinnikte. “Dat zou een prettige bijkomstigheid zijn geweest, maar ik kan je verzekeren dat het niet de belangrijkste reden was. Waarom denk je dat ik je in de kerk heb gekust? Niet omdat ik de Almachtige wilde tarten. Zoals je misschien is opgevallen heb ik de verleiding je te kussen al een aantal keer niet kunnen weerstaan.”


    “Dat komt door je aard. We hebben al vastgesteld dat je… een expert op het gebied van vrouwen bent, zal ik maar zeggen.”


    “Ik moet bekennen dat ik heb genoten van de charmes van nogal wat vrouwen, maar dat bewijst mijn stelling eens te meer. Als expert kan ik beoordelen of een vrouw mooi is, dus moet je me niet tegenspreken.”


    “Je bent ook bijzonder goed van de tongriem gesneden.”


    “Dat klopt. Zal ik verder vertellen waarom jij mij betovert?”


    Thea haalde haar schouders op. Ze wilde niet toegeven dat zijn woorden haar nog warmer maakten dan het water om hen heen!


    Hij ging door. “Het zal je vast verbazen dat ik de afgelopen nachten voortdurend erotische dromen over jou heb gehad en dan met een heftig kloppend hart wakker werd. Ik vroeg me af hoe je borsten in mijn handen zouden aanvoelen en instinctief wist ik dat ze er perfect in zouden passen.” Hij streelde haar borsten en zij kreeg het steeds warmer.


    “Ik heb ook gedroomd over je schitterende lange benen”, ging hij door. “Ik vroeg me af hoe die er onder die keurige jurken van jou uit zouden zien.” Zijn handen gleden over haar dijbenen en zijn stem klonk zwoel. “En ik wilde ook dolgraag weten hoe het zou zijn die om me heen te voelen.”


    Zijn hand streelde vederlicht haar meest intieme plekje terwijl hij haar hals kuste en zacht in de gevoelige huid beet.


    Het ademhalen kostte Thea steeds meer moeite en ze drukte haar voeten met gespreide benen tegen de rand van de tobbe, hem woordeloos uitnodigend haar te blijven liefkozen. Dat deed hij ook, en ze voelde dat ze haar hoogtepunt naderde. Even later slaakte ze een kreet van genot. Toen zuchtte ze en ontspande ze zich.


    Ze voelde zijn mannelijkheid tegen haar rug drukken en wist dat hij nog niet was bevredigd. Ze kon echter niet in beweging komen.


    Gabriel kuste haar nek en mompelde: “Ik wil je proeven.”


    Hij ging staan en trok haar overeind. Toen stapte hij uit de tobbe en legde de sprei op de grond voor de haard. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden en ze wilde zijn mannelijkheid dolgraag aanraken, maar daar had ze op dat moment domweg het lef niet voor.


    Hij tilde haar uit de tobbe, legde haar op de sprei, kwam boven op haar liggen en bleef steunend op zijn ellebogen iets overeind. Ze spreidde haar benen en genoot ervan om hem te voelen. Lange tijd keek hij haar aan. Toen drukte hij zijn lippen vol hartstocht op de hare en liet ze steeds verder omlaag glijden over haar lichaam.


    Hij liefkoosde haar borsten en ze merkte dat haar verlangen naar hem weer groot werd, hoe intens hij haar daarnet ook had bevredigd. Ze voelde dat hij zijn handen onder haar heupen schoof en hij haar meest intieme plekje.


    “Gabriel!” Ze begroef haar handen in zijn haren, tilde haar heupen op en bereikte opnieuw haar hoogtepunt. Even kon ze niet meer denken of praten…


    Hij liet haar heupen los en kwam naast haar liggen.


    Ze keek hem aan en zag zijn ogen glinsteren. “Gabriel…” Ze legde een hand op zijn borstkas en wist niet wat ze kon zeggen, aangezien ze overspoeld werd door allerlei emoties. “Jij hebt je hoogtepunt nog niet bereikt”, zei ze.


    “Geloof me, ik heb hiervan genoten. En omdat het gisteravond voor jou de eerste keer was, wilde ik je geen pijn doen.”


    “Weet je zeker dat het pijn doet?”


    “Nee, want ik heb weinig ervaring met maagden”, zei hij met een droge glimlach.


    “Ik zou het graag willen proberen…” Ze keek naar zijn opgewonden mannelijkheid en haar hand gleed als vanzelf omlaag.


    Toen aarzelde ze even.


    “Ga alsjeblieft door”, fluisterde hij.


    “Vind je dit lekker?” reageerde ze glimlachend.


    “Dat weet je best!”


    Ze giechelde. Nog nooit had ze zich zo gelukkig en zo vrij gevoeld. “Ik was bang dat je me te vrijpostig zou vinden.”


    “Ik hou wel van een vrijpostige vrouw!”


    “Ik weet niet wat ik nu moet doen”, zei ze.


    “Ik denk dat ik alles wat je probeert lekker zal vinden.”


    Thea streelde zijn mannelijkheid, en toen hij kreunde, verbaasde het haar niet dat zij ook weer opgewonden raakte. Gabriel had zijn ogen dichtgedaan.


    “Ik wil je in me voelen”, fluisterde ze.


    Zijn ogen gingen weer open. Hij pakte haar heupen en trok haar naar zijn benen. “Kom dan op mij zitten.”


    “Wat zeg je?” Haar ogen werden iets groter, maar ze deed wat hij wilde en bracht zijn mannelijkheid bij haar binnen.


    


    Later wist Thea niet meer hoelang ze boven op Gabriel was blijven liggen, met haar hoofd op zijn borstkas. De rust werd verstoord door Matthew, die begon te huilen, en ze voelde Gabriel lachen.


    “In elk geval weten we nu zeker dat zijn longen de kou hebben doorstaan”, zei hij terwijl hij onder haar vandaan schoof, overeind kwam en zijn broek aantrok. “Ik zal hem uit zijn mand halen.”


    Thea stond ook op, wikkelde de sprei weer om zich heen en liep achter Gabriel aan de slaapkamer in. Gabriel tilde Matthew op, die meteen stopte met huilen. Thea verbaasde zich al niet meer over het magische effect dat Gabriel op de jongen bleek te hebben. Hij nam de kleine mee naar de woonkamer en snel kleedde zij zich aan.


    Met haar handen streek ze door haar haren, wensend dat ze een kam of borstel had. Even dacht ze erover haar haren in te vlechten. Toch deed ze dat niet. Ze bekeek zichzelf in de spiegel. Vond Gabriel haar echt mooi? Hadden haar roodbruine krullen iets aantrekkelijks? Zag hij iets in haar grijze ogen wat anderen niet zagen?


    In elk geval leek ze er vandaag anders uit te zien. Haar huid straalde en de uitdrukking op haar gezicht was heel zacht. Kon je aantrekkelijker worden als je je gelukkig voelde? Als dat zo was, moest ze nu beeldschoon zijn. Ze had zich nog nooit van haar levensdagen zo gelukkig gevoeld.


    Schuldig voelde ze zich niet en ze had ook niet het idee dat ze iets zondigs had gedaan. Ze had iets ervaren waarvan ze had gedacht het nooit te zullen meemaken, en het was fantastisch geweest. Misschien zou deze vreugde van korte duur zijn. Ze was realistisch genoeg om te beseffen dat Gabriel over een paar weken - of misschien al over een paar dagen - zou vertrekken en Matthew waarschijnlijk zou meenemen. Maar tot die tijd, besloot ze, zou ze van elk moment genieten.


    Gabriel zat aan tafel en gaf Matthew te eten. Thea pakte haar bril en zette die op. Gabriel keek op en glimlachte. Matthew deed hetzelfde. Ze leken op elkaar, constateerde ze. Dat kind moest wel van zijn zuster zijn. Maar waarom had Jocelyn de baby in de kerk achtergelaten? Had ze echt verwacht dat haar broer boos op haar zou worden?


    “Waarom heeft die man Matthew ontvoerd?” vroeg Thea peinzend. “En wie was hij?”


    “Ik heb geen idee.” Gabriel doopte brood in de melk en Matthew at gretig. “Ik heb hem onder het vechten niet goed kunnen bekijken, maar hij oogde beslist niet bekend. Waarom zou iemand in vredesnaam een te vondeling gelegde baby willen stelen?”


    “Dat lijkt inderdaad onzinnig”, zei Thea. “Misschien had iemand de baby van hem gestolen en besloot hij hem terug te stelen?”


    “Als hij het kind legitiem kon opeisen, had hij hem niet midden in de nacht uit jouw huis ontvoerd. Rawdon had gelijk toen hij zei dat de vader van het kind alleen maar naar een rechtbank hoeft te stappen om hem toegewezen te krijgen. Bovendien zouden de meeste mensen niet aarzelen een te vondeling gelegd kind over te dragen aan iemand die hem kwam opeisen.”


    “Dat is waar. Dus je denkt niet dat de ontvoerder Matthews vader is?”


    “Dat denk ik inderdaad niet.”


    “Denk je nog steeds dat lord Rawdon zijn vader is?”


    Gabriel slaakte een zucht. “Ik weet werkelijk niet wat ik moet denken. Ik weet niet eens zeker dat mijn zuster zijn moeder is.”


    “Ik zat net te bedenken dat hij wel een beetje op jou lijkt.”


    “Echt?” Gabriel bekeek de kleine eens aandachtig. “Het is gek, maar ik heb het gevoel dat er een band tussen ons bestaat. Als hij Jocelyns zoon is, kan ik bijna niet geloven dat de vader iemand anders is dan de man met wie ze was verloofd. Rawdon is duidelijk niet degene die Matthew heeft ontvoerd, maar hij zou iemand in de arm hebben kunnen nemen om dat te doen.”


    “Je hebt net zelf gezegd dat hij alleen maar naar een rechtbank hoefde te stappen om de voogdij over de kleine te krijgen.”


    “Dat is waar. Maar dat Rawdon het kind niet heeft laten ontvoeren wil nog niet zeggen dat hij niet de vader is. Veel mannen voelen er niets voor een buitenechtelijk kind op te eisen.” Hij zweeg even nadenkend. “Maar omdat wij nu niet direct vrienden van elkaar zijn, denk ik dat hij het wel degelijk zou hebben gedaan om de doodeenvoudige reden dat ik dat niet wil.”


    “Misschien wilde degene die Matthew van jouw zuster - of wie zijn moeder dan ook is - heeft afgepakt losgeld voor hem eisen. Maar toen is de baby op de een of andere manier in St. Margaret’s beland en wilde hij hem weer terug hebben.”


    “Dus hij heeft de baby van zijn moeder gestolen, waarna iemand de kleine van hem heeft gestolen en die persoon heeft hem vervolgens achtergelaten in een kribbe in een lege kerk. Wil je dat zeggen?”


    “Tja, als je het zo stelt, klinkt dat ook niet erg waarschijnlijk.” Thea haalde haar schouders op. “Zullen we ooit te weten komen wat er met Matthew is gebeurd? Eerlijk gezegd betwijfel ik dat.”


    “Daar kun je wel eens gelijk in hebben.” Gabriel veegde Matthews mondje schoon, hield hem tegen zijn schouder, klopte op zijn rug om hem te laten boeren en liep met hem naar het raam. “Ik ben vast van plan ervoor te zorgen dat niemand nog eens de kans krijgt hem te stelen.”


    “Ik zal hem elke avond bij me houden, in mijn slaapkamer, en ervoor zorgen dat alle deuren van de pastorie én de deur van mijn slaapkamer op slot zijn.”


    “En ik zal iemand de wacht laten houden.”


    “Dat laatste is toch zeker niet nodig?”


    “Thea, ga hier alsjeblieft niet over in discussie. Ik zal ervoor zorgen dat Matthew en jij niet nog eens in gevaar verkeren. Het liefst zou ik zelf mijn intrek nemen in de pastorie, maar dat kan natuurlijk niet. En als ik Matthew meeneem naar de Priory, ben jij nog steeds kwetsbaar. Ik kan jullie alleen beschermen door een van mijn bedienden bij jou thuis de wacht te laten houden, en dat zal ik dan ook doen.”


    Gewoonlijk zou de toon waarop hij dat zei onmiddellijk een discussie hebben ontlokt bij Thea, maar het was haar duidelijk dat hij zich machteloos voelde. Dus ze knikte, stond op en liep naar hem toe. Hij sloeg een arm om haar heen en drukte haar dicht tegen zich aan. Geruime tijd keken ze zwijgend naar de sneeuw buiten. Toen gaf hij haar een kus op haar kruin en zei: “Om je de waarheid te zeggen zou ik het liefst hier blijven in plaats van naar huis te gaan.”


    Thea glimlachte. “Dat lijkt me inderdaad heel aangenaam, maar we kunnen hier niet eeuwig blijven. De melk raakt op, om maar eens iets te noemen.”


    “Ik denk dat de geit in de schuur die melk heeft geleverd.”


    “En jij bent van plan dat dier te gaan melken?”


    Hij keek zogenaamd beledigd. “Denk je dat me dat niet zou lukken?”


    Thea schoot in de lach. “Ik ben verstandig genoeg om je een dergelijke uitdaging niet op een presenteerblaadje aan te bieden.”


    Ze begreep wat Gabriel bedoelde. Het zou heerlijk zijn hier te blijven, met alleen Matthew bij hen. Dan kon ze naar Gabriel glimlachen wanneer ze dat wilde, of hem aanraken zonder zich te hoeven afvragen wat iemand die dat zag daarvan zou denken. Hier bestonden geen regels. Hier waren geen mensen die roddelden. Hier kon ze samen met Gabriel haar hoogtepunt bereiken.


    Onbewust zuchtte ze even.


    Gabriel boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: “We zouden hier samen Kerstmis kunnen vieren.”


    “Hier? Meen je dat?”


    “Natuurlijk. We hebben alles wat we nodig hebben.”


    “Echt?”


    “Ja. We hebben al het beste cadeau gekregen dat een van ons had kunnen krijgen. Matthew.” Hij gaf de kleine aan haar. “En we hebben genoeg hout voor de haard, en kaarsen.”


    “Daar heb je gelijk in”, reageerde ze lachend.


    “En we kunnen ook lekker eten.”


    “Je zegt het.”


    Hij liep naar de voorraadkast, kwam terug met de kaas en het koude vlees, legde dat op tafel en pakte het brood. Toen zette hij tevreden een stap naar achteren.


    “Het is inderdaad een feestmaal.”


    Ze besefte dat ze honger had, at gretig en wist dat ze deze maaltijd nooit zou vergeten.


    Na het eten zette ze Matthew op de grond om hem te laten spelen.


    Gabriel ging in de stoel bij de haard zitten en trok haar op zijn schoot. Ze leunde tegen zijn borstkas aan en keek naar Matthew. Gabriel sloeg zijn armen om haar heen en liet zijn hoofd op het hare rusten. Ze genoot van zijn regelmatige hartslag en zijn warmte. Af en toe streelde hij haar arm of haar heupen, en ze merkte dat ze al weer naar hem verlangde.


    “Volgens mij ben ik wellustig”, zei ze zacht.


    “Daar ben ik heel erg blij om”, reageerde hij lachend.


    “Ik weet zeker dat een dame zich niet wellustig behoort te voelen.”


    “Beschrijf eens hoe je je voelt?” vroeg hij, en hij streek met zijn duim over haar arm.


    “Zodra je me aanraakt word ik duizelig en krijg ik het heel warm vanbinnen.”


    “En als ik dit doe?” Hij streelde een tepel.


    “Dan vraag ik me af of Matthew al weer aan een dutje toe is.”


    Hij grinnikte, maar ze voelde dat hij ook opgewonden raakte.


    “En het doet me aan allerlei zondige dingen denken”, zei ze.


    “Hmm.” Hij kuste haar op haar mond.


    “Gabriel, dit moeten we niet doen waar de baby bij is.”


    Matthew was met een pollepel aan het spelen.


    “Ik denk niet dat het hem opvalt”, zei Gabriel.


    “Toch doe ik het liever niet. Zo wellustig ben ik nu ook weer niet.”


    “Dan zal ik daar graag verandering in brengen”, zei hij met een ondeugende grijns. Ze bloosde. “Ik zie je graag blozen, weet je, en ik wil een heleboel dingen met je doen die je aan het blozen maken.”


    “Gabriel!” Ze zweeg even. “Wat voor dingen?”


    “Dat zal ik je laten zien zodra Matthew slaapt, maar zo te zien amuseert hij zich uitstekend en is hij klaarwakker.”


    “Dat klopt. Misschien kunnen we het beter over iets anders hebben.”


    “Vertel me maar eens het een en ander over Kerstmis in Chesley.”


    “Meen je dat?”


    Hij knikte. “Wat vind jij het leukste aan de feestdagen?”


    “De morrisdansers.”


    “De morrisdansers? Ik dacht dat in dorpen die dans in de lente op het programma stond.”


    “Dat is eigenlijk ook zo, maar hier doen ze het ook op Eerste Kerstdag. In jouw dorp niet?”


    “Met de kerstdagen ben ik gewoonlijk in Londen, maar ik herinner me de morrisdans uit mijn jeugd. In de buurt van ons landgoed werd er echter nooit veel werk van gemaakt.”


    “Gabriel, ik denk dat het tijd is om weer naar huis te gaan.”


    “Dat weet ik.”


    “Als we met Kerstmis allebei niet thuis zijn, zal iedereen zich afvragen waar we zijn en in dat geval kunnen we rekenen op een schandaal.”


    Hij drukte een kus op haar kruin, zette haar op de grond en stond op. “Je hebt gelijk. Ik zal eens even gaan kijken hoe hoog de sneeuw is.”


    Thea knikte en draaide zich om, omdat ze niet wilde dat hij de tranen in haar ogen zag. Ze wilde helemaal niet weggaan. Ze wilde dat hij had geprobeerd haar over te halen hier te blijven, al wist ze dat dat haar reputatie meer schade zou berokkenen dan de zijne.


    Ze ruimde alle spullen op en bracht het restantje eten terug naar de voorraadruimte. Toen ze door het raam naar buiten keek, zag ze Gabriel met de twee paarden over het besneeuwde pad naar de weg lopen. Toen ze uit haar gezichtsveld waren verdwenen, tilde ze Matthew op en liep met hem rond tot hij in slaap was gevallen.


    “Had je dat niet eerder kunnen doen?” vroeg ze aan het slapende kind terwijl ze hem in de mand legde en het dekentje stevig instopte.


    Een paar minuten later kwam Gabriel weer binnen, en zij wees op de slapende baby. Hij knikte, pakte haar arm vast en nam haar mee naar de slaapkamer.


    “Ik ben met de paarden naar de weg gelopen en nu moet het koetsje door de sneeuw kunnen komen”, zei hij.


    “Dus je denkt echt dat we weer naar huis kunnen?”


    “Ik zou daar het liefst nog minstens een dag mee wachten, maar jij hebt gelijk. Als we nu niet vertrekken, zal jouw reputatie daaronder lijden. Nu kunnen we ons verblijf hier misschien nog geheim houden, maar het zal iedereen opvallen als jij er Eerste Kerstdag niet bent en ik betwijfel sterk of je broer met een leugen op de proppen kan komen die iedereen geruststelt.”


    “Daar heb je gelijk in, want liegen gaat hem heel slecht af.”


    “Ik wil niet dat men in het dorp over jou gaat roddelen en we zullen Chesley wel kunnen halen. We zijn niet zo ver gekomen als we gisteravond dachten. Toen deden we er twee uur over, maar ik denk dat we voor de terugweg minder tijd nodig zullen hebben aangezien het niet meer zo hard waait en sneeuwt. Er heeft al een kar of een koets over de weg gereden, heb ik gezien.”


    Thea knikte. “Dan kunnen we gaan. Ik moet Matthew alleen nog even met een extra dekentje toedekken.”


    “Wacht even”, zei hij met een duivelse grijns. “Voordat we vertrekken moeten wij nog iets doen.”


    “O ja? Wat dan wel?”


    Hij zette haar bril af. “Dat zal ik je laten zien.”


    

  


  
    Hoofdstuk 14


    


    


    Deze keer bedreven ze teder de liefde en daarna stapten ze, zij het met fikse tegenzin, het bed weer uit. Gabriel liep naar buiten om de paarden in te spannen en Thea vlocht haar haren in. Toen dekte ze de slapende Matthew met een extra dekentje toe en pakte het restje brood voor het geval hij op de terugweg honger kreeg.


    Ze voelde tranen in haar ogen prikken terwijl ze nog een keer om zich heen keek. Romantisch kon je dit huisje beslist niet noemen, maar de nacht die ze hier had doorgebracht was de meest geweldige van haar hele leven geweest.


    Ze zetten de mand met Matthew tussen hen in en gebruikten de plaid als dakje.


    Zoals Gabriel al had voorspeld was de rit naar de weg moeilijk, maar na verloop van tijd bereikten ze toch het eind van het laantje. Gabriel bleef voorzichtig rijden en om hen heen was het griezelig stil. Onderweg kwamen ze niemand tegen. De met sneeuw bedekte bomen en struiken waren prachtig om te zien. Het koetsje naderde de pastorie toen de zon bijna onderging en Thea was teleurgesteld. Haar normale leven zou weer doorgaan. Het idyllische intermezzo met Gabriel was voorbij.


    Gabriel hielp Thea, die Matthew nu in haar armen had, het koetsje uit en droeg de mand naar binnen. In de keuken was het warm en licht. Lolly zat op het haardkleed en sprong overeind toen ze Thea en Matthew zag.


    “O, juffrouw! U heeft hem gevonden!”


    Thea gaf haar de baby. “Ja, en zo op het eerste gezicht lijkt hij in orde. Maar hij heeft schone kleertjes nodig en hij zal wel honger hebben.”


    “Dit is geweldig! Ik ben zo blij!” Lolly gaf de kleine kusjes en hij begon te giechelen. Toen nam ze hem mee naar boven.


    Thea draaide zich naar Gabriel toe en dwong zichzelf te glimlachen. Ongetwijfeld zou ze hem snel weer zien, maar alles was nu wel heel anders geworden!


    Hij pakte haar handen en keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. “Ik kan verdorie niet eens fatsoenlijk afscheid van je nemen omdat je broer elk moment de keuken binnen kan komen.” Hij gaf haar snel een kusje, aarzelde even, sloeg toen impulsief zijn armen om haar heen en kuste haar uitgebreider. “Nu moet ik echt naar huis, want de paarden kunnen niet langer buiten blijven.”


    “Ze verdienen inderdaad een warme stal en een lekker maaltje haver.”


    “Dat krijgen ze ook.” Hij kneep nog even in haar hand, liep naar de deur en zei: “Zodra ik thuis ben, zal ik iemand hierheen sturen om jullie te beschermen.”


    Thea knikte en toen Gabriel de keukendeur achter zich had dichtgedaan, trok ze haar jas en handschoenen uit.


    “Thea!” Daniel liep de keuken in. “Wat ben ik blij dat je terug bent. Ik kon mijn ogen niet geloven toen ik vanmorgen jouw briefje las. Wat heeft je in vredesnaam bezield?”


    “Ik maakte me zorgen over Matthews veiligheid.”


    “Wie?”


    “Matthew. De baby. Daniel, zo vergeetachtig kun je onmogelijk zijn.”


    “Dat ben ik ook niet. Ik vind het alleen vervelend dat alles op zijn kop staat sinds dat kind hier is.”


    “Alles? Licht dat eens nader toe?”


    “Ik heb geprobeerd mijn preek voor morgen te schrijven en ik heb overal naar jouw suggesties gezocht, maar ik kon ze nergens vinden.” Zijn stem klonk verwijtend.


    “Daniel, daar heb ik deze week echt geen tijd voor gehad, maar je hebt vast zonder mijn hulp ook wel een mooie preek kunnen bedenken.”


    “Dat is ook zo, maar er kwamen voortdurend mensen aan de deur die er kennelijk op rekenden eten mee te krijgen.”


    “We geven elk jaar op de avond voor Kerstmis eten aan de armen.”


    “Dat weet ik, maar dat regel jij altijd en ik weet zeker dat ze zich allemaal afvroegen waar jij was.”


    “En wat heb jij gezegd?”


    “Dat je je niet lekker voelde. Thea, ik heb tegen die mensen moeten liegen.”


    “Ik weet dat je een hekel hebt aan liegen en ik ben je erg dankbaar.” Ze zweeg en hoopte dat Daniel naar Matthew zou vragen, maar dat deed hij niet. “We hebben de baby gevonden en hem mee terug genomen. Hij lijkt er gelukkig niet onder te hebben geleden.”


    “Dat is goed”, reageerde Daniel nonchalant.


    Op dat moment kwam Lolly met Matthew weer de keuken in.


    “Ik zal hem wel vasthouden terwijl jij zijn eten klaarmaakt”, zei Thea. Ze nam Matthew van Lolly over en zette hem op haar heup.


    Er werd op de achterdeur geklopt en Daniel vroeg boos: “Wie kan dat nu weer zijn? Ik dacht dat we alle arme mensen inmiddels wel hadden gehad.”


    Thea liep naar de deur en deed open. Ze zag een lange blonde man staan en zei: “Lord Rawdon, komt u binnen.”


    “Juffrouw Bainbridge.” Hij liep de keuken in en zette beleefd zijn hoed af. Toen keek hij naar de baby. “Ik wilde u komen vertellen dat mijn zoektocht niets heeft opgeleverd, maar u blijkt de kleine inmiddels te hebben gevonden.”


    “Dat is ons inderdaad gelukt. We hebben de ontvoerder kunnen volgen naar het huisje waar hij de nacht kennelijk wilde doorbrengen. Gab… lord Morecombe is met hem op de vuist gegaan, maar hij is helaas ontsnapt.”


    “Heeft hij die man nog informatie kunnen ontfutselen?”


    “Ik ben bang van niet. De man heeft lord Morecombe met een houtblok een klap tegen zijn hoofd gegeven voordat die ook maar een enkele vraag had kunnen stellen.”


    Daniel schraapte nadrukkelijk zijn keel.


    “Lord Rawdon, mag ik u mijn broer Daniel Bainbridge voorstellen? Hij is hier de dominee”, zei Thea snel. “Daniel, dit is lord Rawdon.”


    Rawdon knikte even beleefd naar haar broer. Toen richtte hij het woord weer tot haar. “Ik ben blij dat de jongen terug is en zo te zien ongedeerd. Ik wens u prettige feestdagen.” Toen gaf hij Matthew een aai over zijn wang. “Het is een mooi jochie, en hij lijkt op Jocelyn.”


    Hij keek triest en dat ontroerde Thea zo dat ze spontaan zei: “Morgen rond het middaguur krijgen we een paar gasten te eten. Misschien heeft u ook zin hierheen te komen? Als u tenminste niets anders te doen heeft.”


    “Dat is heel vriendelijk van u, en ik neem uw uitnodiging graag aan. Tot morgen dan maar.” Hij knikte naar Daniel. “Dominee.”


    Thea deed de deur achter Rawdon dicht, draaide zich om en zag haar broer heel verbaasd naar haar kijken.


    “Wie was dat? Is het nu echt noodzakelijk dat hier op elk moment van de dag lords rondlopen?” vroeg Daniel.


    “Het zijn er maar twee.” Thea gaf de baby terug aan Lolly, pakte de arm van haar broer vast en nam hem mee, de keuken uit. “Daniel, we krijgen een graaf te eten. De echtgenote van de landjonker zal groen zien van jaloezie.”


    “De vrouw van de jonker en haar jaloezie interesseren me niets. Thea, je kunt niet blijven omgaan met die adellijke heren. Je weet niet hoe die zijn. Ik weet dat wel. Met kerels zoals die Rawdon heb ik op school gezeten. Jij denkt waarschijnlijk dat ze heren zijn omdat ze een titel hebben, maar ik kan je verzekeren dat ze frivool en hedonistisch zijn. Ze maken zich geen zorgen over de reputatie van een vrouw, tenzij zij ook van adel is, en zelfs dán soms nog niet.”


    Thea glimlachte en gaf hem impulsief een knuffel. “Daniel, je bent kennelijk echt bang dat ik gekwetst zal raken.”


    “Natuurlijk ben ik dat.”


    “Je hoeft je echt nergens zorgen over te maken. Ik weet hoe dat soort mannen over vrouwen denkt en ik twijfel er niet aan dat zij zich niet allemaal als heer gedragen. Maar ik kan je verzekeren dat lord Rawdon geen oogje op mij heeft. Ik ken hem nauwelijks.”


    “Toch heb je hem uitgenodigd voor de kerstlunch.”


    “Ik had… met hem te doen.”


    “Hoezo?”


    “Hij is hier helemaal in zijn eentje en hoewel lord Morecombe denkt dat hij een boef is, verdient niemand het op Eerste Kerstdag alleen te zijn.”


    “Een boef? Thea, ik begrijp er werkelijk helemaal niets van, maar daar doelde ik eigenlijk niet op. Ik maak me zorgen over de tijd die je met lord Morecombe hebt doorgebracht.”


    “Lord Morecombe maakt zich wel degelijk zorgen over mijn reputatie.”


    “Dat is prima, maar dat zal geroddel niet kunnen voorkomen. Stel dat het algemeen bekend raakt dat je vannacht niet thuis was? Dat je de afgelopen nacht in zijn gezelschap hebt doorgebracht? Natuurlijk is er niets gebeurd, maar toch zou er dan van jouw reputatie niets meer over zijn.”


    “Dat zou alleen gebeuren als bekend werd dat ik vannacht niet thuis was en ik ben niet van plan dat aan iemand te vertellen. Ik weet zeker dat lord Morecombe dat ook niet zal doen, dus hoeven we ons nergens zorgen over te maken tenzij jij-”


    “Natuurlijk zal ik er met geen woord over reppen. Ik weet echter niet of hetzelfde geldt voor Lolly en mevrouw Brewster. Ik heb tegen mevrouw Brewster gezegd dat je je niet lekker voelde, maar ze geloofde me duidelijk niet. Het zou me niets verbazen als ze naar boven is gegaan om te kijken hoe het met je was.”


    “Dat is inderdaad waarschijnlijk, maar zij zal niets zeggen wat mij schade kan berokkenen. En Lolly is al bang dat ze haar baantje door Matthews ontvoering zal verliezen. Dus zij zal er beslist ook geen melding van maken.”


    “Thea, ook die ontvoering is merkwaardig. Waarom zou iemand nu een te vondeling gelegd kind willen stelen?”


    “Dat weet ik niet, maar Gabriel heeft beloofd een van zijn bedienden hierheen te sturen om de wacht te houden en zo te voorkomen dat het nog een keer gebeurt.”


    “Komt er nóg een onbekende bij ons wonen?” Daniel zuchtte en stak toen zijn handen omhoog. “Nee, zeg maar niets. Ik wil het niet weten. Ik ga naar mijn werkkamer, want ik heb vandaag verdorie nog geen moment rust gehad.”


    Hij liep de keuken uit en Thea deed de voordeur en de buitendeur van de keuken op slot. Even later arriveerde een livreiknecht uit de Priory. Hij heette Peter en verzekerde haar dat hij goed kon schieten omdat hij de zoon van de jachtopziener was. Hij leek het niet erg te vinden op de begane grond bij de trap te slapen, zoals Gabriel hem kennelijk had opgedragen.


    “Lord Morecombe is heel vrijgevig. Hij heeft mijn loon verdubbeld”, zei Peter. “Bovendien is dit veel interessanter dan maaltijden opdienen en zilver poetsen.”


    “Prima. Mijn slaapkamer is de eerste kamer boven aan de trap. Als zich problemen voordoen, moet je me meteen wakker komen maken.”


    Thea liep naar boven om zich te wassen en haar nachtjapon aan te trekken. Lolly kwam met Matthew en de mand naar boven, zoals haar was opgedragen, en Thea deed de deur op slot toen het meisje weer was vertrokken. Binnen de kortste keren was Matthew diep in slaap.


    Thea blies de kaars uit, ging bij het raam staan en keek naar buiten. In het maanlicht leek de sneeuw bijna blauw. Ze keek naar de kerk en de Priory daarachter, en vroeg zich af wat Gabriel nu deed en of hij aan haar dacht.


    Hij had dit allemaal natuurlijk anders ervaren dan zij, want voor hem was het niet de eerste keer geweest en verder had ze gehoord dat het voor mannen altijd anders was. Zij konden een vrouw begeren zonder ook maar enige affectie voor haar te voelen. Ze was niet zo dwaas te denken dat Gabriel van haar hield, en natuurlijk hield zij ook niet van hem.


    Maar was dat laatste wel zo?


    Rusteloos liep ze bij het raam vandaan. Ze hield niet van Gabriel. Ze kon niet van hem houden. Het idee alleen al was absurd. Ze kende hem in feite pas een paar weken en hoewel hij een veel betere man was dan ze in eerste instantie had gedacht, hij knap en charmant was en ze een geweldige nacht in elkaars gezelschap hadden doorgebracht, hield ze niet van hem.


    Dat was toch zeker zo?


    


    Thea werd wakker van het luiden van de kerkklokken en glimlachend luisterde ze ernaar. Steunend op een elleboog kwam ze iets overeind en keek naar Matthew. Hij was ook wakker en speelde met zijn voetjes.


    Ze stapte uit bed, trok de gordijnen open en keek genietend naar het zonlicht dat door de sneeuw werd weerkaatst. Even later pakte ze neuriënd een bruine jurk uit de kast. Als ze Lolly opdracht gaf Matthew te eten te geven en aan te kleden, had ze nog tijd om die jurk wat feestelijker te maken met de spulletjes die ze vorige week in Bynford had gekocht.


    Een uur later vertrok ze tevreden naar de kerk. De kleur van haar jurk was nog steeds saai, maar het kant bij de hoge kraag en de manchetten had wonderen gedaan. Ze had haar haren niet ingevlochten maar in grote krullen boven op haar hoofd opgestoken, en haar gezicht werd omlijst door kleine krullen.


    Hoewel ze even had overwogen Matthew mee te nemen naar de dienst, had ze toch besloten dat niet te doen. De kleine was al te veel blootgesteld geweest aan slechte weersomstandigheden en gelukkig was hij daardoor niet ziek geworden. Ze zou het lot tarten als ze hem nu in deze kou weer mee naar buiten nam om te laten zien dat ze zich niets zou aantrekken van eventuele roddels. Dus liet ze hem achter in de keuken, onder de hoede van Lolly, mevrouw Brewster en Peter, trok haar jas aan, zette haar hoed op en liep naar de kerk.


    Ze was behoorlijk trots op haar broer, die niet alleen een goede preek had geschreven, maar die ook afstak met meer gevoel dan ze van hem was gewend. Daniel dacht daar kennelijk net zo over, want na de dienst was hij in een vrolijke bui. Zoals gewoonlijk maakte hij de bowl klaar terwijl Thea mevrouw Brewster en Lolly in de keuken hielp.


    Op een gegeven moment werd er op de voordeur geklopt. Thea deed open en zag lord Rawdon met Damaris op de stoep staan. Ze moest heel verbaasd hebben gekeken, want Damaris glimlachte en zei: “Lord Rawdon en ik kwamen elkaar in de hoofdstraat van het dorp tegen en merkten toen tot onze grote verbazing dat we onderweg waren naar hetzelfde adres.”


    De blik in de ogen van Damaris was fel en Thea vroeg zich af of de vrouw geamuseerd of juist geïrriteerd was. Lord Rawdon was immers nogal onbeleefd tegen haar geweest toen ze elkaar laatst in de Priory hadden ontmoet. Daar stond echter tegenover dat hij tegen iedereen onbeleefd was geweest, dacht ze, en ze hoopte dat ze geen vergissing had begaan door hem voor de lunch uit te nodigen.


    Daniel reageerde ook niet al te enthousiast toen hij Rawdon begroette, maar toen de man een fles goede cognac uit de herberg bleek te hebben meegenomen, ontdooide Daniel en nodigde hij Rawdon in zijn werkkamer uit de cognac te proeven.


    “Ik wist niet wat ik hoorde toen lord Rawdon me vertelde dat hij naar jou onderweg was”, fluisterde Damaris Thea toe. “Waarom heb je die man in vredesnaam uitgenodigd?”


    “Dat weet ik niet precies. Daniel schrok er ook van. Maar ik vond dat ik het vanwege Kerstmis moest doen. Is hij onbeleefd tegen je geweest?”


    Damaris dacht even na en schudde toen aarzelend haar hoofd. “Niet echt onbeleefd. Maar… Maar de blik in zijn ogen is zo kil en… waakzaam, ben ik geneigd te zeggen. Ik heb werkelijk geen idee wat die man denkt en dat is ergerlijk. Iets aan hem geeft me de sterke aandrang hem een toontje lager te laten zingen.” Ze grinnikte even. “Dat is natuurlijk heel ondeugend van me.”


    “Het staat vast dat die man arrogant is, maar ik denk dat hij niet zo’n grote boef is als Gabriel veronderstelt.” Thea vertelde het verhaal over Matthews ontvoering en de poging van lord Rawdon haar en Gabriel te helpen bij het zoeken naar de kleine.


    “Is hij in dat noodweer echt naar de baby gaan zoeken?” Damaris trok haar wenkbrauwen op. “Dat is indrukwekkend, zeker als je weet hoe lord Morecombe over hem denkt. Thea, denk jij niet dat hij Matthews vader is?”


    “Ik weet het niet. Ze lijken beslist op elkaar, maar zoals hij al zei is hij niet de enige man met blonde haren en blauwe ogen, en Matthews haren zijn lichter dan die van lord Rawdon. Om nog maar te zwijgen over het feit dat zijn ogen ook niet dezelfde kleur blauw hebben.”


    “Dat zal wel kloppen, want die van Rawdon lijken wel van ijs.” Damaris rilde even. “Maar de kleur van de ogen van een baby kan veranderen als hij of zij ouder wordt.”


    “Toen hij gisteren naar de kleine keek, had hij een blik in zijn ogen die mij aan het denken heeft gezet. Die blik getuigde niet van affectie. Eerder van verdriet of eenzaamheid. Het kan zijn dat ik me vergis, want even later was die blik al weer verdwenen. Toch wilde ik niet dat hij de kerstdagen in zijn eentje zou doorbrengen nadat hij ons had geholpen bij het zoeken naar Matthew.”


    “Daar zul je wel gelijk in hebben. Vertel me nu de rest van het verhaal. Ik neem aan dat jullie de baby hebben gevonden?”


    “Ja, en we hebben hem gered uit de handen van de afschuwelijke man die hem had ontvoerd. Maar helaas is die ontsnapt.”


    “Je moet wel heel erg blij zijn dat jullie hem hebben gevonden en hem in dit noodweer mee terug konden nemen.”


    “Daar zijn we inderdaad blij om.” Ze vertelde haar vriendin niet dat ze een nacht in het huisje hadden doorgebracht. Ze wist dat Damaris een geheim kon bewaren, want ze vertrouwde haar volkomen. Maar ze wilde niets zeggen over de tijd die ze samen met Gabriel had gehad. Zelfs niet tegen haar beste vriendin.


    De lunch verliep soepeler dan Thea had verwacht. Terwijl de twee mannen de cognac en de bowl proefden, was Daniel te weten gekomen dat het landhuis van lord Rawdon niet ver van de Muur van Hadrianus vandaan stond. Daniel vertelde de gasten enthousiast dat er zelfs een ruïne van een Romeins fort op zijn landgoed te vinden was. Alleen al dat feit maakte de graaf in de ogen van de dominee een gewaardeerde gast!


    Toen ze klaar waren met eten maar nog wel aan tafel zaten, hoorden ze buiten opeens verschrikkelijk veel lawaai.


    “Wat heeft dat in vredesnaam te betekenen?” vroeg Rawdon met opgetrokken wenkbrauwen.


    Thea grinnikte. “Ik denk dat de kinderen een optocht hebben georganiseerd.”


    “De kinderen?”


    “Ja. Doen ze dat niet in uw dorp? Op Eerste Kerstdag mogen alle kinderen de straat op, met trommels of pannen of wat ze ook maar kunnen vinden om lawaai mee te maken. Gewoonlijk doen ze het ’s morgens vroeg, maar door de weersomstandigheden zal dat wel onmogelijk zijn geweest.”


    Ze liep naar het raam en de anderen volgden haar. De jongen die voorop liep had een kleine trommel voor zijn buik waarop hij met veel enthousiasme, zij het weinig ritmegevoel, sloeg. Achter hem aan liep een stoet kinderen met trommels, toeters en wat al niet meer, en ze waren onderweg naar de kerk.


    “Het is bijna tijd voor de morrisdansers”, zei Thea.


    “Gaan die hier dansen?” vroeg Rawdon verbaasd.


    “Ja. Op het pleintje voor de kerk. Bij het kerkhof is plaats genoeg voor alle mensen die het willen zien”, zei Daniel.


    “Dan moeten wij ook maar gaan kijken”, zei Rawdon glimlachend.


    Ze trokken hun jas aan en liepen naar buiten. Lolly, Matthew en Peter, Gabriels livreiknecht, gingen ook mee. Zij hadden met mevrouw Brewster en haar echtgenoot in de keuken gegeten.


    Er bleken al veel mensen bij de brug naar de kerk te staan en er kwamen nog steeds meer mensen aangelopen. Thea begroette degenen die ze kenden of zwaaide naar mensen die te ver weg stonden om een praatje mee te maken.


    Toen keek ze naar lord Rawdon, die een eindje van de rest van het gezelschap vandaan stond en lichtelijk verbaasd keek. Wat zou hij denken? Daarna keek ze naar Lolly en Matthew. Ze vroeg zich af hoelang het zou duren voordat ze niet meer bang zou zijn dat Matthew opeens zou verdwijnen.


    De menigte juichte en Thea keek naar de weg naar het dorp.


    Een groep mannen kwam hun kant op gemarcheerd, allemaal gekleed in witte hemden met lange mouwen en felgroene vesten. Om hun bovenarmen waren groene lintjes gebonden en net boven de knieën van hun groene broeken waren linten met rinkelende belletjes aangebracht. Ze hadden ook allemaal een korte stok bij zich, en ondanks de kou hadden ze geen van allen een jas aan. Thea wist zeker dat ze in de taveerne een paar borrels hadden gedronken om warm te blijven, en na de voorstelling zou Daniel deze mannen bowl aanbieden.


    De dansers reageerden vrolijk op het enthousiasme van de toeschouwers, vormden twee rijen en begonnen aan de traditionele dans, onder begeleiding van drie mannen die doedelzakken bespeelden. Ze dansten naar voren en naar achteren, stampten met hun voeten en zwaaiden met hun stok. Thea keek even naar lord Rawdon en zag dat zelfs hij glimlachte.


    Ze was blij dat ze hem had uitgenodigd en constateerde dat vandaag aanzienlijk beter verliep dan ze had verwacht. Als… Nee, ze moest nu niet aan Gabriel denken! Net toen ze dat dacht, zag ze een fraai rijtuig hun kant op komen, met op de bok een livreiknecht in vol ornaat.


    Gabriel was gearriveerd!


    


    Toen Gabriel die morgen wakker werd, duurde het even voordat hij besefte dat hij in zijn eigen bed in de Priory lag. Hoewel hij slechts één nacht met Thea had doorgebracht, leek het toch onnatuurlijk dat ze niet naast hem lag. Hij deed zijn ogen dicht en wachtte tot zijn hartslag weer normaal was geworden. Hij had over Thea gedroomd en die droom was nogal hartstochtelijk geweest!


    Hij stapte uit bed en belde om zijn persoonlijke bediende, hopend dat bezig blijven de gedachte aan Thea zou verdrijven. Sinds hij bij de pastorie afscheid van haar had genomen had hij het gevoel dat er iets in zijn leven ontbrak. Thuis was hij onmiddellijk naar boven gegaan, omdat hij er geen behoefte aan had de anderen te zien en te moeten vertellen wat er was gebeurd. Hij had een bad genomen en was in bed gaan liggen, maar het had lang geduurd voordat hij in slaap viel. Hij miste Thea.


    Dat gevoel had hij nu, de volgende morgen, nog steeds. Hij besloot na het ontbijt naar haar toe te rijden, maar herinnerde zich toen dat het Kerstmis was. Dat feest zou ze met familie en vrienden vieren en ze zou vanochtend beslist naar de kerk gaan. Hij zou dus pas in de loop van de middag naar haar toe kunnen gaan.


    Zou men gaan roddelen als hij haar op Eerste Kerstdag een bezoek bracht?


    Barts, zijn persoonlijke bediende, kwam hem thee en geroosterd brood brengen. Onder het eten keek hij naar de ruïne van de abdij in de verte, vervolgens schoor hij zich en trok de kleren aan die Barts voor hem had klaargelegd.


    Het was al bijna twaalf uur toen hij de trap af liep en onmiddellijk werd overspoeld met vragen over de vorige nacht. Uit beleefdheid wachtte hij met het vertellen van zijn verhaal tot Emily zich bij hen had gevoegd. Dat gaf hem meteen de kans te bedenken hoe hij Thea onvermeld kon laten. Zodra ze voor de lunch aan tafel waren gegaan, vertelde hij over zijn gesprek met Rawdon in de herberg en zijn gevecht met degene die Matthew had ontvoerd.


    “Dus je hebt die man niet herkend?” vroeg Myles met gefronste wenkbrauwen.


    “Nee, maar ik kan ook niet garanderen dat ik hem nog nooit heb gezien. Hij had een hoed op, en hij had een shawl om het onderste deel van zijn gezicht gewikkeld. Bovendien was het daar aardedonker.”


    “Wat heb je daarna gedaan?” vroeg Alan. “Nadat je dat kind had gevonden, bedoel ik.”


    “Ik ben met hem in het huisje gebleven waar de ontvoerder naartoe was gegaan. Gelukkig was daar genoeg te eten en te drinken.”


    “Wat heb je met de baby gedaan?”


    “Ik heb hem verzorgd en te eten gegeven. Het merendeel van de tijd hebben we geslapen.”


    “In elk geval weet je nu dat Alec er niets mee te maken had”, zei Myles, en hij nam een slokje wijn.


    “Daar zou ik maar niet al te zeker van zijn”, zei Ian. “Rawdon kan de man hebben ingehuurd om die baby te ontvoeren. Op die manier krijgt hij het kind in handen én heeft hij voor zichzelf een alibi.”


    “Ian, dat is een beetje vergezocht”, zei Myles. “Hoe had hij er zeker van kunnen zijn dat Gabriel te weten zou komen dat het kind werd vermist en midden in de nacht naar de herberg zou gaan om daar te moeten vaststellen dat Alec gewoon in zijn kamer was? Gabriel wist alleen dat dat kind zoek was omdat juffrouw Bainbridge hem dat is komen vertellen. Rawdon kon er niet op rekenen dat dat zou gebeuren. De kans dat Gabriel hem pas veel later van Matthews ontvoering zou beschuldigen was aanzienlijk groter, en hoe had Rawdon dan nog kunnen bewijzen dat hij de hele nacht in de herberg was geweest?”


    “Misschien had hij dat niet kunnen bewijzen, maar dat hij daar zonder de baby was had zijn onschuld wel duidelijk gemaakt.”


    “Geloof je nu echt dat hij in die luttele uren nadat hij hier op bezoek was geweest iemand in de arm heeft genomen om de baby te ontvoeren? In een dorp waar hij niemand kent?” Myles snoof.


    “Misschien had hij het plan al veel eerder bedacht en is hij pas daarna hiernaartoe gekomen”, zei Ian.


    “Dat zou kunnen”, zei Gabriel peinzend.


    “Denk je nu echt dat hij de baby heeft ontvoerd?” vroeg Myles. “Je hebt net zelf gezegd dat-”


    “Nee, ik geloof niet echt dat hij Matthew heeft ontvoerd of iemand anders daartoe opdracht heeft gegeven. Daarover zal hij wel de waarheid hebben gesproken. Hij had gelijk toen hij zei dat een rechtbank hem het voogdijschap onmiddellijk zou toewijzen. Maar hij moet wel een reden hebben gehad om hierheen te komen. Dat deed hij vast niet om mij even gedag te zeggen. Nogmaals: hij moet er een reden voor hebben gehad, en die zal ik achterhalen ook.”


    “Hij is hierheen gekomen vanwege de baby”, zei Alan. “Hij moet hebben geweten dat die kleine hier was.”


    “Hoe dan?” vroeg Gabriel, en ze keken allemaal naar Myles.


    “Waarom kijken jullie naar mij?” vroeg Myles. “Ik heb het hem niet verteld.”


    “Zelfs als Myles het hem had geschreven, had hij niet voldoende tijd gehad om na het lezen van die brief hierheen te komen. Zo lang is de baby nog niet in Chesley”, zei Gabriel.


    “Bovendien denk ik niet dat Alec op de hoogte was van Matthews bestaan”, zei Myles. “Toen hij hoorde dat het Jocelyns zoontje was, was hij stomverbaasd.”


    Emily, die tot dan toe had gezwegen, nam het woord. “We weten niet zeker dat Matthew Jocelyns zoon is. Het enige ‘bewijs’ daarvoor is die broche, en die kan iedereen op zijn luier hebben gespeld. Ik geloof niet dat het kind van Jocelyn is. Gabriel, ik heb je zuster niet echt goed gekend, maar ik vond haar een lief meisje. Ze was niet het type dat… Je begrijpt wel wat ik bedoel.”


    “Je hebt gelijk, lieve”, zei haar echtgenoot. “Dat kind kan van iedereen zijn. Gabriel, ik denk dat iemand een list met jou uithaalt. Naar mijn mening is het kind van lage afkomst. Zijn moeder heeft die broche op de een of andere manier in handen gekregen en zo kon ze er zeker van zijn dat jij ervan zou horen. Ze hoopte kennelijk dat jij zou reageren zoals je dat hebt gedaan: aannemen dat het kind van je zuster is en hem in huis nemen.”


    “Ian heeft gelijk”, zei Alan. “Je zou die jongen naar een tehuis voor te vondeling gelegde kinderen moeten brengen.”


    “Dat kan hij niet doen als de kans bestaat dat het Jocelyns kind is”, zei Myles. “Wat jij moet doen, Gabriel, is dat kind meenemen naar dit huis. Hier kan hij goed worden beschermd. Wij zijn hier, en dan heb ik het nog niet eens over de bedienden.”


    “Inderdaad”, zei Ian. “Haal dat kind hierheen. Nu Emily hier is kan dit huishouden alleen nog maar respectabel worden genoemd. Ik weet zeker dat ze het fijn zou vinden een kind om zich heen te hebben. Dat is toch zo, lieve?”


    Gabriel moest zijn lippen op elkaar persen om niet in de lach te schieten.


    Emily keek alsof ze een vlieg had ingeslikt. Ze glimlachte echter en zei: “Natuurlijk zou ik dat fijn vinden, maar ik weet niet hoelang we hier nog blijven. Gabriel, we hebben eigenlijk al te lang van jouw gastvrijheid geprofiteerd.”


    “Onzin. Jullie zijn hier altijd welkom”, reageerde Gabriel hoffelijk.


    Vroeger was dat ook zo geweest - in elk geval was Ian welkom geweest. Emily’s aanwezigheid had hun leventje nogal tam gemaakt. Nu was dat echter veranderd. De aanwezigheid van zijn gasten maakte zijn leven ingewikkeld. Als zij er niet waren, zou hij Thea veel gemakkelijker in de Priory kunnen zien. Dan zou hij hen niet aangenaam bezig hoeven te houden. Dan zou hij naar de pastorie kunnen gaan wanneer hij daar zin in had. Nu kon hij dat niet doen, want er werd van hem verwacht dat hij samen met zijn gasten het kerstfeest vierde.


    Hij draaide zich naar Myles toe en zei: “Natuurlijk zal ik hem op een gegeven moment naar de Priory halen, maar ik denk dat het beter is dat hij voorlopig bij juffrouw Bainbridge blijft. Hij kent haar inmiddels en hij voelt zich bij haar duidelijk gelukkig. Ik heb een van onze mensen naar de pastorie gestuurd om ervoor te zorgen dat Matthew niet nog eens kan worden ontvoerd. Verder zou het niet eerlijk zijn de kleine hierheen te halen, omdat ik vaak van huis zal zijn. Ik wil de man die hem heeft ontvoerd te grazen nemen, en ik heb het stellige idee dat hij me kan vertellen wie Matthew in de kerk heeft achtergelaten. Misschien was het Jocelyn, en als dat niet zo is, weet degene die het wel heeft gedaan misschien wel waar zij nu is.”


    “Die persoon moet al lang uit het dorp zijn vertrokken”, zei Emily.


    “Ik ben bang dat je daar gelijk in hebt, maar toch moet ik het blijven proberen. Ik kan de mogelijkheid niet negeren dat dit me naar Jocelyn zal brengen.”


    “Natuurlijk niet”, zei Emily knikkend en met een meelevende blik in haar ogen. “Je moet doen wat je kunt.”


    Myles sneed een ander onderwerp aan. “Gabriel, wat heb je op deze Eerste Kerstdag voor ons in petto?”


    “Ik heb me laten vertellen dat er vanmiddag morrisdansers in het dorp zijn.”


    “Morrisdansers?” herhaalde Emily. “Wil je echt naar met stokken dansende mannen gaan kijken?”


    “Dat lijkt me een prima idee”, zei Myles lachend.


    “Mij best, maar wel pas als we een glas cognac hebben gedronken”, zei Alan.


    “Of twee glazen”, merkte Ian op.


    Het duurde een tijdje voordat ze vertrokken in Emily’s fraaie rijtuig; het enige voertuig waarin ze allemaal konden zitten. Myles zong kerstliederen en Alan had voldoende cognac gedronken om zich bij hem aan te sluiten. Zelfs Emily zong mee.


    Vlak bij de kerk werd het rijtuig tot stilstand gebracht en stapte iedereen uit. Gabriel deed dat als laatste en keek snel zoekend om zich heen. Hij zag Thea meteen. De capuchon van haar jas was van haar hoofd gegleden en de zon bescheen haar haren.


    Ze keek de kant van het rijtuig op en hun blikken kruisten elkaar. Hij grinnikte. Tot hij de man zag die achter Thea stond.


    Rawdon.


    Jaloers en met een nijdige gezichtsuitdrukking beende hij naar hen toe.


    

  


  
    Hoofdstuk 15


    


    


    Toen Gabriel naar Thea toe liep, ging Rawdon naast haar staan.


    Gabriel werd woedend omdat de graaf kennelijk Thea wilde beschermen en vroeg dan ook nijdig: “Rawdon, wat doe jij hier?”


    “Ik kijk naar de festiviteiten, en zo te zien was jij dat ook van plan.”


    “Ik had lord Rawdon uitgenodigd voor de lunch”, zei Thea snel.


    “Je hebt hem uitgenodigd terwijl je weet dat ik…” Gabriel zweeg, beseffend dat hij Thea op deze manier alleen maar tegen de haren in streek.


    Ze sloeg haar armen over elkaar en zei: “Wat ik weet is dat lord Rawdon midden in de nacht in een sneeuwstorm naar Matthew is gaan zoeken. Ik weet ook dat Kerstmis een tijd van vrede en goede wil is, en jij zou er verstandig aan doen dat niet te vergeten.”


    Gabriel wilde het liefst zeggen dat hij Alec Stafford, lord Rawdon, niet in Thea’s buurt wilde hebben. Hij was echter zo verstandig daarvan af te zien. Hij slikte zijn woede in en ontspande zijn tot vuisten gebalde handen. “Natuurlijk.”


    Rawdon zond hem een lichtelijk geamuseerde blik toe, draaide zich toen om naar de anderen die met Gabriel waren meegekomen, maakte een lichte buiging en zei: “Lady Wofford. Heren.”


    “Rawdon, ik had verwacht dat je morrisdansers te volks zou vinden”, zei Gabriel.


    “Dat maakt eens te meer duidelijk hoe slecht je me kent.”


    Emily keek naar de dansers en zei tegen sir Myles: “Wat… eigenaardig. Niet direct het ballet van de Parijse Opera, nietwaar?”


    “Dat klopt, maar hier op het platteland amuseren we ons prima op deze manier”, reageerde Thea kortaf voordat Myles iets had kunnen zeggen.


    Myles keek van Thea naar Emily en onderdrukte een grijns.


    Toen zei Damaris: “De passen van deze dans zijn van generatie op generatie doorgegeven. Als we ernaar kijken, kunnen we een glimp opvangen van hoe Engeland eeuwen geleden was.”


    “Dat heeft u mooi verwoord”, zei Myles. “Kunt u ons er nog iets meer over vertellen?”


    “Jou wil ik graag even spreken”, zei Gabriel tegen Rawdon.


    “Prima.” Rawdon liep een eindje van de anderen vandaan.


    Gabriel ging achter hem aan en zag dat Lolly, die Matthew op haar arm had, werd geflankeerd door Peter en mevrouw Brewster. Daardoor kon hij zich in elk geval een beetje ontspannen.


    “Niemand heeft belangstelling voor hem aan de dag gelegd”, zei Rawdon geruststellend. “Ik heb hem aldoor goed in de gaten gehouden.”


    “Dank je.”


    Rawdon haalde zijn schouders op. “Je wilde me spreken?”


    “Ja. Ik zou graag willen weten waarom je een paar dagen geleden naar de Priory toe bent gekomen.”


    “Waarom wil je dat zo graag weten?”


    “Daarom. Ik zal je heus niet aanvallen, ik wil alleen weten waarom je het nodig vond naar de Priory te komen.”


    Rawdon klemde zijn kaken op elkaar en even was Gabriel bang dat zijn vraag niet zou worden beantwoord. Toen zei de graaf: “Omdat ik, dwaas die ik ben, Jocelyn wilde zien. Ik wilde het uit haar mond horen.”


    “Wat wilde je horen?”


    “De waarheid.”


    “Waarom dacht je dat Jocelyn in de Priory was?”


    “Omdat ze me had laten weten dat ze naar jou toe zou gaan. Ik ben eerst naar Londen gegaan, maar toen kreeg ik in jouw sociëteit te horen dat je hier was.”


    “Heb je haar gesproken?” Gabriel verstijfde en staarde Rawdon aan.


    “Nee. Ze heeft me een brief geschreven.”


    “Is ze met jou blijven corresponderen?”


    “Nee, natuurlijk niet. Na haar vertrek had ik niets meer van haar gehoord, maar een paar dagen geleden kreeg ik opeens een brief van haar.”


    “Waarom? Waarom zou ze jou een brief schrijven?” vroeg Gabriel.


    “Omdat zij mij, in tegenstelling tot jou, niet haat. Ze schreef dat ze hoopte dat ik het haar kon vergeven, en dat ze onderweg was naar jou.”


    “Was je op de hoogte van het bestaan van de baby?”


    “Nee. Niet tot ik hem bij jou zag.”


    “Waar is Jocelyn dan? Waarom is ze niet hier?”


    “Ik heb geen idee. Toen ik hier net was gearriveerd, dacht ik dat jij haar voor mij verborgen hield. Ik besloot in het dorp te blijven, in de hoop haar een keer tegen het lijf te lopen. Maar toen de baby uit het huis van juffrouw Bainbridge was gestolen, wist ik zeker dat Jocelyn hier niet was.”


    “Mijn hemel”, mompelde Gabriel. “Dat moet bijna wel betekenen dat Jocelyn hier is geweest en haar kind in de kerk heeft achtergelaten. Maar eerlijk gezegd kan ik dat nauwelijks geloven.”


    “Misschien nam ze aan dat iemand die die broche zag hem naar jou toe zou brengen. Ze is altijd een lief en naïef meisje geweest. Te goed van vertrouwen ook. Of in elk geval leek ze dat destijds te zijn.”


    “Waarom is ze niet gewoon naar mij toe gekomen?”


    “Misschien schaamde ze zich.”


    “Ze moet hebben geweten dat ik haar niet zou wegsturen. Dat ik nooit over haar zou oordelen.”


    “Misschien ben ik niet de aangewezen persoon om daarop te reageren”, zei Rawdon met opgetrokken wenkbrauwen.


    Gabriel bloosde. “Je denkt dat ik jou te snel heb veroordeeld? Hoe had je dan verwacht dat ik zou reageren? Het was immers duidelijk dat mijn zuster voor jou op de vlucht was geslagen.”


    “Was dat wel zo duidelijk?” Rawdon verstijfde zichtbaar en stopte zijn tot vuisten gebalde handen in de zakken van zijn jas. “Hoe was het dan duidelijk dat ik de schuldige was?”


    Diverse mensen keken nieuwsgierig hun kant op, maar Gabriel was te boos om zich te kunnen beheersen. “Omdat ik wist dat jij je niet als een heer had gedragen. Ik heb gehoord wat jij allemaal hebt gedaan.”


    “Natuurlijk was jij bereid alles wat je over mij hoorde meteen voor zoete koek te slikken. De gedachte dat je mij zou kunnen geloven is nooit bij je opgekomen, nietwaar? Je hebt niet eens de moeite genomen me te vragen wat er was gebeurd.” Rawdon knoopte zijn jas los en haalde een opgevouwen velletje papier uit zijn binnenzak. “Lees deze brief maar. Het kan mij allemaal niets meer schelen. Van mijn trots is toch al niets meer over.”


    


    Thea was de twee mannen in de gaten blijven houden, zo nodig kon ze dan snel tussenbeide komen. Toen zag ze dat Rawdon Gabriel iets gaf en daarna snel wegliep. Onmiddellijk liep zij naar Gabriel toe en vroeg bezorgd: “Is alles in orde?”


    “Ze heeft hem een brief geschreven. Mijn zuster heeft hém een brief geschreven.”


    Ze pakte zijn arm. “Laten we naar binnen gaan, dan kun je die brief in alle rust lezen.”


    Hij knikte.


    Thea nam hem mee naar de werkkamer van haar broer, ging op de kleine bank zitten en trok hem naast zich. “Wat staat er in die brief? Is ze in Engeland?”


    “Dat weet ik niet, ik heb hem nog niet gelezen. Weet je dat ik bijna bang ben dat te doen?” Gabriel glimlachte zuinigjes. Toen vouwde hij het velletje papier open. “Het is Jocelyns handschrift. Ik herken het.”


    Toen hij de brief had gelezen, bleef hij onbeweeglijk zitten en gaf hem toen zonder iets te zeggen aan Thea.


    


    Lieve Alec,


    Ik hoop dat ik je nog zo mag noemen. Ik hoop ook uit de grond van mijn hart dat je ondanks alles wat ik heb gedaan bereid bent deze brief van mij te lezen. Ik vraag je niet om vergeving en ik verwacht ook geen vergiffenis. Wel wil ik je smeken mijn gemeende excuses te aanvaarden.


    Je hebt mij ten huwelijk gevraagd, me jouw naam aangeboden, en daarop heb ik gereageerd met bedrog en verraad. Ik kan er geen excuus voor aanvoeren. Ik was jong en dwaas. Ik was verliefd en ik dacht dat hij ook van mij hield. Dat ik me daarin vergiste is geen excuus voor de manier waarop ik jou heb bedrogen. Uiteindelijk kon ik het niet meer verdragen te liegen tegen jou en alle anderen die me dierbaar zijn.


    Omdat ik van hem hield dacht ik dat het niet erg was alles voor hem op te offeren. Ook mijn goede naam. Ik hield mezelf voor dat jij een beter leven zou hebben zonder mij, en ik hoop dat die wens in elk geval is uitgekomen. Dat je een andere vrouw hebt gevonden die de echtgenote kan zijn die jij verdient.


    Ik heb erg veel spijt van het verdriet dat ik je heb aangedaan en het schandaal dat ik hiermee voor jou en voor mijn familie heb veroorzaakt. Ik hoopte dat ik door naar het vasteland van Europa te vluchten de schade voor jullie zo beperkt mogelijk kon houden. Nu besef ik echter dat ik moet terugkeren. Ik kan alleen maar hopen dat mijn broer bereid is me weer in zijn armen te sluiten, net zoals dat eens met de verloren zoon is gebeurd.


    Ik groet je,


    Jocelyn M.


    


    Thea keek Gabriel aan. “Gabriel?”


    “Kan het zijn dat ik me al die tijd in Rawdon heb vergist? Ik was ervan overtuigd dat ze voor hem op de vlucht was geslagen, maar nu vraagt zij hem om vergiffenis.”


    “Dat je dat dacht is begrijpelijk. Wat had je anders kunnen aannemen toen ze was verdwenen?”


    “Eerlijk gezegd weet ik nog steeds niet wat ik ervan moet denken. Iedereen heeft altijd gezegd dat je je beter niet kon inlaten met de familie Stafford, maar geruchten over hen heb ik heel lang genegeerd. Toen Jocelyn zich met hem had verloofd, doken er nieuwe geruchten op, en die waren aanzienlijk minder vaag. Ze gingen over vrouwen die Rawdon had gekwetst. Toch kon ik dat nog steeds niet geloven. Maar toen Jocelyn was gevlucht, was ik bang dat ik een dwaas was geweest door Alec zo blindelings te vertrouwen. Iets later hoorde ik het een en ander over een dame aan wie hij zijn attenties had opgedrongen. De vrouw had geen enkele reden daarover te liegen, want haar reputatie zou onherstelbare schade hebben geleden als het algemeen bekend was geworden.”


    “Dus was het redelijk om aan te nemen dat hij jouw zuster ook had gekwetst, of haar op zijn minst zo bang had gemaakt dat ze meende te moeten vluchten”, zei Thea.


    “Ik ben aldoor doodsbang geweest dat ze dood was, terwijl zij op het vasteland van Europa verbleef! Ik heb navraag laten doen in de havens. Maar de man die ik daarvoor had ingehuurd kon geen enkel spoor van haar vinden. Eigenlijk geloofde ik ook niet dat ze zo ver was gevlucht, want daar had ze geen geld voor.”


    “Misschien was ze niet alleen.”


    “Het kan zijn dat ze haar kamenierster heeft meegenomen. Dat meisje verdween rond dezelfde tijd, maar ik wist niet of ze met Jocelyn was meegegaan of gewoon was verdwenen omdat ze bang was de schuld te krijgen van mijn zusters vlucht.”


    “Ik doelde niet op haar kamenierster, wel op een andere man. Ze schrijft dat ze verliefd was en dacht dat hij ook van haar hield.”


    “Natuurlijk. Mijn hersenen lijken vandaag een beetje traag te werken. Als Rawdon niet Matthews vader is - en ik geloof dat dat zo is - is er een andere man in het spel.”


    “Ze schrijft dat ze is bedrogen. Misschien had hij tegen haar gezegd dat hij van haar hield en met haar zou trouwen, en zijn ze samen naar het vasteland van Europa gevlucht. Het is zelfs mogelijk dat ze zijn getrouwd.”


    “Dat lijkt een zinnige verklaring. Jocelyn was verloofd met Rawdon, maar ze hield niet van hem. Misschien vond ze dat ik haar te veel onder druk zette.”


    “Het kan ook zijn dat ze dacht dat ze van hem hield en toen merkte dat dat niet zo was. Ze was pas negentien, nietwaar? Het kan ook zijn dat ze dezelfde geruchten over hem had gehoord als jij en toen spijt kreeg van haar besluit.”


    “In elk geval is ze verliefd geworden op een andere man. Hoe dat heeft kunnen gebeuren is me overigens een raadsel, want ze werd altijd vergezeld door een chaperonne.”


    “Maar ze is wel naar feesten gegaan, dus moet ze in contact zijn gekomen met jonge mannen.”


    “Dat is waar. Het is mogelijk dat ze iemand heeft leren kennen en dacht dat ze verliefd op hem was. Maar wanneer kan ze de kans hebben gekregen om…” Gabriel zweeg en keek Thea aan. “Ja, natuurlijk. Al je dat echt wilt, is er altijd wel een manier te vinden.”


    “Je zei dat haar kamenierster toen ook spoorloos is verdwenen. Misschien ging die met haar mee als ze zei dat ze ging winkelen of bij mensen op bezoek wilde gaan.”


    “Terwijl Jocelyn in werkelijkheid naar haar minnaar toe ging. Dat is heel goed mogelijk. Hannah, zo heette ze, moet haar hebben geholpen ons allemaal een rad voor ogen te draaien. Dus heeft die man haar meegenomen naar Italië. Of naar Frankrijk. En toen kwam er een eind aan haar dromen. Ik denk niet dat ze met hem is getrouwd, omdat ze schrijft dat hij haar heeft bedrogen. Ik denk dat hij een fortuinzoeker was. Misschien dacht hij dat ze een eigen kapitaal had. Natuurlijk had ze een goede bruidsschat, maar die werd door mij beheerd en ik zou nooit toestemming hebben gegeven voor een huwelijk met een dergelijk type. Verder heeft ze geen geld, in elk geval niet tot na haar moeders dood, en die vrouw is nog springlevend. Toen hij erachter was gekomen dat ze geen geld had, moet hij haar en de baby in de steek hebben gelaten.”


    “Waarna ze besloot naar huis te gaan. Naar jou.”


    “Maar dat is niet gebeurd.” Gabriel slaakte een diepe zucht. “En dat brengt ons terug naar de belangrijkste vraag. Waarom heeft Jocelyn de baby in de kerk achtergelaten? Rawdon zei dat Jocelyn misschien niet naar mij toe was gekomen omdat ze zich schaamde. Denk je dat dat waar kan zijn? Dat ze bang was dat ik heel afkeurend zou reageren?”


    “Dat kan ik moeilijk beoordelen, want ik ken haar niet.”


    “Lijk ik zo onredelijk en onbuigzaam? Zo puriteins?”


    “Als ik aan jou denk, is puriteins niet meteen het eerste woord dat in me opkomt”, merkte Thea droog op.


    Hij grinnikte en boog zich dichter naar haar toe. “Als ik bij jou ben, zijn puriteinse gevoelens me volstrekt vreemd!”


    Zij bloosde en hij grinnikte.


    Toen kuste hij haar lippen. “Ik vind het heerlijk je aan het blozen te maken.”


    “Dat zal best, want dat doe je vaak genoeg”, zei ze.


    Toen trok hij haar op zijn schoot en kuste haar aanzienlijk grondiger.


    Daar protesteerde ze niet tegen. Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem terug.


    “Weet je dat ik je verschrikkelijk heb gemist?” vroeg hij fluisterend. “Sinds gisteravond heb ik alleen aan jou kunnen denken. Juffrouw Bainbridge, hoe is het mogelijk dat u mijn gedachten volledig beheerst? Volgens mij bent u een heks.”


    “Zeker niet.” Ze kon geen betere reactie bedenken omdat Gabriel ondertussen zijn lippen over haar hals liet glijden.


    “Lord Morecombe? Juffrouw Bainbridge?” riep een vrouw.


    Snel stond Thea op, zette haar bril recht en streek haar rokken glad.


    “Emily”, zei Gabriel, gevolgd door een zachte vloek. “Wat een ellendige timing heeft die vrouw.” Hij ging staan. “Ik kom eraan, lady Wofford.” Toen zei hij tegen Thea: “Ze wil ongetwijfeld terug naar de Priory, want dit dorp biedt haar beslist niet het amusement waaraan ze is gewend. Maar ik kan hen laten vertrekken en zelf hier blijven. Om later langs de ruïnes terug te lopen naar de Priory. Mits jij bereid bent me de weg te wijzen, natuurlijk.”


    “Die ruïnes zal ik je later een keer laten zien. Nu kun je beter teruggaan. Mijn broer, Damaris en alle anderen zijn hier. We krijgen dus toch geen kans meer nog even echt samen te zijn.”


    “Daar zul je wel gelijk in hebben.” Hij liep naar de deur, keek de gang in en draaide zich toen weer om. “Lady Wofford moet naar de zitkamer zijn gegaan.” Hij nam Thea in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. “Tot morgen.”


    Thea knikte slechts.


    Gabriel liep de kamer uit en zei: “Hallo, Emily. Ik heb de bibliotheek van de dominee even bekeken.”


    “Neef Daniel zit altijd met zijn neus in de boeken”, zei Ian. “De rest van deze tak van de familie trouwens ook.”


    “Ik wil je familie niet beledigen, lieve, maar ongewoon zijn ze wel. Zo… ik durf het bijna niet te zeggen… provinciaals.”


    “Maar u heeft het toch gezegd”, reageerde Gabriel nijdig.


    “Bent u uit uw humeur, lord Morecombe? Laten we dan maar snel teruggaan naar de Priory.”


    “Uitstekend”, zei Gabriel.


    Even later hoorde Thea de voordeur dichtgaan.


    


    De volgende dag bracht Thea cadeautjes naar de slager en de andere winkeliers waar ze regelmatig kwam. Toen ze terugliep naar de pastorie, zag ze tot haar verbazing Gabriel het binnenplein van de herberg af lopen.


    Hij had zijn voorhoofd gefronst, maar hij glimlachte zodra hij haar zag, zette zijn hoed af en maakte een elegante buiging.


    “Juffrouw Bainbridge! Wat een onverwachte verrassing”, zei hij. Hij tutoyeerde haar niet, omdat hij er niet van kon uitgaan dat niemand anders hem kon horen.


    “Het verbaast me u hier te zien, lord Morecombe”, zei Thea al even formeel.


    “Ik wilde naar u toe gaan en ik heb mijn paard achtergelaten in de stal van de herberg omdat ik het dier niet al te lang buiten in de kou wil laten staan en ik hoopte op een langdurig bezoek.”


    “O ja? Daar kan men over gaan roddelen.”


    “Dat doen ze volgens mij al. Ik raak steeds meer vertrouwd met het leven in Chesley en ik durf erom te wedden dat er op dit moment minstens vier mensen naar ons kijken.”


    “Waarschijnlijk aanzienlijk meer”, reageerde Thea lachend.


    Ze liepen weer door en even later zei Gabriel: “Ik wilde in de herberg ook even lord Rawdon spreken.”


    “Waarover?”


    “Ik vond dat ik hem mijn excuses moest aanbieden. Ik heb hem onrecht aangedaan door te geloven dat hij de reden van het vertrek van mijn zuster was.”


    “Heeft hij die excuses aanvaard?”


    “Hij was er niet. Volgens Hornsby is hij gistermiddag vertrokken.”


    “O.”


    “Hij zal wel tot de conclusie zijn gekomen dat hij geen enkele reden had om hier nog langer te blijven. Hij wilde Jocelyn spreken, en zij is hier niet.”


    “Toch is het jammer dat je hem niet hebt kunnen spreken. In dat geval hadden jullie misschien weer op vriendschappelijke voet kunnen gaan verkeren.” Nu kon ze hem veilig weer tutoyeren.


    “Echt goede vrienden zullen we na alles wat er is gebeurd waarschijnlijk nooit meer worden, maar ik zal hem zeker mijn excuses aanbieden als ik weer in Londen ben.”


    Hoelang zou het duren voordat hij vertrok, vroeg Thea zich af, en ze kreeg het koud. Een man als Gabriel wilde vast niet al te lang op het platteland blijven. “Hoe gaat het met je gasten?” vroeg ze om zichzelf af te leiden.


    “Ik heb hen niet veel gezien en eerlijk gezegd interesseren ze me de laatste tijd bijzonder weinig. Ik word geacht hen aangenaam bezig te houden, maar het enige wat ik wil is bij jou zijn.”


    Thea’s hart leek een sprongetje van vreugde te maken!


    Ze hadden de pastorie nu bijna bereikt. Thea bleef staan en aarzelde. Als ze naar binnen gingen, konden ze elk moment worden gestoord.


    Gabriel dacht kennelijk hetzelfde, want hij vroeg: “Zullen we nog een eindje lopen? Je had beloofd me de ruïne te laten zien.”


    “Als je dat leuk vindt, zal ik dat natuurlijk doen.”


    “Ik zou het zelfs heel leuk vinden.”


    “Prima.” Ze liep naar de brug over het water. “De kerk heb je al vanbinnen gezien.”


    “Niet bij daglicht.”


    “Dan gaan we die ook bekijken. Het voordeel is dat we dan weer een beetje warm kunnen worden.”


    Er lag nog zoveel sneeuw dat de kerk en het kerkhof er schilderachtig uitzagen. Gabriel trok de zware houten deur open en ze liepen naar binnen. Gabriel pakte haar hand en verstrengelde zijn vingers met de hare. Prompt begon haar hele lichaam te tintelen.


    Om zichzelf af te leiden vertelde ze Gabriel de legende van de Heilige Dwynwen.


    “Werkt bidden tot die heilige?” vroeg hij nieuwsgierig. “Heb jij dat wel eens geprobeerd?”


    Thea bloosde. Een week geleden had ze dat inderdaad gedaan, en toen waren Matthew en Gabriel in haar leven verschenen! “Misschien wel”, reageerde ze ontwijkend.


    Even later liepen ze het kerkhof op. “St. Margaret’s was de kapel van de abdij”, zei ze. “En daar is de ruïne.” Ze wees.


    Opnieuw pakte Gabriel haar hand en ze liepen naar de ruïne. Ondanks de kou liepen ze niet snel. De rest van de wereld leek op dat moment heel ver weg. Niemand kon hen zien. Niemand kon hen horen.


    Gabriel sloeg een arm om haar heen en ze drukte zich dicht tegen hem aan.


    “Zie je daar rechts die lage muur?” vroeg ze even later. “Daar stonden vroeger allerlei bijgebouwen. Die zijn afgebroken en de stenen zijn opnieuw gebruikt. Daar was de kruidentuin.” Ze wees. “En daar zie je kloostergang. Die is vrijwel intact gebleven.”


    “Grenzen er kamers aan die kloostergang?” vroeg Gabriel, en hij wees op een deur midden in de muur.


    “Ja. Maar het dak erboven is verdwenen en de muren zijn gedeeltelijk ingestort.”


    Ze liepen door de deur en kwamen in een ruimte terecht waarvan nog slechts twee muren overeind stonden.


    Grinnikend trok Gabriel haar in zijn amen en kuste haar. “Eindelijk een beetje privacy”, constateerde hij tevreden. “Elke keer probeer ik manieren te verzinnen om echt samen te kunnen zijn met jou, en vanmorgen vroeg ik me af of ik je weer zou kunnen meenemen naar dat kleine huisje.”


    Thea glimlachte dromerig. “Daar zou ik geen enkel bezwaar tegen hebben.”


    Gabriel kreunde. “Als je zo naar me kijkt, zou ik je het liefst hier ter plekke weer tot de mijne maken.” Even zweeg hij. “Ik denk er serieus over al mijn gasten naar huis te sturen.”


    Thea grinnikte. “Dat zou nogal onbeleefd zijn.”


    “In dat geval zouden we de Priory wel voor onszelf hebben.”


    “Dat klinkt heerlijk.” Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn mond. “Maar het zou ook heel ongepast zijn als jij en ik zonder chaperonne in dat grote huis waren.”


    “Dat kan me niets schelen.” Hij trok haar weer dicht tegen zich aan en begroef zijn gezicht in haar hals. “Ik moet aldoor aan jou denken, en mijn vrienden zullen wel de indruk hebben dat ik gek ben geworden. Ik luister nauwelijks naar hun gesprekken en als ze me een vraag stellen, heb ik geen idee hoe ik die moet beantwoorden. Dat is allemaal jouw schuld.”


    “Dat vind ik prima!” reageerde ze lachend.


    Hij kuste haar opnieuw vol hartstocht en keek haar toen glimlachend aan. “Ik heb iets voor je.” Uit zijn jaszak viste hij een klein doosje en gaf dat aan haar.


    “Wat zit erin?” vroeg ze.


    “Maak het maar open.”


    “Maa-”


    “Het is Tweede Kerstdag en op Tweede Kerstdag geef je mensen cadeautjes.”


    “De groenteboer en de kolenman en zo.”


    “Ik had dit cadeautje gisteren nog niet. Anders had ik het je toen gegeven. Ik zag het laatst in een winkel in Bynford en vanmorgen ben ik het gaan halen.”


    “Maar ik heb niets voor jou.”


    “Je hebt me al een veel mooier geschenk gegeven dan ik verdien. Maak dat doosje nu maar open. Ik weet dat je graag wilt weten wat erin zit.”


    Ze lachte en maakte het doosje open. Toen zag ze twee prachtige gouden oorbellen met een bloedrode ovalen steen erin. Even hield ze scherp haar adem in en zei toen: “Gabriel, dat had je niet moeten doen.”


    “Vind je ze niet mooi?”


    “Natuurlijk vind ik ze mooi. Ze zijn prachtig. Maar dit is een veel te duur cadeau.”


    “Onzin. Het zijn maar granaten. Ik had je liever robijnen gegeven, maar die waren er niet. De juwelier in Bynford heeft geen grote voorraad en dit waren de enige rode stenen die hij had. Ik wilde je iets geven wat paste bij het rood van jouw haren.”


    “Gabriel, ik kan dit cadeau echt niet aannemen. Ik kan geen sieraden aannemen van een man die niet tot mijn familie behoort. Dat is ongepast.”


    “Hebben wij tot nu toe dan iets gedaan wat wel gepast is?” vroeg hij lachend.


    Thea keek naar de oorbellen en streek er met een vinger over. Toen deed ze het doosje weer dicht en stak het Gabriel toe. “Ik kan het echt niet aannemen.”


    “Wat moet ik er dan mee doen? Als je ze niet wilt hebben, gooi je ze maar weg.”


    “Nee! Daar zijn ze veel te mooi voor. Breng ze maar terug naar die juwelier.”


    “Geen sprake van. Alleen een man die een vrouw het hof maakt en wordt afgewezen, brengt oorbellen terug. Ik moet mijn reputatie hooghouden, begrijp je wel.”


    Ze wilde iets zeggen, maar hij drukte een vinger tegen haar lippen.


    “Zeg tegen iedereen dat je grootmoeder ze jou heeft nagelaten of zoiets. Als je van mening bent dat je ze niet kunt dragen, leg je ze maar in een la. Ik wil weten dat je ze hebt en er met genoegen naar kunt kijken.”


    Nu kon ze ze niet meer teruggeven. Ze wilde ze dolgraag hebben, omdat hij ze zo zorgvuldig voor haar had uitgezocht. Ze stopte het doosje in de zak van haar jurk. “In dat geval zal ik ze houden. Heel hartelijk bedankt ervoor, Gabriel. Ik zal ze koesteren als een schat.” Ze ging op haar tenen staan en kuste hem.


    Hij stak zijn handen onder haar jas en liet ze over haar lichaam glijden. “Had deze kamer maar een dak en was het hier maar iets warmer”, mompelde hij.


    “Ik heb het anders niet koud.”


    “Ik zou je dolgraag willen uitkleden.” Hij drukte zijn onderlichaam zo stevig tegen het hare aan dat ze kon voelen hoe groot zijn verlangen naar haar was.


    “Onder deze kamer zijn voorraadkamers”, zei ze. “Daar hebben we in elk geval een dak boven ons hoofd.”


    “Wijs me de weg.”


    Lachend pakte ze zijn hand en liep de kloostergang af. Aan het eind daarvan was een stenen trap naar de kelder. Een deel van het dak van de kelder was ingestort, waardoor er wat licht was. De gang was smal en het rook er muf. Ze bekeken een kamer, en toen een tweede.


    “Zie je wel dat het hier verhoudingsgewijs warm is? Bijna leefbaar, zou ik zo zeggen.” Opeens kreeg ze een idee. “Gabriel, denk je-”


    “Dat iemand hier een tijdje kan hebben gebivakkeerd?” vroeg hij.


    Ze knikte.


    Aan het andere uiteinde van de gang was het licht, maar in het deel waar ze nu stonden was het donker. Om op verkenningstocht te kunnen gaan hadden ze meer licht nodig.


    “In de kamer achter in de kerk staat een lantaarn”, zei Thea.


    Ze liepen terug en haalden de lantaarn. Toen liepen ze de gang in de kelder weer door en bekeken de daaraan grenzende ruimtes.


    In de derde kamer zagen ze een matras met daaroverheen een deken. Een tweede deken lag op het voeteneind en op een platte steen naast het primitieve bed stond een schoteltje met een kaars erop. Ze zagen ook een waterkan en een emmer. Het was duidelijk dat iemand hier had gebivakkeerd.


    “Kan het je zuster zijn geweest?” vroeg Thea.


    “Dit zou zeker verklaren waarom niemand haar heeft gezien, maar ik kan me niet voorstellen dat Jocelyn het hier kon uithouden. Zelfs niet voor een paar dagen.” Gabriel schudde zijn hoofd en liep de kamer weer uit. “Laten we de rest ook maar controleren.”


    Aan het eind van de gang zagen ze de restanten van een klein kampvuur.


    “Hoe kan Jocelyn een vuurtje hebben gestookt?” vroeg Gabriel vol ongeloof. “Hoe kan ze zo primitief hebben geleefd? Ze kon zich niet eens aankleden zonder de hulp van een kamenierster.”


    “Het kan zijn dat iemand anders hier heeft gebivakkeerd.”


    “Dat zou kunnen, maar ik geloof niet zo in toeval.”


    “Zou ze nog steeds hier zijn?”


    “Nee. We hebben immers geen voetsporen in de sneeuw bij de kloostergang gezien. Dat betekent dat degene die hier heeft gewoond hier al minstens twee dagen niet meer is geweest.”


    “Je hebt gelijk.”


    “Ik zal iemand hierheen sturen om de boel vanaf een afstandje met een veldkijker in de gaten te houden, maar ik denk dat Jocelyn alleen naar Chesley is gekomen om Matthew achter te laten. Misschien is ze lang genoeg gebleven om zeker te weten dat hij aan mij was overgedragen. Daarna moet ze weer zijn weggegaan.”


    

  


  
    Hoofdstuk 16


    


    


    De daaropvolgende dagen had Thea het erg druk met haar garderobe. Ze haalde de lichtblauwe jurk die ooit haar lievelingsjurk was geweest uit de kist en veranderde er het een en ander aan om hem in elk geval modieuzer te laten ogen. Ze besloot een blauw lintje als ceintuur te gebruiken en hoopte dat niemand de jurk nu nog zou herkennen. Eigenlijk deed dat er niet toe. Gabriel had deze japon nog nooit gezien en hij was veel mooier dan de jurken die ze tegenwoordig droeg.


    Ook haar andere kleren fleurde ze op met een lintje, een strikje of een stukje kant. Op de zolder vond ze op een oude hoed een speldje van felrode houten kersen en dat bevestigde ze nu op haar donkerblauwe winterhoed.


    O, wat zou ze graag een echt elegante japon aantrekken naar het bal dat Damaris met Driekoningen zou geven! Ze voelde er niets voor de saaie avondjurk aan te trekken die ze had gedragen tijdens het kerstbal van de landjonker. Misschien zou ze in Bynford een lap stof kunnen kopen om er een nieuwe jurk van te maken! Daniel had haar met Kerstmis geld gegeven en oorspronkelijk had ze daarmee boeken willen kopen. Nu was het idee van een baljurk echter veel aantrekkelijker.


    In het door een pony getrokken open koetsje van haar broer zou het een koude rit naar Bynford worden en ze wist zeker dat Daniel de reden voor een dergelijke rit frivool zou vinden. Maar misschien had Damaris wel zin in zo’n uitstapje!


    De volgende ochtend ging ze naar haar vriendin toe.


    In haar huis was het een drukte van belang. Tapijten werden opgerold, zilver werd gepoetst en kristallen glazen werden opgewreven.


    Damaris nam haar mee naar een kleine zitkamer op de eerste verdieping en zei grinnikend: “Mijn butler en mijn huishoudster proberen elkaar de loef af te steken. Greeves heeft twee extra livreiknechten ingehuurd en mevrouw Clemmons deelde toen mee dat zij twee extra diensters nodig had. Natuurlijk moesten ze waarmaken dat er voor dat extra personeel meer dan genoeg werk was, dus wordt alles nu gepoetst totdat het blinkt.”


    “Heb je inmiddels de kaarten kunnen bemachtigen waarmee je gaat bepalen hoe de gasten verkleed moeten gaan?”


    “Ja. Ik zal ze je laten zien en dan mag je kiezen.” Damaris pakte de doos en ging naast Thea op de bank zitten.


    “Dame Veracity is niets voor mij”, zei Thea. “De verleiding om eens een keer mijn gedachten onder woorden te kunnen brengen zou veel te groot zijn.”


    “Ik heb erover gedacht als Lady Vanity verkleed te gaan”, zei Damaris. “Dan kan ik de hele avond met een handspiegel rondlopen om mezelf vol ijdelheid te bewonderen. Maar ik zal het toch maar niet doen. Ik gun iemand anders de pret van het spelen van die rol. Jack Mischief lijkt me overigens prima geschikt voor sir Myles.”


    “Dat ben ik roerend met je eens, want die man is altijd in voor iets ondeugends.”


    “Helaas zit er geen lord Handsome bij. Die kaart zou ik anders hebben gereserveerd voor jouw knappe lord Morecombe.”


    Thea schrok en merkte dat ze begon te blozen. “Hij is mijn lord Morecombe helemaal niet.”


    “Ik heb me laten vertellen dat hij je regelmatig bezoekt.”


    “In verband met de baby.”


    “Natuurlijk.” Damaris veranderde van onderwerp. “Ik denk zo dat lord Rawdon het prima zal doen als Prince Arrogant.”


    “Heb je hem dan uitgenodigd?” vroeg Thea verbaasd.


    “Daniel maakte een opmerking over mijn bal tijdens de lunch op Eerste Kerstdag en het leek me onbeleefd hem niet uit te nodigen.” Damaris haalde haar schouders op. “Ik heb de stellige indruk dat Rawdon en Morecombe het nog steeds niet al te best met elkaar kunnen vinden.”


    “Hun relatie is… ingewikkeld.”


    “Dat had ik al begrepen. Is hij echt Matthews vader?”


    “Dat denk ik niet, al lijken die twee wel veel op elkaar”, reageerde Thea vrij ontwijkend.


    “Ik begrijp het al. Jij vindt dat je het recht niet hebt erover te praten.”


    “Dat klopt. Ik denk echter niet dat Rawdon jouw feest zal bijwonen, want lord Morecombe vertelde me dat hij is vertrokken.”


    “O.”


    “Vind je dat jammer?”


    “Eigenlijk wel. Hij is best knap om te zien.”


    “Vind je hem knap?”


    “Ja. Vind jij hem dan geen knappe man?”


    Daar dacht Thea even over na. “Hij is beslist een ongewone man met die lichtblonde haren en lichtblauwe ogen.”


    “De blik in die ogen is fel. Ze doen me denken aan het middelpunt van een vuur. Hij heeft een heel interessant gezicht.”


    “Damaris! Volgens mij vind je lord Rawdon heel erg aardig.”


    “Hij is geen type om aardig te vinden. Interessant is hij echter ongetwijfeld. Het is jammer dat hij niet zal komen, maar daar is natuurlijk niets aan te doen.”


    “Ik zit erover te denken een nieuwe avondjurk te maken voor jouw feest”, zei Thea. “Heb je zin deze week een keer met me mee te gaan naar Bynford om een lap stof uit te zoeken?”


    “Natuurlijk heb ik daar zin in. Ik was eigenlijk van plan een keer naar Cheltenham te gaan als het weer dat toelaat, en ik zou het heel fijn vinden als je dan met me meeging. Maar ik heb een beter idee voor een japon voor jou. Ik wil je een van mijn baljurken geven. Daar moet natuurlijk het een en ander aan worden veranderd, maar mijn Edith is heel handig met naald, draad en schaar.”


    Thea aarzelde.


    Damaris pakte haar hand beet en trok haar mee naar haar slaapkamer. Daar belde ze haar kamenierster. Die pakte de jurk die Damaris in gedachten had en legde hem op het bed. Thea hield haar adem in. De japon was gemaakt van donkerrode satijn. Hij was betoverend mooi en tegelijkertijd heel eenvoudig.


    “Damaris, dat is een prachtige jurk. Wil je hem niet zelf dragen?”


    “Nee. Ik heb al gekozen voor een pauwblauwe japon. Ik heb deze jurk maar één keer gedragen en om je de waarheid te zeggen flatteert die kleur me niet. Maar voor jou is hij perfect.” Damaris gaf de kamenierster een teken. Die hield de jurk recht voor Thea en draaide haar toen naar de spiegel.


    Thea bekeek zichzelf en zag dat Damaris gelijk had. Het rood accentueerde de koperkleurige lokjes in haar haren en zette haar huid in een warme gloed. De oorbellen die ze van Gabriel had gekregen zouden er ook prima bij passen. Maar natuurlijk zou ze die niet dragen. Dat zou ongepast zijn, zelfs als niemand wist dat ze ze van Gabriel had gekregen.


    “Damaris, weet je zeker dat je deze japon niet een andere keer wilt dragen?”


    “Ja.”


    “Maar hij is rood. Die kleur mag ik eigenlijk niet dragen.”


    “Waarom zou dat niet mogen? Ik heb die jurk aangehad. Vond je dat ongepast van me?”


    “Nee, natuurlijk niet. Maar jij bent niet de zuster van de dominee. Ze zullen zeggen dat het schandalig is dat ik een rode jurk draag, en ze zullen ook vinden dat hij te laag is uitgesneden.”


    “Wat kan het jou nu schelen wat ‘ze’ zeggen. Als die opmerkingen worden gemaakt, komen ze voort uit jaloezie. Het enige wat belangrijk is, is wat lord Morecombe zal zeggen als hij je in die jurk ziet.”


    “Damaris…” Even aarzelde Thea. “Daar wil ik niet aan denken.”


    “Waarom niet? Het is overduidelijk dat hij voor je valt.”


    “Dat is beslist niet zo. Ik… ik heb hem geholpen en hij is me dankbaar omdat ik voor Matthew zorg.”


    “Wat een onzin. Je denkt toch zeker niet dat ik dat geloof? Een man als Morecombe besteedt geen aandacht aan een vrouw omdat ze zorgt voor een baby die al dan niet een buitenechtelijk kind van zijn zuster is. Hij kan iemand in dienst nemen om voor de kleine te zorgen. Als ik me niet vergis, heeft hij dat ook al gedaan.”


    “Dat klopt. Lolly.”


    “Waarom heeft hij Matthew dan niet meegenomen naar de Priory? Mevrouw Clemmons heeft me verteld dat hij de eerste huishoudster die zij hem aanraadde ook al in dienst heeft genomen, en die huishoudster heeft op haar beurt drie diensters gevonden. Lady Wofford logeert op dit moment ook in de Priory, dus is zijn huishouden volstrekt respectabel. Lolly en Matthew zouden vandaag nog naar de Priory kunnen verhuizen als hij dat wenste.”


    “Hij is van mening dat Matthew bij mij gelukkiger is.”


    “Dat is ongetwijfeld het geval, maar ik denk dat lord Morecombe wil voorkomen dat jij je ongelukkig voelt. Bovendien heeft hij op deze manier een schitterend excuus om jou elke dag te zien.”


    Thea bloosde weer. “Ik moet toegeven dat hij belangstelling voor me heeft.”


    “Dat wist ik wel!” reageerde Damaris grinnikend.


    “Maar dat is beslist niet blijvend. Dat is onmogelijk, dus daar mag ik niet op gaan hopen.”


    “Waarom in vredesnaam niet?”


    “Ik ben niet het type vrouw met wie een man als lord Morecombe trouwt.”


    “Waarom niet? Je bent een nicht van een graaf - een graaf wiens zoon bevriend is met Morecombe. Je naam is nooit in verband gebracht met een schandaal, je hebt geen arme verwanten die zullen gaan hopen geld van hem te krijgen en er zitten ook geen krankzinnige ooms op je zolder verstopt. Verder is Morecombe zo rijk dat een bruidsschat voor hem niet interessant is.”


    “Damaris, ik ben heel gewoontjes. Natuurlijk vindt hij het wel leuk een paar weken op het platteland met mij te flirten. Maar straks gaat hij weer terug naar Londen en de mooie dames daar, en dan is hij mij ongetwijfeld binnen een paar dagen vergeten. Hij zal trouwen met een mooie, wereldwijze vrouw en niet met een ouwe vrijster uit de Cotswolds.”


    “Thea, kijk nog eens in de spiegel! Lord Morecombe vindt jou duidelijk niet gewoontjes. Hij zou hier met allerlei meisjes van lage afkomst kunnen flirten als hij daar zin in had. Iedereen in Chesley zei dat hij dat ook deed, weet je nog wel? Hij had jou niet nodig om hem bezig te houden tot hij naar Londen teruggaat. Hij heeft jou uitgekozen. Zoals je al zei, is hij ongetwijfeld een kenner op het gebied van vrouwelijk schoon. Dus waarom kun je dan niet geloven dat hij jou aantrekkelijk vindt?”


    Met grote ogen keek Thea in de spiegel en ze moest toegeven dat ze er aantrekkelijker uitzag dan ze altijd had verondersteld. Ze leek zachter dan vroeger en haar huid straalde. Haar lichaam leek een zekere gratie te hebben. Het moest komen omdat ze zich gelukkig voelde. “Ik zal deze jurk met alle soorten van genoegen dragen”, zei ze.


    


    Een uurtje later liep Thea terug naar de pastorie en halverwege het dorp zag ze Gabriel haar kant op komen. Ze glimlachte. Ze had snel gelopen omdat ze bang was dat hij bij de pastorie was geweest en zij hem had gemist. Sinds de kerstdagen kwam hij elke middag op bezoek en die bezoekjes waren onveranderlijk bijna net zo frustrerend als heerlijk. Ze genoot ervan hem te zien en met hem te kunnen praten, maar ze verlangde ook intens naar hem en dat verlangen kon niet worden bevredigd, omdat er altijd iemand een kamer in kon lopen. Lolly met de baby. Mevrouw Brewster. Daniel. Het dienstmeisje. Mensen die naar de pastorie kwamen omdat ze iets nodig hadden. In de Priory konden ze ook niet echt samen zijn en midden in de winter ergens buiten vrijen was natuurlijk volstrekt onmogelijk. Dat alles had tot gevolg dat ze elke keer dat ze hem zag méér naar hem verlangde en daardoor gefrustreerd raakte. Ook nu was dat het geval.


    “Juffrouw Bainbridge”, zei hij zodra hij bij haar was.


    “Lord Morecombe.


    “Ik was net bij de pastorie”, zei Gabriel, die omdraaide en met haar meeliep. “Ze zeiden dat u naar mevrouw Howard toe was gegaan, en toen besloot ik u tegemoet te lopen en aan te bieden u naar huis te begeleiden.”


    “Dat is heel attent van u.”


    Ze keek naar zijn mond.


    Hij zag het en keek snel een andere kant op.


    “Ik hoop dat uw gasten niet gaan denken dat u hen verwaarloost”, zei ze.


    “Ik geloof dat ze het een beetje vreemd vinden dat ik midden in de winter zo vaak het huis uit ga”, zei Gabriel grinnikend. “Myles is de enige die de reden daarvan heeft geraden.”


    “Dat u uw neefje wilt bezoeken, bedoelt u.”


    “Dat ik dat als een excuus gebruik om jou te zien”, zei hij toen hij er zeker van was dat niemand hen kon horen. “Ian en Alan denken dat ik gek ben geworden omdat ik me zo druk maak over het kind van een onbekende.”


    “Denken zij dan niet dat Matthew de zoon van jouw zuster is?” Thea vond dat ze hem nu ook weer veilig kon tutoyeren.


    “Ik geloof dat ze er de voorkeur aan geven helemaal niet aan het kind te denken. Lady Wofford was zo lief om te zeggen dat Jocelyn een te goede en aardige vrouw was om een buitenechtelijk kind te kunnen krijgen, maar ik ben bang dat die mening eerder op naïviteit dan op feiten stoelt.”


    Net toen ze de hoofdstraat wilden verlaten om de weg naar de pastorie op te slaan, bleef Gabriel stokstijf staan en keek naar een vrouw die aan de overkant van de weg langs de bakker liep. Kennelijk zag de vrouw hem ook, want ze draaide zich om en rende weg.


    “Gabriel, wat is er?” vroeg Thea bezorgd.


    “Ik ken die vrouw. Maar… O, verdorie!” Hij zette het op een rennen.


    Thea ging achter hem aan. Hij rende de hoek van een gebouw om en verdween uit haar gezichtsveld. Toen ze hem had ingehaald, stond hij midden op de weg en keek gefrustreerd om zich heen.


    “Ik was te laat”, zei hij. “Het duurde helaas net iets te lang voordat ik haar herkende.”


    “Wie was ze? Waarom ben je achter haar aan gerend?”


    “Jocelyns kamenierster. Hannah. Ik weet het zeker.”


    “Dat betekent-”


    “Dat Jocelyn nog ergens in de buurt is. Dat kan gewoon niet anders.”


    Ze liepen de straat verder af en keken zoekend om zich heen. Thea had het gezicht van de vrouw niet gezien. Het enige wat ze had gezien, was een kleine vrouw die een donkere mantel aanhad. De straat was verlaten. Ze keken door etalages de winkels in, maar ook dat leverde niets op. Ze gingen zelfs zo ver op de deuren van een paar huizen te kloppen. Ook dat had niet het gewenste resultaat.


    “Ik weet zeker dat iedereen in Chesley er nu van overtuigd is dat ik gek ben”, zei Gabriel. “Had ik haar maar meteen herkend, dan had ze niet kunnen wegkomen.” Gefrustreerd stopte hij zijn tot vuisten gebalde handen in zijn zakken.


    “Weet je echt zeker dat het de kamenierster van je zuster was?”


    “Ja. Als ze zich niet zo snel uit de voeten had gemaakt, had ik misschien nog getwijfeld. Maar zodra ze me zag draaide ze zich om en rende weg. Dat zou een vreemde toch zeker nooit hebben gedaan? Haar gezicht kwam me al meteen bekend voor en dat is ook niet zo verwonderlijk, omdat ze jaren in mijn huis heeft gewoond. Helaas duurde het te lang tot ik haar kon plaatsen.”


    “Dit moet bijna wel betekenen dat je zuster hier nog in de buurt is én dat Matthew haar zoon is.”


    “Dat ben ik met je eens. Dat Jocelyn in de ruïne van de abdij heeft gebivakkeerd is ook veel waarschijnlijker als Hannah bij haar was. Hannah moet dat vuurtje hebben gestookt om eten te maken.”


    “Het kan ook zijn dat Hannah Matthew heeft gestolen en hem toen hiernaartoe heeft gebracht”, zei Thea peinzend.


    “Met welk doel? Waarom zou die vrouw Jocelyns baby hebben ontvoerd, haar broche hebben gestolen en kind en broche daarna in de kribbe in de kerk hebben achtergelaten?”


    “Tja, erg waarschijnlijk klinkt dat niet”, gaf Thea toe.


    “Ik had naar Jocelyn moeten blijven zoeken”, zei Gabriel verdrietig toen ze naar de pastorie liepen.


    “Dit kon je toch niet weten! Het was duidelijk dat niemand de laatste dagen bij de ruïne was geweest.”


    “Ik moet nog een keer goed gaan zoeken. Is het mogelijk dat ze in een van de huizen verblijven in de buurt van de plek waar ik haar zag?”


    “Dat kunnen we aan mevrouw Brewster en Lolly vragen. Zij weten namelijk precies wie waar woont.”


    In de keuken van de pastorie maakte Thea een schets van het dorp. Huizen markeerde ze met een Y en winkels met een O. Ze besteedde vooral veel aandacht aan de plek waar Gabriel Hannah had gezien.


    Lolly luisterde aandachtig terwijl ze Matthew te eten gaf en leverde af en toe commentaar.


    Thea probeerde haar aandacht erbij te houden, maar dat werd steeds moeilijker omdat Gabriel zo dicht naast haar zat en ze zijn adem af en toe in haar nek of op haar gezicht kon voelen. In stilte gaf ze zichzelf een standje, maar dat hielp niet echt.


    “Ik denk niet dat ze in een van die huizen een onderkomen hebben gevonden”, zei ze een kwartiertje later met een diepe zucht. Ze legde haar pen neer en leunde achterover in haar stoel. “Iemand van ons zou het hebben gehoord als er twee onbekenden in het dorp waren verschenen. Dat bent u toch wel met me eens, mevrouw Brewster?”


    De huishoudster knikte. “Er gebeurt in Chesley weinig waarvan ik niet op de hoogte ben.”


    “Ik denk dat ze die zijstraat in is gelopen omdat ze op die manier het snelst uit mijn gezichtsveld kon verdwijnen”, zei Gabriel. “Ze kan via een steegje zijn teruggelopen.”


    Thea en Gabriel gingen naar de zitkamer. Hij porde het vuur in de haard op en stond even somber naar de vlammen te staren.


    “Je moet het jezelf niet kwalijk nemen”, zei Thea, die naast hem kwam staan.


    Hij glimlachte verdrietig. “Het ergste van alles is nog wel dat Jocelyn mij niet wil zien. Ik dacht dat ze Matthew hierheen had gebracht en toen was gevlucht, en ik probeerde me erbij neer te leggen dat ze zich schaamde of gewoon bang was mij onder ogen te komen. Later hoopte ik dat ze daar spijt van zou krijgen en zou terugkomen als ze wist dat ik de baby in mijn armen had gesloten. Of dat ze me in elk geval een brief zou schrijven. Maar nu lijkt ze hier aldoor te zijn gebleven en zich gewoon voor mij te hebben verstopt!” Gabriel sloeg zijn armen om Thea heen. “Gelukkig heb ik jou. Ik zou het vreselijk vinden dit allemaal in mijn eentje te moeten doorstaan.”


    “Natuurlijk heb je mij.” Ze sloeg haar armen om hem heen. “Ik zal alles doen om je te helpen.”


    Hij gaf haar een kus op haar kruin. “Dank je. Thea, ik moet haar vinden. Ik zal pas rusten als ik haar heb gesproken.”


    “Wat ben je nu van plan?”


    “Het is heel onwaarschijnlijk dat ze hier in het dorp logeert, dus moet ik in de omgeving gaan zoeken. Misschien is er ergens een leegstaand huisje of een schuur waar zij en Hannah onderdak hebben gevonden.”


    “Dat zal geen gemakkelijke zoektocht worden.”


    “Dat weet ik, maar ik hoop dat mijn vrienden me willen helpen. Ik zal methodisch te werk gaan. Omdat ik Hannah in Chesley heb gezien, zijn ze waarschijnlijk binnen loopafstand van het dorp.”


    “Ik zou willen dat ik je kon helpen.”


    “Je helpt me al. Meer dan je weet. Hou je ogen en oren goed open. Als er wordt geroddeld, zullen jij en je huishoudster dat beslist horen.”


    “Dat klopt. Het is heel eigenaardig dat niemand vreemden in het dorp lijkt te hebben gezien, en ik vraag me af wat de relatie is tussen de man die Matthew uit mijn huis heeft ontvoerd en jouw zuster en haar kamenierster.”


    “Dat vraag ik me ook af.”


    “Zou hij Matthews vader kunnen zijn?”


    “Dat zou kunnen, neem ik aan.”


    “Misschien wilde hij niet dat je zuster de baby naar jou toe bracht. Misschien heeft hij geprobeerd hem van haar te stelen en houdt ze zich om die reden schuil.”


    “Het is lief van je dat je een andere reden dan angst voor mij bedenkt. Maar waarom zou Jocelyn zich dan ook voor mij verborgen houden? In dat geval zou ze toch naar mij toe kunnen komen om me te vragen haar te helpen in haar strijd met die man? Het lijkt allemaal zo onzinnig.”


    “Er moet een reden zijn waarom ze zich schuilhoudt.”


    “Ik hoop dat je daar gelijk in hebt. Nu moet ik gaan om dit aan mijn vrienden te vertellen, en dan gaan we morgen zoeken.” Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. “Ik ben bang dat ik morgenmiddag niet naar je toe kan komen.”


    “Dat begrijp ik volkomen.”


    Net toen hij haar een kus op haar lippen wilde geven, hoorden ze in de gang Daniels stem.


    Gabriel vloekte en zette een stap naar achteren.


    “Laat het me weten als je iets hebt ontdekt”, zei ze.


    “Uiteraard.” Hij maakte een lichte buiging voor haar en liep de kamer uit.


    


    De eerstvolgende twee dagen zochten Gabriel en zijn vrienden de wijde omgeving van Chesley af. Desondanks lukte het hem elke avond even naar Thea toe te gaan. Helaas konden ze elkaar de eerste avond niet onder vier ogen spreken, omdat Daniel, mevrouw Cliffe en haar twee oudste dochters in de zitkamer waren toen Gabriel arriveerde, en het verbaasde haar niet dat hij na een minuut of twintig al weer vertrok.


    De tweede avond kregen ze wel de kans te praten.


    “Er is niemand thuis”, zei Thea zodra ze hem binnen had gelaten. “Mijn broer is een bezoek gaan brengen aan de oude mevrouw Brenham en mevrouw Cliffe is thuis. Hoop ik.” Ze nam hem mee naar de zitkamer. “Is er nieuws?” vroeg ze.


    “Nee, niet echt. Onze zoekactie heeft niets opgeleverd. We hebben geen spoor van Jocelyn of Hannah kunnen ontdekken.”


    “Wat triest voor je.”


    Gabriel zuchtte en ging in de dichtstbijzijnde stoel zitten. “Of ze heeft zich zo goed verstopt dat ik haar niet kan vinden, of ze is hier niet meer.”


    “Wat ga je nu doen?”


    “Ik blijf haar zoeken. Het kan zijn dat ze naar een van de dorpen verderop is gegaan. Misschien had ze Hannah hierheen gestuurd om iets te weten te komen over de baby. Het kan ook zijn dat ze Hannah met de baby naar Chesley had gestuurd en nooit in de ruïne heeft geslapen. Dat zou beter passen bij haar karakter. In elk geval voor zover ik dat ken.”


    “Kan het zijn dat ze eerst zeker wil weten wat jij met Matthew doet voordat ze naar jou toe komt?”


    “Daar kan en mag ik niet van uitgaan. Ik moet de zoekactie gewoon uitbreiden.”


    “Misschien zou ik samen met jou naar Nyebourne kunnen gaan. Net zoals we samen naar Bynford zijn gegaan.”


    “Ik heb aan die mogelijkheid gedacht. Ik heb er zelfs over gedacht lady Wofford te vragen of ik haar gesloten rijtuig mag gebruiken. In dat geval zou niemand ons kunnen zien.”


    “Gabriel!”


    “Je denkt toch zeker niet dat ik van plan was in dat rijtuig ondeugende dingen met jou te doen?”


    “Dat denk ik wel degelijk!”


    “Wat zouden we in dat rijtuig dan zoal kunnen doen?” vroeg hij, terwijl hij haar handen pakte en haar op zijn schoot trok.


    “Gabriel!” zei ze protesterend. “Er kan elk moment iemand binnenkomen.”


    “Je hebt zelf gezegd dat je broer niet thuis is, en het is al zo laat dat mevrouw Brewster beslist naar huis is gegaan.” Hij knabbelde op haar oorlelletje en streek met een hand over haar borsten.


    Ze voelde zijn adem op haar huid en zuchtte toen hij een hand onder haar rokken stak en de binnenkant van haar dijbenen streelde. Hij kreunde toen hij haar meest intieme plekje had gevonden en voelde hoe intens ze naar hem verlangde.


    “Thea”, fluisterde hij, en hij begroef zijn gezicht in haar hals. “Ik zou je zo graag meenemen. Ik zou je geen moment rust gunnen, en in de herberg zouden we uitgebreid kunnen lunchen.”


    Thea bewoog zich instinctief toen ze zijn mannelijkheid voelde.


    Toen hoorde ze boven voetstappen en zuchtte gefrustreerd. “Lolly. Lolly is hier met Matthew. En natuurlijk is jouw livreiknecht Peter er ook.”


    “Verdorie! We zouden de deur op slot kunnen doen.”


    “Er zit geen slot op die deur en bovendien zou zoiets ronduit schandalig zijn.”


    Met tegenzin liet Gabriel haar los.


    Ze stond op en streek haar rokken glad.


    “We kunnen het niet doen. Samen naar Nyebourne gaan, bedoel ik”, zei Gabriel snel, die ook ging staan, naar de haard liep en het vuur harder opporde dan noodzakelijk was. “Ik zou je heel graag meenemen, maar daar heb ik de tijd niet voor. Ik moet Jocelyn zo snel mogelijk zien te vinden.”


    “Natuurlijk.”


    “Ik ben van plan naar alle dorpen in de omgeving toe te gaan en ik zal alles sneller kunnen afhandelen als ik niet elke avond naar huis ga.”


    “O. Dus je blijft een paar dagen weg?”


    “Ik ben bang van wel.”


    Hij keek zo teleurgesteld en gefrustreerd dat ze daar een beetje van opknapte. “Maar je komt toch wel terug?”


    “Natuurlijk.” Hij liep naar haar toe, pakte haar armen en zei: “Geloof me, ik verheug me nergens zo op als het terugkomen naar jou, en verder beloof ik je dat we dan een manier zullen vinden om écht samen te zijn.”


    “Langer dan een halfuurtje?” vroeg ze plagend.


    Hij grijnsde. “Langer dan een paar dagen. Zoveel tijd heb ik namelijk nodig om alle dingen met jou te doen die ik in gedachten heb.” Hij kuste haar hartstochtelijk, hield haar nog even dicht tegen zich aan en liet haar toen weer los.


    “Gaan je vrienden ook nog naar haar zoeken?”


    “Myles heeft dat inderdaad aangeboden, maar ik heb hem gevraagd hier te blijven en ervoor te zorgen dat jou en Matthew niets overkomt. Het kan zijn dat de man die de kleine heeft ontvoerd nog een poging zal wagen. Dus als je iets nodig hebt of je ergens zorgen over maakt, moet je meteen een berichtje naar Myles sturen.”


    “Dat zal ik doen, maar Peter moet ons afdoende kunnen beschermen. Er is immers verder niets meer gebeurd. Je moet die man goed hebben afgeschrikt.”


    “Misschien wel. Verder gaat Alan terug naar Londen.”


    “Omdat hij Chesley te saai vindt?”


    “Omdat de komst van lady Wofford het leven in de Priory te keurig heeft gemaakt, vermoed ik zo.”


    “O.”


    “Maar hij heeft wel beloofd bij herbergen langs de weg tussen Chesley en Londen navraag te doen. Ian heeft aangeboden in noordelijke richting te gaan zoeken en dat zal ook gebeuren als hij niet met Emily naar Fenstone Park gaat om daar Driekoningen te vieren. Dat lijkt zij namelijk vast van plan te zijn.”


    “Ben jij terug voor Driekoningen?”


    “Ja, want ik wil op het bal van Damaris met jou dansen, en ik wil ook zien hoe betoverend je er met een masker uitziet.”


    “Wat een onzin!”


    “Helemaal niet. Maar nu moet ik echt gaan.” Hij kuste haar nog een keer en liep toen vastberaden de kamer uit.


    Thea hoorde hem in de keuken instructies geven aan Peter. Ze liep naar boven en ging bij haar slaapkamerraam staan. Wat zou ze zich de eerstkomende dagen alleen voelen!


    Maar het ook zou niet lang meer duren voordat hij terugging naar Londen. De Priory en Chesley - en zij - waren voor hem ongetwijfeld slechts een aangename afleiding geweest. Ze mocht niet gaan dromen dat het anders zou gaan, want dat zou haar alleen maar verdriet opleveren.


    Ze trok de la van haar ladekast open en pakte het doosje met de oorbellen die Gabriel haar had gegeven. Ze mocht er niet te veel waarde aan hechten. Zelfs de zuster van een dominee die in een klein dorp op het platteland woonde wist dat rijke vrijgezellen vaak juwelen gaven aan vrouwen die bereid waren hun maîtresse te worden. Het was heel goed mogelijk dat ze die oorbellen had gekregen omdat ze zich aan hem had gegeven. Of om de pijn van het afscheid te verzachten…


    Ze deed de oorbellen in en keek in de spiegel. O, wat zouden ze goed passen bij de jurk die ze van Damaris had gekregen! Ze schudde haar hoofd. Zo mocht ze niet denken. Ze stopte de oorbellen terug in het doosje en deed het dekseltje dicht. Die sieraden moesten verborgen blijven, net als haar verhouding met Gabriel. Iedereen wist immers dat er geen enkele kans was dat zij en lord Morecombe met elkaar zouden trouwen!


    Dat had ze vanaf het begin geweten. Misschien had Damaris gelijk en was ze niet zo gewoontjes als ze altijd had gedacht, maar Gabriel had beslist geen blijvende belangstelling voor haar. Hij was een wereldwijze man en zij was een grijs muisje. Voor haar was dit de meest opwindende periode in haar hele leven, maar voor Gabriel was dit slechts een intermezzo dat hij al heel snel weer zou zijn vergeten.


    Ze zuchtte. De komende dagen zouden haar een voorproefje geven van een leven zonder Gabriel.


    

  


  
    Hoofdstuk 17


    


    


    Twee dagen later was Thea heel verbaasd toen er op de voordeur werd geklopt en lady Wofford op de stoep bleek te staan.


    “Lady Wofford! Komt u alstublieft binnen.”


    “Dank u, juffrouw Bainbridge.” Lady Wofford knikte, liep naar binnen, haalde haar handen uit haar mofje en keek verwachtingsvol om zich heen.


    Thea besefte dat de vrouw op een bediende wachtte die haar uit haar jas kon helpen. Ze glimlachte en stak haar hand uit naar het mofje. “Kan ik dat van u aannemen?”


    “O. Ja, graag.” Het mofje werd gevolgd door de jas. “Op het platteland gaat alles altijd behoorlijk informeel, nietwaar?”


    “Als u het zegt, zal dat wel zo zijn. Ik kan het niet beoordelen, want ik woon hier al mijn hele leven.”


    “Het moet… geruststellend zijn altijd te worden omgeven door mensen die je kent. Ik ben in Londen opgegroeid, moet u weten, en daarom voel ik me hier niet zo thuis. Ik vrees dat ik u een verkeerde indruk van mezelf heb gegeven, en ik hoopte opnieuw te kunnen beginnen. We zijn per slot van rekening familie van elkaar, nietwaar?”


    Misschien had ze deze vrouw inderdaad verkeerd beoordeeld, dacht Thea. De omstandigheden waaronder ze elkaar hadden ontmoet waren nogal eigenaardig geweest. “Natuurlijk”, zei ze glimlachend. “Heeft u trek in een kopje thee?”


    Thea nam lady Wofford mee naar de zitkamer en liep vervolgens naar de keuken om mevrouw Brewster te vragen om thee te serveren. Toen liep ze terug naar de zitkamer en ging tegenover de andere vrouw zitten.


    Het werd stil.


    Uiteindelijk zei Thea: “Ik hoop dat u toch op zijn minst een beetje van uw verblijf in Chesley geniet.”


    “Zeker. Lord Morecombe is een prima gastheer. Hij en lord Wofford kennen elkaar al sinds hun jeugd en hij komt uit een uitstekende familie.”


    Thea mompelde instemmend.


    “Kent u zijn familie?” vroeg Emily na een volgende stilte.


    “Nee.”


    “Zijn zuster is een heel lief meisje en het verbaasde me heel erg toen ze zich met lord Rawdon verloofde. Hij behoort weliswaar tot de oude adel, maar zijn familie geniet geen al te beste reputatie. U begrijpt vast wat ik daarmee bedoel, want u bent ook een Bainbridge.”


    “Ik behoor tot de minder welvarende tak van de familie”, reageerde Thea neutraal.


    “O, mijn hemel. Ik heb u beledigd.” Ze zweeg even. “Bent u bevriend met lord Rawdon?”


    “Hij heeft mij geen enkele reden gegeven hem niet aardig te vinden, maar ik ken hem niet goed.”


    “Hmm.” Lady Wofford keek om zich heen en Thea vermoedde dat ze zich afvroeg hoe snel ze kon vertrekken zonder onbeleefd te zijn.


    Mevrouw Brewster kwam de kamer in met de thee, en nadat die was ingeschonken werd de stilte opnieuw ongemakkelijk.


    “Hoe is het met… het kind?” vroeg lady Wofford toen. “Het kind dat u in de kerk heeft gevonden, bedoel ik. Wat een opmerkelijk verhaal. Ik had iets dergelijks eerlijk gezegd nog nooit gehoord.”


    “Ongebruikelijk was het inderdaad, maar het gaat goed met hem. Wilt u hem zien?”


    Lady Wofford leek even te schrikken. “Nee, laat u hem maar met rust. Ik heb begrepen dat niemand in het dorp heeft gezien wie hem in de kerk heeft achtergelaten?”


    “Dat klopt.”


    “Laten we nu een minder onaangenaam onderwerp aansnijden. Bent u van plan op Driekoningenavond het bal van mevrouw Howard bij te wonen? Sir Myles en lord Morecombe lijken zich daar bijzonder op te verheugen.”


    “Ja, mijn broer en ik zijn ook uitgenodigd. Komen u en lord Wofford ook?”


    “Als we dan nog hier zijn wel, ja. Maar ik weet dat lord Fenstone graag wil dat we naar Fenstone Park komen. Dat is een schitterend landgoed, zelfs in de winter. Bent u er ooit geweest?”


    “Ja. Een paar keer.”


    “Ze hebben daar een heel fraaie balzaal en een prachtige portrettengalerij. Ik geniet er altijd zo van naar al die graven en hertoginnen uit het verleden te kijken.”


    Thea vond dat maar een vreemd tijdverdrijf, maar dat zei ze natuurlijk niet. Ze glimlachte en knikte toen lady Wofford uitgebreid beschreef welke jurk ze naar het bal van Damaris zou aantrekken als ze tegen die tijd nog in het dorp waren, en ze was blij toen de vrouw even later haar vertrek aankondigde.


    Ze bracht haar naar de deur, hielp haar in haar jas en overhandigde haar haar hoed en mofje.


    Toen lady Wofford naar haar rijtuig liep, deed Thea de deur dicht en zuchtte opgelucht.


    Lady Wofford was aardiger geweest dan tot nu toe, maar mijn hemel, wat was ze saai! Was haar manier van converseren typerend voor dames die tot de ton behoorden? Als dat zo was, was dat het levensgrote bewijs van hoe groot de kloof tussen haar wereld en die van Gabriel was. In zijn wereld in Londen was geen plaats voor haar.


    


    Gabriel liep langs de ruïne van de abdij en was blij dat hij voor het eerst in drie dagen geen paard hoefde te rijden.


    Hij had zijn ruin achtergelaten in de stal van de Priory. Toen had hij schone kleren aangetrokken en was hij onderweg gegaan naar de pastorie. Hij was een beetje stijf en moe, maar hij wilde Thea weer zien!


    Als iemand een jaar geleden tegen hem had gezegd dat hij een vrouw zo erg zou missen als hij Thea de afgelopen dagen had gemist, zou hij in de lach zijn geschoten.


    Elke avond had hij in een herberg een biertje gedronken en de stamgasten gevraagd of ze Jocelyn of Hannah hadden gezien. Daarna was hij naar bed gegaan en had hij ernaar verlangd zijn bevindingen met Thea te delen. Hij had er ook naar verlangd haar weer in zijn armen te houden. Hij had gedacht aan haar wilde bos krullen, aan haar tepels, aan de manier waarop ze hem had geliefkoosd.


    Daardoor had het hem elke keer veel moeite gekost in slaap te vallen. Hij wilde haar lange benen om zich heen voelen. Hij wilde haar lippen op zijn huid voelen. Hij wilde bij haar binnenkomen.


    Hij vond dat alles eigenlijk een beetje angstaanjagend. Het was gek dat hij zo intens verlangde naar een vrouw die hem twee of drie weken geleden nauwelijks was opgevallen.


    Hij zou terug naar Londen moeten gaan. Dan zou dit vanzelf overgaan. Te midden van alle beeldschone vrouwen daar zou hij die intrigerende grijze ogen van haar kunnen vergeten. Dan zou hij er niet meer elke minuut over dromen zich in haar te begraven.


    Toch wilde hij haar weer zien, niets liever dan dat. Hij moest iets zien te verzinnen om echt alleen met haar te zijn. Een, twee of drie weken. Wat hij wilde was iets als… een huwelijksreis.


    Dacht hij er echt over met haar te trouwen? Nee, natuurlijk niet. Hij genoot van zijn vrijgezellenbestaan. Op een dag zou hij trouwen en kinderen krijgen, maar snel zou dat niet gebeuren. Je trouwde niet met een vrouw omdat ze zulke sterke lustgevoelens bij je opriep. Voor een huwelijk was meer nodig. Kameraadschap en gedeelde interesses. En liefde, als je geluk had.


    Hij bleef staan en keek om zich heen. Hij was inmiddels bij het kerkhof aangekomen en keek naar de pastorie aan de andere kant van het riviertje. Achter de ramen brandde licht. Zou het raam op de eerste verdieping waar licht brandde bij haar slaapkamer horen?


    Snel liep hij de brug over en even later klopte hij nogal luid op de voordeur van de pastorie. Thea deed open.


    Ze zag er beeldschoon uit.


    “Thea.” Hij liep naar binnen, nam haar onmiddellijk in zijn armen en drukte zijn lippen op de hare.


    Zij sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem vol overgave terug. Hij stak een hand tussen hen in, maakte de knopen van zijn jas los, trok de panden opzij en drukte haar zo dicht mogelijk tegen zich aan. Toen begroef hij zijn handen in haar haren en kuste haar opnieuw.


    Op een gegeven moment maakte ze zich uit zijn armen los, pakte zijn hand en nam hem mee naar de zitkamer. Ze deed de deur achter hen dicht en zei: “Daniel is de deur uit.”


    Gabriel trok bliksemsnel zijn jas uit en nam haar weer in zijn armen. “En de anderen?”


    “Die zijn in de keuken het eten aan het klaarmaken.”


    Hij drukte haar tegen de deur aan, stak een hand onder haar rokken en liefkoosde haar meest intieme plekje. Toen trok hij haar onderbroek omlaag en fluisterde: “Ik heb je zo gemist. Ik kon alleen maar aan jou denken.”


    Ze kreunde.


    Hij maakte de knoopjes van zijn broek los.


    Thea’s vingers sloten zich meteen om zijn mannelijkheid.


    Hij tilde haar op.


    Zij spreidde haar benen en sloeg ze om hem heen.


    Met moeite onderdrukte hij een kreet toen hij bij haar binnenkwam. De wereld om hen heen leek te verdwijnen en hij hoorde haar naar adem snakken toen ze haar hoogtepunt bereikte. Even later overkwam hem hetzelfde, en langzaam zette hij haar weer op de grond.


    “Het spijt me dat het zo snel is gegaan”, zei hij. “Gewoonlijk heb ik mezelf beter in de hand, maar jij hebt iets wat me bijna gek dreigt te maken.” Glimlachend gaf hij haar een kusje op haar wang. “Het was overigens niet mijn bedoeling je zo… uitgebreid te begroeten.”


    Thea giechelde en streek met een hand door zijn haren. “Ik zie er ongetwijfeld niet uit. Ik was boven aan het schoonmaken toen ik jou het tuinpad op zag komen.”


    “Je ziet er beeldschoon uit.” Het idee dat hij haar eens nauwelijks aantrekkelijk had gevonden verbaasde hem hogelijk. Nu betoverde ze hem, een ander woord bestond er niet voor!


    “Ik zou…” Ze maakte haar zin niet af en wees op haar kleren.


    Hij ging met zijn rug naar haar toe staan om haar een beetje privacy te gunnen bij het fatsoeneren van haar kleding. Toen hij zich weer omdraaide, was ze naar de spiegel gelopen en probeerde ze met spelden haar haren weer in het gareel te krijgen.


    Gabriel ging in een stoel zitten, terwijl hij ervan genoot naar haar te kijken, en had zich in dagen niet zo gelukkig gevoeld!


    Thea draaide zich naar hem toe en hij moest glimlachen om haar rode wangen.


    Toen liep ze naar de deur, keek even de gang op, draaide zich weer naar hem om en zei: “Daniel is vandaag in Lower Leckbury. Daar is een kleine kerkgemeente die hij eens per week bezoekt.”


    “Is dat dorp nog kleiner dan Chesley?”


    “Ja. Vroeger was het iets groter, en er staat een kerk. Maar ze hebben geen eigen dominee, dus hij zal pas vrij laat thuiskomen. Ik was van plan vanavond heel informeel aan de keukentafel te eten. Heb je zin om mee te eten?”


    “Graag!”


    “Hoe is jouw reis geweest? Heb je iets kunnen achterhalen?” vroeg ze, terwijl ze in een stoel tegenover hem ging zitten.


    “Nee.” Hij zuchtte. “Eén keer heb ik in een herberg langs de weg naar Oxford gesproken met een man die meende een paar weken geleden een vrouw met een baby in die herberg te hebben gezien. Hij kon zich echter de precieze dag niet herinneren. In elk geval voor Kerstmis, zei hij. Maar hij wist niet meer of die vrouw blonde of bruine haren had, dus ben ik daar niet echt wijzer van geworden.”


    “Wat jammer.”


    “Toch is deze zoekactie niet helemaal verspilde moeite geweest. Ik denk niet dat Jocelyn en Hannah op dit moment in een herberg in een van de dorpen in de wijde omtrek verblijven. Dus ze moeten nog in Chesley of de directe omgeving daarvan zijn. We moeten iets over het hoofd hebben gezien. Nu even wat anders. Hoe is het hier gegaan, en hoe is het met Matthew?”


    “Ik zal hem gaan halen.” Thea liep de kamer uit en even later kwam ze samen met het kind terug.


    Matthew begroette Gabriel met een kreet van vreugde. Gabriel zwaaide hem een paar keer boven zijn hoofd rond en zette hem toen op het kleed. Thea gaf hem een houten rammelaar. Daar had het jochie echter geen enkele belangstelling voor. Hij zat op handen en knieën, wiegde heen en weer en begon toen opeens te kruipen.


    “Kijk! Hij kruipt!” riep Thea enthousiast.


    “Grote jongen!” zei Gabriel prijzend. Hij ging staan en nam Thea weer in zijn armen. “Nu is het definitief met je rust gedaan.”


    Op dat moment werd er op de voordeur geklopt. Thea en Gabriel keken elkaar verbaasd aan. Gabriel tilde Matthew op en liep achter Thea aan naar de voordeur.


    “Een goede avond, juffrouw Bainbridge”, hoorde hij lord Rawdon zeggen. “Ik hoop dat ik u niet stoor. Ik hoopte de kleine Matthew even te kunnen zien.”


    Rawdon zag Gabriel met Matthew op zijn arm in de gang staan. “O.”


    “Rawdon.”


    “Morecombe.” Rawdon richtte het woord weer tot Thea. “Misschien kan ik beter een andere keer terugkomen.”


    “Nee, wacht. Blijf”, zei Gabriel. “Ik wil je graag even spreken. Mits u daar geen bezwaar tegen heeft, juffrouw Bainbridge.”


    “Natuurlijk heb ik daar geen bezwaar tegen. Lord Rawdon, zal ik uw jas aannemen? Dan kunnen jullie naar de zitkamer gaan. Geeft u Matthew maar aan mij, lord Morecombe. Ik ga alvast met hem naar de keuken.”


    In de zitkamer liep Rawdon naar de haard om zijn handen te warmen.


    “Ik moet je mijn excuses aanbieden”, zei Gabriel nogal stijfjes.


    Rawdon keek hem verbaasd aan.


    “Dat wilde ik laatst al doen, toen ik Jocelyns brief had gelezen”, ging Gabriel door. “Maar toen bleek je uit Chesley te zijn vertrokken. Het was verkeerd van me dat ik aannam dat Jocelyn gevlucht was vanwege iets wat jij had gedaan, en ook dat ik aannam dat jij de vader van haar kind was. En toen heb ik alles nog eens erger gemaakt door te denken dat jij haar had verkracht en dat spijt me echt heel erg.”


    “Als ik in jouw schoenen had gestaan, had ik waarschijnlijk hetzelfde gedaan. Iedereen weet immers dat de Staffords niet deugen.”


    “Ik heb je niet beoordeeld op grond van de reputatie van je familie.”


    “O nee? Dan moet je het hebben gedaan op grond van het onrecht dat ik jou had aangedaan”, zei Rawdon cynisch.


    “Je bent jarenlang een goede vriend van me geweest, maar ik was ervan overtuigd dat ik een goede reden had om over jou te oordelen.”


    “Ja, natuurlijk. Al die geruchten over mijn beroerde gedrag.”


    “Jij kunt excuses kennelijk moeilijk gracieus aanvaarden.”


    “Gratie interesseert me niet. Eerlijkheid wel.”


    “Eerlijkheid? Prima. Jij je zin. Ik had inderdaad veel geruchten over jouw familie gehoord en daar heb ik nooit enige aandacht aan besteed omdat ik jou kende. Zelfs de geruchten die ik hoorde over dat jij vrouwen niet behandelde zoals het een heer betaamde, negeerde ik. Ik vertrouwde je als man en als vriend. Ik vertrouwde je zo volledig dat ik bereid was mijn zuster met je te laten trouwen. Ik geloofde dat je voor haar zou zorgen en haar zou beschermen. Maar als een vrouw een paar weken voor de huwelijksvoltrekking op de vlucht slaat, als ze haar thuis, haar familie en het leven dat ze altijd heeft gekend achter zich laat omdat ze niet wil trouwen met een man die door velen als een bergeerlijke vrijgezel wordt gezien, wordt het aanzienlijk moeilijker geen geloof te hechten aan verhalen over het mishandelen van vrouwen.”


    “Ik heb nog nooit een vrouw mishandeld”, donderde Rawdon.


    “Dat zou ik destijds misschien hebben geloofd als het voor mij duidelijk was geweest dat je je zorgen over Jocelyn maakte. Maar toen ik naar je toe kwam en vroeg of je wist waar ze was of waarom ze was gevlucht, ging jij gewoon door met kaartspelen. Je haalde alleen je schouders op en zei dat je niet van plan was te gaan zitten jammeren omdat een meisje had besloten af te zien van haar huwelijk met jou. Toen besefte ik dat je geen vriend van me was. Dat ik je mijn zuster nooit had moeten toevertrouwen.”


    “Je hebt het me niet gevraagd. Je stond meteen klaar met beschuldigingen. Je schreeuwde me toe dat ik Jocelyn had gekwetst en dat zij daarom was verdwenen. Wat kon ik zeggen? Dat ze mijn hart uit mijn borstkas had gerukt en vertrapt?”


    “Jouw trots was gekrenkt. De vrouw van wie je beweerde te houden werd vermist en jij wilde haar niet gaan zoeken omdat je trots was gekwetst.”


    “Ik heb wel degelijk naar haar gezocht! Ik heb agenten en stalknechten overal laten zoeken.”


    “Maar dat heb je zélf niet gedaan.”


    “Aanvankelijk niet. Als ze me niet wil hebben, dan zij dat maar zo, dacht ik. Ik weigerde een vrouw te smeken met me te trouwen. Maar later…” Hij haalde zijn schouders op. “Toen het me duidelijk werd dat ze jou ook was ontvlucht en toen mijn agenten haar niet konden vinden, ben ik haar zelf gaan zoeken. Op alle wegen van en naar Londen. In Southampton. In Liverpool. En zelfs in Gretna Green.”


    “Je dacht dat ze samen met een man was gevlucht.”


    “Ja. Ik heb zelfs inlichtingen ingewonnen in Parijs, Rome en Brussel.”


    Gabriel keek de man die eens zijn vriend was geweest aan en vroeg toen: “Hoe zit het met Grace Fortner?”


    “Wie?” vroeg Rawdon met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Grace Fortner. Zij was de dochter van een heer uit Sussex en een nicht van Anne Buntwell. Je had een tijdje belangstelling voor haar. Twee jaar voordat Jocelyn als debutante haar intrede maakte in de ton.”


    “O ja. Nu herinner ik me haar weer. Een aantrekkelijk meisje. Waarom vraag je naar haar?”


    “Wat is er met haar gebeurd?”


    “Dat weet ik niet.” Rawdon dacht even na. “Er was, geloof ik, sprake van een schandaal. Ze is uit Londen vertrokken en met een man uit Sussex getrouwd, als ik het me goed herinner. Nogmaals: waarom vraag je naar haar?”


    “Een paar dagen nadat ik jou over Jocelyn had gesproken hoorde ik dat zij niet het eerste meisje was dat vanwege jou Londen was ontvlucht. Grace Fortner had dat ook gedaan. Je hield van haar en je zorgde ervoor alleen met haar te zijn. Toen zij jouw avances niet beantwoordde, wilde je haar niet laten gaan. Ze is gevlucht uit angst voor jou.”


    “Geloofde je dat echt?”


    “Ze had geen reden om te liegen. Ze had juist alle redenen om het geheim te houden, dus waarom zou ik het niet geloven?”


    “Heb je dat verhaal van juffrouw Fortner zelf gehoord?”


    “Nee. Maar degene die het me vertelde had het van haar gehoord, en die persoon vertrouw ik.”


    “Kennelijk meer dan je mij ooit hebt vertrouwd.” De blik in Rawdons ogen werd koud. “Normaal gesproken zou ik een man om die reden uitdagen tot een duel, maar omdat we ooit bevriend zijn geweest zal ik je het volgende vertellen. Ik bewonderde juffrouw Fortner een beetje. Ik heb een paar keer met haar gedanst en ik heb haar een paar keer een bezoek gebracht. Maar ik heb haar nooit het hof gemaakt, en ik heb haar nooit in een compromitterende positie gemanoeuvreerd. Juffrouw Fortner heeft gelogen, of je vriend of vriendin heeft gelogen. Ik heb nog nooit een vrouw iets aangedaan, dat zweer ik je. Jocelyn is de enige vrouw van wie ik ooit heb gehouden en de enige fout die ik heb gemaakt is me met haar te verloven terwijl ik wist dat zij niet zoveel van mij hield als ik van haar.”


    Gabriel keek Rawdon recht aan en besefte dat hij de waarheid sprak. Hoe had hij het verhaal van een onbekende kunnen geloven? Hoe had hij daar meer waarde aan kunnen hechten dan aan zijn vriendschap met Rawdon?


    “Rawdon, het spijt me verschrikkelijk.”


    “Het is verleden tijd.”


    “Ja, maar… ik…”


    De andere man schudde zijn hoofd. “Wil je me alsjeblieft bij juffrouw Bainbridge excuseren? Ik moet nu weg. Zeg tegen haar dat ik een andere keer terugkom om de jongen te zien.”


    Rawdon liep naar de deur, draaide zich daar nog een keer om en zei: “Ik ben een paar dagen geleden vertrokken om een speurder in de arm te nemen van wiens diensten ik in het verleden ook gebruik heb gemaakt. Hij is op zoek naar Jocelyn en als ik iets van hem hoor, zal ik jou dat laten weten.”


    “Dank je.”


    Rawdon knikte en liep de kamer uit.


    In de gang moest hij Thea zijn tegengekomen, want Gabriel hoorde hun stemmen.


    Even later liep Thea de zitkamer in.


    “Gabriel, wat is er gebeurd? Je ziet bleek en lord Rawdon leek ook van streek te zijn.”


    “We hebben met elkaar gesproken en het is me nu duidelijk geworden dat alles wat ik voor waar aannam niet klopte. Ik heb hem diep in de ogen gekeken en toen wist ik dat hij de waarheid sprak.”


    “Dus je weet nu meer dan wat er in die brief stond?”


    Gabriel knikte. “Ja. Jocelyn was niet bang voor Rawdon, en ze haatte hem ook niet. Hij is niet Matthews vader. Hij heeft gezworen dat hij de vrouw die hij volgens mij had gekwetst en gecompromitteerd met geen vinger heeft aangeraakt. Hij heeft ook gezworen dat hij nog nooit een andere vrouw heeft gekwetst. Ik geloof hem en ik denk dat hij meer van Jocelyn hield dan ik ooit besefte.”


    “Maar hij reageerde heel nonchalant toen Jocelyn zoek was, heb je me verteld.”


    “Omdat hij te trots was om iets anders te doen. Hij is altijd trots geweest. Dat had ik destijds moeten beseffen. Als hij werd aangevallen, liet hij nooit zijn zwakke plek zien. Dan haalde hij gewoon uit.”


    “Wat triest allemaal.”


    “Dat is het zeker. Thea, ik denk dat Jocelyn door haar vertrek Rawdons hart heeft gebroken. En toen heb ik me ook nog eens tegen hem gekeerd. Terwijl hij toen een goede vriend heel hard nodig had. Ik geloofde hem niet en ik vertrouwde hem niet. Ik dacht dat hij verdorven was en ik heb hem niet eens de kans gegeven het uit te leggen.”


    “Jij had verdriet, en hij had ook anders kunnen reageren. Hij had je vragen gewoon kunnen beantwoorden.”


    “Ja. Hij was trots en ik was razend, en daardoor is onze vriendschap verbroken.”


    “Misschien is daar nog iets aan te doen.”


    “Dat denk ik niet. Rawdon is killer en bitterder geworden en hij was toch al geen man die gemakkelijk vriendschap sloot.”


    Thea sloeg haar armen om zijn middel en drukte haar hoofd tegen zijn borstkas.


    Tot zijn verbazing merkte hij dat zijn verdriet daardoor iets minder werd. Ze voelde zacht en warm aan, en heel kostbaar.


    Hij kuste haar en liet haar toen met tegenzin weer los. “Ik moet nog iets doen. Vergeef je het me als ik niet langer blijf?”


    “Natuurlijk. Waar ga je naartoe?”


    “Naar de Priory. Er zijn een paar vragen waarop ik een antwoord wil krijgen.”


    


    Gabriel trof Ian aan in de rookkamer aan de achterkant van het huis en zag tot zijn opluchting dat hij alleen was. Ian keek gespannen op toen Gabriel binnenkwam, maar ontspande zich toen hij zag dat het Gabriel was.


    “Gelukkig ben jij het.”


    “Wie verwachtte je dan te zien?”


    “Emily. Ze wil naar Fenstone Park en het was moeilijk haar over te halen hier te blijven aangezien jij er niet was.”


    “Mijn excuses.” Gabriel deed de deur dicht en liep naar Ian toe.


    Ian zette zijn glas op het lage tafeltje naast hem en vroeg: “Wat is er aan de hand? Je kijkt…” Hij ging staan. “Heb je Jocelyn gevonden?”


    “Nee. Ik heb nog steeds geen idee waar ze is. Maar ik wil je iets anders vragen. Kun je je nog herinneren wat je me kort na Jocelyns vertrek zei over juffrouw Fortner en Rawdon?”


    “Ja. Hoezo?” vroeg Ian met gefronste wenkbrauwen.


    “Weet je echt zeker dat dat verhaal waar was?”


    Ians wenkbrauwen gingen omhoog. “Natuurlijk. Zoiets zou ik niet kunnen verzinnen. Waarom twijfel je daaraan?”


    “Ik heb vanmiddag met Rawdon gesproken en hij ontkent dat er zich ooit iets tussen hem en juffrouw Fortner heeft afgespeeld.”


    “Natuurlijk ontkent hij dat. Hij zal heus niet toegeven dat hij heeft geprobeerd haar te verleiden en toen dat niet lukte zich aan haar wilde opdringen.”


    “Ik geloof hem.”


    Ian staarde Gabriel aan. “Hij liegt. Dat kan niet anders. Je weet hoe hij is. Hij heeft juffrouw Fortner diep gekwetst, en Jocelyn ook. Daarom is ze op de vlucht geslagen. Als dat niet zo is…” Ian maakte zijn zin niet af.


    “Dan is het verkeerd van me geweest dat ik Rawdon er aldoor de schuld van heb gegeven. Ian, hij heeft me een brief van Jocelyn laten lezen waarin ze hem om vergiffenis smeekte.”


    “Licht dat eens nader toe.”


    “Ze schreef dat ze hem onrecht had aangedaan. Dat zij was bedrogen. Ze dacht dat ze van een man hield. Ik kan alleen maar aannemen dat ze zich aan die man heeft gegeven en dat hij de vader van Matthew is.”


    “Mijn hemel!” reageerde Ian stomverbaasd.


    “Ze is al die tijd op het vasteland van Europa geweest. Tot ze besloot terug te gaan naar Engeland. Ze schreef dat ze mij om hulp wilde gaan vragen.”


    “Is ze dan hier? Je zei dat je haar niet had gevonden.”


    “Dat is ook zo. Ik weet nog steeds niet waar ze is. Maar ze schreef dat ze zou terugkomen en daarom ben ik haar opnieuw gaan zoeken. Nadat Rawdon me die brief had laten lezen was ik er nog zekerder van dat Matthew haar zoon is.”


    “Ik weet niet wat ik moet zeggen.” Ian streek met een hand over zijn gezicht. “Weet je zeker dat die brief van Jocelyn was? Kan Rawdon hem niet zelf hebben geschreven?”


    “Ik herkende haar handschrift meteen, want ik heb honderden brieven van haar gekregen.”


    “Hoe is dit mogelijk? Ik dacht… Ik dacht dat hij haar had gedood, want hij kon soms ijskoud zijn. Dat weet je. Ik dacht dat hij boos op haar was geworden en haar had geslagen en haar toen, misschien niet eens met opzet… Je begrijpt wel wat ik bedoel.”


    Gabriel knikte. “Toen ik haar nergens kon vinden, heb ik dat ook af en toe gedacht.”


    Ian ging weer zitten, pakte zijn glas en nam een grote slok.


    “Heeft juffrouw Fortner je zelf verteld wat Rawdon had gedaan?” vroeg Gabriel.


    “Ik… Wat doet dat ertoe?”


    “Ian, het is heel belangrijk. Jij zei dat je zeker wist dat het de waarheid was en daardoor had ik de indruk dat juffrouw Fortner het je zelf had verteld. Dat het niet slechts een gerucht was.”


    Ian ging weer staan en oogde geagiteerd. “Nee, ze heeft het me niet zelf verteld, maar ik heb het wel gehoord van iemand die geen enkele reden had om te liegen.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Het ging om de eer van een vrouw en zoiets is te belangrijk om af te gaan op roddels.”


    Gabriel zuchtte. Ian had kennelijk geloofd wat hem was verteld, maar het waren slechts geruchten geweest. En hij, Gabriel, had dat verhaal geloofd. Hij had veel te snel de conclusie getrokken dat Rawdon zijn zuster had aangerand. Als hij iets anders had geloofd, besefte hij nu, had hij moeten toegeven dat zijn geliefde zuster geen onschuldig slachtoffer was maar iemand die degenen die haar vertrouwden had bedrogen.


    “Ik kan niet geloven dat Jocelyn…” Ian maakte zijn zin niet af.


    “Ik heb het er ook moeilijk mee, maar we hebben Jocelyn te lang beschouwd als een klein meisje en niet als een volwassen vrouw.”


    Ian knikte, ging weer zitten, pakte zijn lege glas en zei: “Ik denk dat ik nog een borrel neem.”


    “Dan doe ik met je mee.”


    


    De volgende middag ging Thea naar het huis van Damaris om haar baljurk op te halen. De sneeuw was inmiddels gesmolten maar de wind was koud en ze was blij dat ze Matthew bij Lolly had achtergelaten. In Damaris’ huis was het nog steeds een drukte van belang. Iedereen was druk bezig met het versieren van het huis. Thea liep achter haar vriendin aan naar boven om de jurk aan te passen en het viel haar op dat de bedienden druk met elkaar fluisterden.


    Toen ze Damaris vroeg wat er aan de hand was, keek deze haar verbaasd aan. “Heb je het dan nog niet gehoord? Ik dacht dat jouw mevrouw Brewster altijd alles wist.”


    “Dat is ook zo, maar ik was vanmorgen druk in de kerk en ik heb niet echt met haar gesproken. Is er iets gebeurd?”


    “Een paar mensen schijnen de afgelopen dagen een vreemde man in het dorp te hebben gezien. De vrouw van de apotheker heeft een paar dagen achter elkaar een onbekende man in haar tuin gesignaleerd, maar…” Damaris haalde haar schouders op.


    “Mevrouw Foster heeft een levendige fantasie”, zei Thea.


    “Ja. Maar toen meneer Gilchrist naar bed wilde gaan zag hij vanuit zijn slaapkamerraam ook een onbekende. Hij zegt dat het waarschijnlijk een venter was. En dan nog iets. Vanmorgen kwamen twee mensen die voor mij werken met het verhaal dat ze hier gisteravond een onbekende hebben gezien, en een van hen is mijn huishoudster.”


    Thea schrok. Ze dacht aan de man die Matthew had ontvoerd en was het liefst onmiddellijk teruggegaan naar de pastorie om zich ervan te vergewissen dat de kleine in veiligheid was.


    “Mevrouw Clemmons, mijn huishoudster, is een heel nuchter type”, ging Damaris door. “Ze zei dat hij hier in mijn achtertuin was en door de heg is geglipt toen zij schreeuwend en zwaaiend met een bezem naar buiten rende.”


    Thea had inmiddels haar jurk uitgetrokken en de kamenierster van Damaris hielp haar de baljurk in.


    Thea ging voor de spiegel staan en moest constateren dat de japon echt heel mooi was en haar nu perfect paste. “Damaris, ik moet je nog een keer hartelijk bedanken.”


    “Hij staat je prima.”


    Even later besloot Thea terug te gaan naar de pastorie. Ze bleef zich zorgen maken. Dat hier in het dorp een onbekende was gesignaleerd kon na Matthews ontvoering geen toeval zijn, meende ze. Moest ze de livreiknecht die Matthew bewaakte naar de Priory sturen om het aan Gabriel te melden? Gabriel zou in de loop van de dag wel naar de pastorie komen, maar toch had ze om de een of andere reden de indruk dat hier haast bij was.


    Ze liep naar binnen terwijl ze Lolly riep. Het kindermeisje bleek niet in te keuken te zijn en even dreigde ze in paniek te raken. “Lolly?”


    Ze liep de gang op en zuchtte opgelucht toen Lolly met Matthew op haar arm de trap af kwam. Peter zat onder aan de trap op hen te wachten. Zodra hij Thea zag stond hij op en maakte een buiging.


    “Juffrouw.”


    “Hallo, Peter.” Ze nam het kind van Lolly over. “Hoe is het met hem?”


    “Hij is een beetje huilerig. Ik denk dat hij zijn eerste tandje krijgt.”


    “Echt waar?”


    “Ja.” Lolly trok zijn onderlip omlaag en wees.


    Thea zag iets wits. “Mannetje, je wordt groot!” zei ze lachend.


    Lolly bood aan de doos met de jurk naar boven te brengen terwijl Thea met Matthew speelde. Thea liep de zitkamer in en speelde op het haardkleed kiekeboe met de kleine. Toen kwam Lolly hem weer halen om hem in de keuken te eten te geven en liep Thea naar boven om de jurk op te bergen. Lolly bleek hem op het bed te hebben gelegd en glimlachend keek ze ernaar. Hoe zou Gabriel reageren als hij haar in die jurk zag? Toen ze de jurk had opgeborgen, liep ze naar haar bureautje en zag iets wits op de grond liggen. Ze bukte zich en raapte het papiertje op.


    Het was opgevouwen en met rode was verzegeld. Ze draaide het om en zag op de andere kant LORD MORECOMBE staan. Ze rende haar kamer weer uit en riep: “Peter! Peter!”


    De livreiknecht snelde de keuken uit en vroeg: “Wat is er aan de hand, juffrouw?”


    “Heb jij dit gezien? Heb je gezien dat iemand dit in mijn kamer achterliet?”


    “Nee, juffrouw.”


    Lolly liep de keuken uit en schudde ook haar hoofd.


    Thea liep de trap af en deed de voordeur op slot. “Peter, ga naar de Priory en zeg tegen lord Morecombe dat iemand hier in huis is geweest en een brief voor hem heeft achtergelaten. Zeg dat ik hem nodig heb.”
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    Toen Peter was vertrokken, deed Thea de buitendeur van de keuken op slot en ging tegenover Lolly en de baby zitten. Het leek eeuwen te duren voordat ze buiten paardenhoeven hoorde. Ze rende naar de deur en zag dat Gabriel zijn paard aan het hek vastbond. Toen maakte ze de deur open en rende naar hem toe.


    Gabriel sprong over het hek heen, sloeg een arm om haar schouders heen en vroeg: “Wat is er gebeurd?” Samen liepen ze de keuken weer in. “Peter zei dat er iemand in jouw huis is geweest.”


    “Ja. Ik weet niet hoe of wanneer, maar het is wel gebeurd. Ik ben vanmiddag bij Damaris geweest en toen ik weer thuis was vond ik een brief op de grond van mijn slaapkamer. Hij is aan jou geadresseerd en ik weet zeker dat hij er nog niet was toen ik naar Damaris ging.”


    “Lolly, heb jij iemand het huis in zien komen?” vroeg Gabriel.


    “Nee, meneer. Ik begrijp niet hoe het mogelijk is. Ik ben met Matthew vaak de trap op en af gelopen en Peter hield zoals gebruikelijk de wacht op de gang hier beneden.”


    “Ja, dat zei hij al.”


    “Ik ben maar een uurtje van huis geweest”, zei Thea. “Vlak voordat ik naar Damaris ging ben ik nog naar mijn kamer gegaan en toen was dat briefje er niet. Daar durf ik op te zweren. Maar toen ik weer thuis was, was het er wel. Lolly, heb jij het gezien toen je de doos naar boven bracht?”


    “Doos? Welke doos?” vroeg Gabriel meteen.


    “Niets belangrijks. Gewoon iets wat ik uit het huis van Damaris heb meegenomen.”


    “Ik heb geen briefje gezien”, zei Lolly. “U zei dat het op de grond lag?”


    Thea knikte. “Tussen mijn bed en mijn slaapkamerraam in. Als je niet naar die kant van het bed bent gelopen, hoef je het niet per se te hebben gezien.” Ze dacht even na. “Dat betekent dat het er al kan hebben gelegen voordat ik wegging. Maar ik weet zeker dat het nog niet op de grond lag toen ik vanmorgen wakker werd. Misschien is het neergelegd terwijl ik in de kerk was.”


    “Laten we maar eens kijken wat er in dat briefje staat”, zei Gabriel, en hij pakte het op van de keukentafel.


    “Denkt u dat het die man is, juffrouw?” vroeg Lolly. “De man over wie iedereen het heeft?”


    Gabriel keek het dienstmeisje aan. “De man over wie iedereen het heeft?”


    Thea en Lolly brachten hem snel op de hoogte van de verhalen die de ronde deden over de onbekende man die door diverse mensen in Chesley was gesignaleerd.


    “De huishoudster van Damaris heeft hem ook gezien”, zei Thea, “en volgens haar is die vrouw heel nuchter. Ze twijfelt er niet aan dat ze de waarheid spreekt.”


    “Zou het de man kunnen zijn die Matthew heeft ontvoerd?” vroeg Gabriel.


    “Dat weet ik niet, maar het is beslist verdacht.”


    Gabriel bekeek het briefje. “Mijn naam is met potlood geschreven. Niet met inkt. En het handschrift is nogal kinderlijk.”


    “Dat was mij ook al opgevallen.”


    Gabriel verbrak het zegel, keek naar de naam die onder het briefje stond en zei: “Dit is van Hannah. Jocelyns kamenierster! Ze wil dat ik morgenavond het bal van mevrouw Howard bijwoon.”


    “Hoe weet ze dat Damaris morgen een bal geeft?”


    “Ik heb geen idee, en ik weet ook niet waarom zij overal kan opduiken zonder dat iemand haar ziet.”


    “Waarom zou ze hier een briefje voor jou achterlaten met het dringende verzoek dat bal bij te wonen?”


    “Ze schrijft ook dat ze me moet spreken en alles moet uitleggen. Wat dat laatste dan ook mag betekenen. Ze is bang, schrijft ze, en ze smeekt me haar te helpen.”


    “Ze schrijft niets over je zuster of de baby?”


    “Nee.” Hij gaf haar het briefje. “Lees zelf maar.”


    Dat deed ze. Het was teleurstellend kort. “Wat ga je nu doen?”


    Gabriel haalde zijn schouders op. “Ik zal naar dat bal gaan en hopen dat ze contact met mij opneemt. Ik kan niets anders bedenken. Jij wel?”


    “Nee. Ik ben bang van niet.”


    “Ik vind het heel erg dat iemand ongemerkt jouw slaapkamer in kon komen”, zei Gabriel tegen Thea. “Ik zal een tweede livreiknecht hierheen sturen.”


    “Gabriel, dat is echt niet nodig. Ik zal de buitendeuren nu ook overdag op slot houden. Tot nu toe deed ik dat alleen ’s avonds omdat ik me niet kon voorstellen dat iemand zo brutaal zou zijn overdag naar binnen te glippen.”


    “Toch is dat kennelijk wel gebeurd.”


    “Ja, maar ik zal de deuren nu echt voortdurend op slot houden.”


    “Prima. Toch zal ik nog een mannetje naar je toe sturen. Dan kunnen die twee elkaar aflossen en is een van hen altijd wakker. Thea, sta me dat alsjeblieft toe. Ik kan Matthew en jou niet meenemen naar de Priory om zelf over jullie welzijn te waken, dus laat me doen wat ik kan.”


    “Vooruit dan maar. Ik ben benieuwd hoe Daniel daarop reageert.”


    “Hij zal ongetwijfeld blij zijn te weten dat zijn zuster wordt beschermd.”


    Thea liep met Gabriel naar de deur, liet hem uit en deed de deur achter hem op slot.


    


    Een paar minuten later beende Gabriel de herberg in. De herbergier kwam meteen aangelopen om hem te begroeten. “Een goede avond, milord. Wilt u iets eten? Heeft u trek in een glas cognac?”


    “Is lord Rawdon hier?”


    “Ja, milord. Ik zal u naar hem toe brengen.”


    “Morecombe”, zei Rawdon, en hij stond op uit een stoel bij de haard.


    “Rawdon. Ik ben hier om je om een gunst te vragen.”


    Rawdons wenkbrauwen gingen omhoog.


    “Ik weet dat ik daar eigenlijk het recht niet toe heb,” ging Gabriel door, “maar ik hoop dat je tot medewerking bereid bent.”


    “Nu heb je me nieuwsgierig gemaakt. Waar gaat het om?”


    “Mijn zuster had een kamenierster die Hannah heette.”


    “Dat herinner ik me. Als Jocelyn een eindje wilde wandelen, ging ze altijd met haar mee.”


    “Weet je nog hoe dat meisje eruitziet?”


    “Ja. Kort, lichtbruin haar. Ze had wel iets weg van een konijntje. Waarom vraag je naar haar?”


    “Ze schijnt in Chesley te zijn.”


    “Heb je haar gezien? Heb je met haar gesproken?”


    “Ik heb haar inderdaad een keer gezien.” Gabriel vertelde over de keer dat hij Hannah op straat had gezien en achter haar aan was gegaan. “En vandaag vond juffrouw Bainbridge dit briefje op de grond in haar slaapkamer.” Gabriel viste het briefje uit zijn zak en gaf het aan Rawdon.


    Die las het en keek Gabriel toen aan. “Waar gaat dit over? Waarom is zij hier?”


    “Jij weet net zo veel of beter gezegd net zo weinig als ik.” Gabriel stopte het briefje weer in zijn zak.


    “Denk je dat Jocelyn bij haar is?”


    “Dat weet ik niet. Ik heb haar nog altijd niet gezien en ik heb ook niets van haar gehoord. Ik hoop dat ik op dat bal met Hannah kan praten. Misschien kan ik dan achterhalen waar Jocelyn is.”


    “Wat wil je dat ik doe?”


    “Dat je morgenavond ook dat bal bijwoont. Volgens mij heeft mevrouw Howard je daarvoor uitgenodigd.”


    “Dat klopt. Ze was niet echt laaiend enthousiast, maar ze heeft me wel uitgenodigd.”


    “Het is een gemaskerd bal en ik wil graag de beschikking hebben over een paar extra ogen, en zo nodig een paar extra vuisten. Die Hannah is bang van iemand en er doen geruchten de ronde dat er een onbekende man in het dorp is gesignaleerd.”


    “De man die het kind heeft ontvoerd?”


    “Misschien wel. Ook dat weet ik niet zeker.”


    “Ik zal wel naar dat feest toe gaan”, zei Rawdon.


    “Dank je. Dan zien we elkaar morgenavond weer.”


    “Waarom heb je dit aan mij gevraagd? Waarom niet aan een van je vrienden?”


    “Omdat jij op dit moment de enige bent van wie ik zeker ben.”


    


    “Juffrouw, u ziet er prachtig uit”, zei Lolly toen ze de knoopjes van Thea’s jurk had vastgemaakt en een stap naar achteren deed.


    Thea bekeek zichzelf glimlachend in de spiegel. Haar haren waren prachtig opgestoken en de jurk leek in het kaarslicht te glanzen. “Lolly, beloof je me dat je vanavond goed op Matthew zult passen?”


    Lolly tilde de kleine op. “Natuurlijk. Peter zal mijn kamer controleren voordat ik naar bed ga en daarna zal hij voor mijn deur slapen. Die andere man zal beneden in de gang de wacht houden.”


    “Prima.” Thea gaf Matthew nog een kusje en toen liep Lolly met hem de slaapkamer uit.


    Thea keek nog één keer in de spiegel. Perfect. Nu ja… bijna perfect. De oorbellen die ze van Gabriel had gekregen zouden hier geweldig bij passen. Ze liep naar de ladekast, trok de bovenste la open en pakte het doosje. Ze haalde er een oorbel uit en hield die bij haar oor. Toen was de strijd beslist.


    Ze deed de oorbellen in. Niemand hoefde te weten waar die vandaan kwamen. Zij zou dat niet uit zichzelf vertellen en hopelijk zou niemand zo onbeleefd zijn ernaar te vragen. En als dat wel gebeurde… zou ze liegen.


    Er werd op de voordeur geklopt en even later hoorde ze de diepe stem van Gabriel, die mevrouw Brewster groette. Ze haalde een keer diep adem, pakte haar masker, waaier en handschoenen en liep naar de trap. Gabriel stond met Daniel te praten toen ze de trap af liep. Toen hij haar hoorde aankomen, keek hij op.


    Zijn gezichtsuitdrukking was precies zoals ze had gehoopt.


    “Thea”, zei hij heel zacht.


    Thea straalde.


    Gabriel liep naar de trap toe en stak een hand uit.


    Die pakte ze.


    “Je lijkt wel een visioen”, zei Gabriel met een heel warme blik in zijn ogen. Toen gaf hij haar een handkus.


    Thea zag Daniel met grote ogen naar haar kijken en giechelde. “Dank je.”


    “Hier heb ik iets wat je nog mooier zal maken.” Hij gaf haar een doosje waarin een corsage van witte en rode rozenknopjes bleek te zitten.


    “Waar heb je die gevonden? Het is midden in de winter!”


    “Ik had ze besteld bij een bloemist in Cheltenham. Ik kon je toch zeker niet zonder een corsage naar een bal laten gaan? Dan zou ik geen al te beste bewonderaar zijn.”


    “Ben je dan een bewonderaar van me?”


    “Natuurlijk.”


    “Je ziet er heel lieflijk uit”, zei Daniel, en hij verbaasde Thea door haar een kusje op haar wang te geven. “De andere gasten zullen hun ogen niet kunnen geloven. Nu ga ik naar boven om me om te kleden. Wil je in elk geval één dans voor mij bewaren?” Grinnikend liep hij de trap op.


    “Je broer heeft gelijk”, zei Gabriel terwijl hij de corsage op haar jurk speldde. “Ik reserveer ook alvast een dans.”


    “Doe niet zo raar.” Even rilde ze toen ze zijn vingers op de blote huid boven haar jurk voelde. “Het komt omdat ik mijn bril niet op heb. Ik ben bang dat jij me zult moeten leiden. Maar een bril past gewoon niet bij een masker, is het wel?”


    “Het komt echt niet alleen omdat je geen bril op hebt, dat kan ik je verzekeren. Maar ik zal je met veel genoegen begeleiden.” Met een vinger tikte hij tegen een van haar oorbellen. “Ze staan je prachtig, zoals ik al wel had vermoed. Zal ik je masker vastmaken?” Dat deed hij, en toen draaide hij haar naar de spiegel toe. “Bekijk jezelf maar eens goed.”


    Thea had het masker de week daarvoor samen met Damaris in Cheltenham gekocht. Het was niet goedkoop geweest, maar ze had de verleiding niet kunnen weerstaan. Het was bedekt met glinsterende rijnsteentjes en het zwarte fluweel vormde een fraai contrast met haar roomblanke huid. Ze kreeg er iets exotisch door. Haar grijze ogen waren groot. Ze werden door het masker geaccentueerd en het masker vestigde ook de aandacht op haar lippen.


    Gabriel ging dicht achter haar staan, sloeg zijn armen om haar middel en keek haar via de spiegel diep in de ogen. “Ik betwijfel of ik mijn handen vanavond kan thuishouden”, fluisterde hij.


    “Misschien kunnen we dan maar beter vertrekken.”


    “Dat is goed, maar eerst wil ik je kussen.” Hij draaide haar om en kuste haar vol overgave. Toen hij haar weer losliet, was de blik in haar ogen een beetje verdoofd. “Als je zo naar me blijft kijken, kunnen we beter hier blijven”, zei hij, en hij wilde haar opnieuw in zijn armen nemen.


    Lachend deed Thea een stap naar achteren zodat hij haar niet meer kon vastpakken en pakte haar jas van de haak. “Geen sprake van. Ik wil met je dansen!”


    “Thea, ik wilde je vragen…” Hij maakte zijn zin niet af.


    “Wat wilde je me vragen?” vroeg ze, en ze zette onbewust een stap naar achteren toen ze een donkere blik in zijn ogen zag die ze niet kon duiden.


    “Nee, laat maar. Dat zal ik wel doen als het bal is afgelopen.”


    


    Thea was dolblij met de manier waarop de andere gasten op haar uiterlijk reageerden. Damaris gaf haar een zoen op beide wangen en verzekerde haar dat ze alle andere vrouwen de loef afstak, en Thea genoot toen zelfs lady Woffords mond open bleef hangen.


    “Je ziet er vanavond heel lieflijk uit”, zei Ian, die zich iets eerder had hersteld dan zijn echtgenote. “Morecombe, je doet me opnieuw versteld staan.”


    “Een goede avond, juffrouw Bainbridge”, zei Emily, die met een berekenende blik in haar ogen van haar naar Gabriel keek en weer terug.


    Sir Myles pakte Thea’s hand en zei: “Ik had al een tijdje het vermoeden dat Gabriel u voor ons verborgen hield en nu begrijp ik waarom. U bent veel te mooi voor ons, sterfelijke mannen.”


    “U kunt uitstekend flirten!”


    “Dat is ook zo, en ik ben van plan dat vanavond vaak met u te doen. Ik vind het namelijk erg leuk Gabriel jaloers te maken.”


    “Myles, kijken mag, maar aanraken niet”, zei Gabriel waarschuwend.


    “Welke kaart heeft u getrokken?” vroeg lady Wofford aan Thea. “Ik ben mevrouw Melody, dus zal ik de hele avond moeten zingen.”


    Thea vouwde de kaart open die Damaris haar had gegeven. “Ik ben mevrouw Pinchpenny. Dat moet gemakkelijk zijn voor mij, want ik moet altijd op de centjes letten.”


    Thea kreeg een glas warme wijn overhandigd en vroeg zich lichtelijk gespannen af wat er deze avond zou gebeuren.


    Even later arriveerde lord Rawdon. Ondanks zijn masker was door zijn lichtblonde haren en lichte ogen meteen duidelijk dat hij het was. Hij trok de aandacht en er werd druk gefluisterd.


    Thea had sterk de indruk dat Ian en zijn echtgenote verstijfden op het moment waarop lord Rawdon naar binnen kwam. Toen de man hun kant op liep, zetten zij een paar stappen naar achteren.


    Myles keek bezorgd naar Gabriel, maar die bezorgdheid moest wijken voor verbazing toen Gabriel rustig naast Thea bleef staan.


    Rawdon maakte een lichte buiging voor Thea en Gabriel. “Juffrouw Bainbridge. Lord Morecombe.”


    “Lord Rawdon”, zei Gabriel, en hij maakte ook een buiging.


    “Hallo Myles”, zei Rawdon toen.


    “Hallo Alec. Ik dacht dat je was vertrokken.”


    “Ik ben teruggekomen.”


    “Je wilde dit bal zeker niet missen.”


    “Dat klopt.”


    De begroeting tussen de Woffords en lord Rawdon was kil maar beleefd. Ian keek Gabriel even vragend aan, maar zei niets.


    Toen begon het orkest in de andere kamer te spelen.


    Ian vroeg zijn vrouw ten dans en liep samen met haar weg.


    “Wil iemand me uitleggen wat hier aan de hand is?” vroeg Myles aan Gabriel en Alec.


    “Laten we maar zegen dat Gabriel en ik wapenstilstand hebben gesloten”, zei Rawdon.


    Myles besefte dat zijn vrienden hem niets wijzer zouden maken en vroeg Thea ten dans. Ze wist dat ze de mannen niet zou kunnen helpen met het zoeken naar Hannah, omdat ze geen idee had hoe die vrouw eruitzag. Dus nam ze de uitnodiging glimlachend aan. Het was duidelijk dat Gabriel Myles niets had verteld over zijn afspraak met Rawdon en Hannahs briefje, en ze vroeg zich af waarom. Intuïtief voelde ze echter aan dat zij er ook haar mond over moest houden.


    Na de dans liep Thea naar de grote centrale hal. Daar stond lord Rawdon met over elkaar geslagen armen naar de voorkant van het huis te kijken, waar Damaris met twee van haar gasten stond te praten.


    “Heeft u al iets ontdekt?” vroeg ze aan hem.


    “Nee, nog niets. Die maskers maken het er niet bepaald gemakkelijker op.” Hij knikte in de richting van Damaris. “Kent u onze gastvrouw goed?”


    “Ze is hier een paar maanden geleden komen wonen en we zijn vriendinnen geworden.”


    “Jufrouw Bainbridge, zou u me willen vertellen waarom u me voor de kerstlunch bij u thuis heeft uitgenodigd? Onze eerste kennismaking was nu niet bepaald soepeltjes verlopen.”


    Ze keek hem aan en zei: “Ik weet wat het is om je eenzaam te voelen.”


    Hij keek verbaasd, maar voordat hij iets kon zeggen kwam Gabriel naar hen toe. “Ik heb haar nog niet gezien”, zei hij tegen Rawdon. “Jij wel?”


    “Nee.”


    “Hoe moet ik haar in vredesnaam vinden?”


    “Ik denk dat zij jou wel zal weten te vinden”, zei Thea.


    “Net als alle aanwezigen heb ik ook een masker op.”


    “Dat kan, maar je ziet er niet uit als iemand die hier woont, en dat geldt voor jullie allemaal.”


    “Wat geldt voor ons allemaal?” vroeg Myles.


    “Dat jullie er niet gewoontjes uitzien.”


    “Hmm.” Myles keek eens om zich heen. Zijn blik bleef rusten op een dienstertje dat in een zwart-wit uniform gekleed ging en een groep gasten van drankjes voorzag. “Dat meisje komt me bekend voor!”


    “Wie bedoel je? Dat meisje in die groene jurk? Dat is een van de dochters van de landjonker.”


    “Nee, het dienstmeisje dat achter haar staat. Wacht maar eens tot ze zich omdraait. Ze ziet eruit als-”


    “Hannah!” riepen Gabriel en Alec tegelijkertijd.


    Thea keek ook die kant op. “Natuurlijk! Ik heb haar hier gezien. Ze is een van de dienstmeisjes die Damaris voor dit bal heeft ingehuurd. Waar zou ze zich beter schuil kunnen houden dan hier, te midden van veel andere bedienden?” Thea zweeg even. “Dat briefje moet ze in de doos hebben gestopt waarin ik deze jurk mee naar huis heb genomen. Het moet uit die doos zijn gevallen toen Lolly de jurk op mijn bed legde.”


    “Over wie…” Myles zweeg even. “Hebben jullie het over Jocelyns kamenierster? Wat doet zij hier?”


    “Dat ga ik nu onmiddellijk achterhalen”, zei Gabriel, en hij liep naar het meisje toe, op de voet gevolgd door de anderen.


    Op dat moment kwam Ian vanaf de andere kant aangelopen. Hij pakte Hannahs arm beet en trok haar mee, de kamer uit en de lange galerij op.


    “Ian!” Gabriel bleef even staan, liep toen rood aan en rende achter het tweetal aan.


    Op de galerij maakte hij de ene na de andere deur open. Tot hij achter de vierde deur een boze mannenstem hoorde.


    “… pas als je het me hebt verteld. Waar is Jocelyn?”


    Gabriel smeet de deur open en rende naar binnen, nog steeds op de voet gevolgd door Thea, Myles en Rawdon.


    Ian draaide zich bliksemsnel om en zijn mond viel open.


    “Jíj was dus degene die mijn zuster heeft verleid!” donderde Gabriel.


    “Nee, dat is niet waar. Dat zweer ik je. Ik zag Hannah opeens en ik wilde weten waar Jocelyn is. Ik was haar namens jou aan het ondervragen.”


    “Je liegt”, zei Hannah, en ze rukte zich los. “Jij hebt lady Jocelyn verleid. Jij hebt tegen haar gezegd dat je van haar hield en intens naar haar verlangde, en je hebt krokodillentranen geplengd omdat je met die rijke tante moest trouwen. Ik heb geprobeerd haar voor jou te waarschuwen, maar ze wilde niet naar me luisteren. Ze hield zoveel van jou dat ze niet zag wie je in werkelijkheid was. En toen heb je haar hart gebroken door haar weg te sturen. Je hebt haar behandeld alsof ze een hoer was.”


    “Gabriel, geloof haar niet!” riep Ian.


    Brullend als een stier dook Gabriel op hem af. De mannen rolden over de grond en Gabriel gaf Ian zo’n harde klap dat diens lip begon te bloeden.


    “Gabriel!” riep Thea. Toen richtte ze het woord tot Myles en Rawdon. “Doe iets!”


    “Wat stelt u voor?” vroeg Rawdon beleefd.


    “Jullie moeten hem tegenhouden. Straks vermoordt hij hem nog.”


    “Zo ver zal ik het niet laten komen”, zei Rawdon, die zijn masker op zijn voorhoofd schoof.


    “Myles, help me.” Thea rende naar de vechtende mannen toe en probeerde Gabriel overeind te trekken.


    Myles schoot haar te hulp en even later deed Rawdon dat ook.


    Ze trokken Gabriel overeind en hij zei: “Ik zal hem niet meer slaan. In elk geval nu nog niet.”


    Gabriel trok zijn jasje recht terwijl Myles Ian een zakdoek overhandigde.


    Ian keek naar de deur en snel ging Rawdon tussen hem en de deur in staan.


    Toen veegde Ian met de zakdoek het bloed van zijn lippen.


    “Je hebt aldoor tegen me gelogen”, zei Gabriel hard. “Je hebt allerlei leugens over Alec opgedist om-”


    “Ik heb over hem niet gelogen. Ik had al die verhalen echt gehoord. Hij heeft juffrouw Fortner aangerand. Ik spreek de waarheid. Ik moet toegeven dat ik jaloers was op Rawdon omdat hij ging trouwen met de vrouw van wie ik hield. Maar nogmaals: die verhalen heb ik echt gehoord. Ik-”


    “Waar is Jocelyn?” vroeg Gabriel woest. “Wat heb je met haar gedaan? Waar heb je haar naartoe gestuurd?”


    “Ik heb niets gedaan, dat zweer ik je! Geloof me toch. Ik hield van Jocelyn. Ze was zo mooi en fris, en zo levendig.”


    “En daar heb jij toen meteen iets aan gedaan. Een man die van haar hield zou naar mij toe zijn gekomen om om haar hand te vragen. Zoals Rawdon. Ik vertrouwde jou en al die tijd heb je mijn zuster misbruikt!”


    “Ik wilde met haar trouwen. Als ik had geweten dat ze in verwachting was van mijn kind, zou ik met haar zijn getrouwd. Dat zweer ik je. Maar ze heeft het me niet verteld. Ik wist het niet. Daarom moet ze Rawdons aanzoek hebben aanvaard. Daarna heb ik nog een keer met haar gepraat, maar ze huilde en stuurde me weg. Na die tijd heb ik nooit meer iets van haar gehoord. Ik was wanhopig.”


    “Ik zou je nek moeten breken.”


    “Gabriel, ik wist niet dat ze zou weggaan. Ik nam aan… Ik nam aan dat Rawdon te weten was gekomen dat Jocelyn en ik iets hadden. Dat hij haar had bedreigd en haar toen had weggestuurd om een schandaal te voorkomen. Ik dacht dat hij haar had vermoord om zijn naam te beschermen.”


    “Niet iedereen is zo’n grote lafaard als jij”, zei Rawdon.


    Ian bleef strak naar Gabriel kijken. “Ik wist niet waar ze naartoe was gegaan, noch waarom. En ik wist ook niet dat ze was teruggekomen. Ik weet niet eens of die baby van mij is.”


    “Nu herinner ik me opeens weer dat jij als kind blonde haren had, Ian”, zei Myles. “En je hebt ook blauwe ogen. Net als Matthew.”


    “Ik was met Hannah aan het praten omdat ik wilde achterhalen waar Jocelyn was en-”


    “Hier zijn jullie dus”, zei een vrouwenstem vanuit de deuropening.


    “Mijn hemel”, zei Myles terwijl hij naar de glimlachende Emily keek.


    “Ian, lieve! Wat is er met je gebeurd? Wat is hier aan de hand?”


    “Eh…” De mannen keken elkaar aan.


    Opeens zei Thea: “Gabriel, die kamenierster is verdwenen!”


    “Kamenierster? Welke kamenierster?” vroeg Emily.


    “Verdorie.” Gabriel keek even woest naar Ian. “Ik wil dat je vanavond nog vertrekt, want ik wil je nooit meer zien.” Toen richtte hij het woord tot Emily. “Mijn excuses, lady Wofford.”


    Gabriel liep snel de kamer uit, op de voet gevolgd door Myles, Rawdon en Thea, terwijl Emily zo te horen in de aanval ging op haar echtgenoot.


    De mannen mengden zich weer onder de gasten, op zoek naar Hannah, maar Thea had niet het idee dat ze het meisje daar zouden vinden. Hannah zou willen vluchten. Ze was ongetwijfeld bang dat Ian weer achter haar aan zou komen, al waren zijn geheimen nu bekend.


    Snel liep Thea naar de kleine garderobe, pakte haar jas en liep naar de achterkant van het huis. Ze hoopte dat Hannah naar boven was gegaan om haar jas en haar andere spullen te halen. In dat geval had ze ongetwijfeld de trap voor de bedienden genomen en zou ze het huis via een achterdeur verlaten.


    Aan het eind van de gang naar de keuken was een kleine gang naar de trap.


    Net toen Thea daar aankwam, zag ze iemand door de achterdeur verdwijnen. Ze sprak een bediende aan die met een vol dienblad kwam aangelopen en zei: “Ga lord Morecombe halen. Het is heel belangrijk. Zeg tegen hem dat ze naar buiten is gegaan.”


    Toen rende ze de deur uit, achter Hannah aan. Gelukkig brandden er buiten toortsen. Thea zag het meisje de hoek om lopen en ging achter haar aan. Even later zag ze dat Hannah het pad naar de weg op liep. Toen ze aan het eind daarvan was, dook er een man op uit de struiken die het meisje beetpakte en een hand tegen haar mond drukte voordat ze kon krijsen.


    “Laar haar los!” riep Thea. “Gabriel! Kom helpen!”


    Opeens zag ze vanuit een ooghoek beweging. Ze draaide zich half om en werd door een zware stok tegen de grond geslagen.
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    Omdat Thea zich half had omgedraaid raakte de stok haar schouder en niet haar hoofd. Zodra ze op de grond lag rolde ze weg en probeerde ze haar aanvaller vast te pakken. Ze was zo geschokt dat ze niet meteen besefte dat ze de rok van een vrouw vast had en niet de enkels van een man. Maar toen dat wel tot haar doordrong pakte ze door de rok heen de benen van de vrouw stevig beet en trok zo hard ze kon. De vrouw haalde telkens opnieuw uit met de stok, maar Thea bleef haar vasthouden.


    Paniekerig krijste de vrouw en ze probeerde los te komen. Dat had ze niet moeten doen, want daardoor belandde ze ook op de grond. Thea pakte haar bij haar schouders waardoor ze voor het eerst haar gezicht zag.


    “Lady Wofford!” Thea was zo verbaasd dat ze haar greep even liet verslappen, waarna Emily haar een harde klap midden in haar gezicht gaf.


    Thea balde een hand tot een vuist en haalde uit naar Emily’s kaak. Even later werd ze door een mannenarm opgetild.


    “Thea, dat was echt een geweldige dreun, maar je hoeft er niet mee door te gaan. Het is voorbij”, zei Gabriel.


    “Gabriel, het meisje. Hannah! Hij…” Ze wees naar de weg waar de man het vluchtende meisje te grazen had genomen.


    “Maak je geen zorgen. Die twee hebben we al te pakken.”


    Thea ontspande zich toen ze lord Rawdon terug zag komen met de man die Hannah had aangevallen. Ze zag ook dat Damaris en haar huishoudster Hannah mee naar binnen namen.


    Myles hees de zich nog steeds verzettende en luid vloekende lady Wofford overeind.


    “Laat me los, idioot!” brulde Emily.


    “Geen sprake van”, zei Gabriel. “Eerst wil ik de waarheid en niets dan de waarheid horen.”


    


    Twintig minuten later waren ze in de bibliotheek. Het bal was ten einde. Damaris en haar bedienden hadden iedereen beleefd maar met klem verzocht naar huis te gaan. Een van de gasten, de landjonker, was ook de plaatselijke magistraat. Hem hadden ze dus gevraagd te blijven. Hij zat achter de grote tafel en probeerde als een rechter te ogen. Lord Rawdon stond bij de gesloten deur naar de galerij, om te voorkomen dat iemand kon ontsnappen.


    Emily zat in een van de stoelen tegenover de landjonker, met haar man Ian naast zich. Ian leek half verdoofd. Het bloed bij zijn lippen was opgedroogd, maar zijn neus was opgezet en een van zijn wangen was rood. Emily had gras en bladeren in haar haren, maar keek provocerend.


    Gabriel stond naast de Woffords. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en zijn gezicht leek uit steen te zijn gehouwen. Een eindje van Emily vandaan zat de man die Hannah had aangevallen. Hij was geboeid met een touw en het uiteinde van dat touw was aan de armleuning van zijn stoel vastgemaakt. Myles stond achter hem.


    Hannah huilde.


    Thea zat tussen Damaris en Daniel in.


    “Wat is hier vanavond gebeurd?” vroeg de landjonker.


    “Niets waarmee jij je hoeft te bemoeien”, zei Emily uit de hoogte. “Gabriel, dit is krankzinnig. De plaatselijke magistraat heeft hier niets mee te maken. Als we al deze mensen hierbij betrekken, zal dat voor iedereen gênant zijn.”


    “Als je soms denkt dat ik het feit dat je juffrouw Bainbridge hebt aangevallen en een boef in de arm hebt genomen om Hannah aan te vallen en mijn neefje te ontvoeren zal negeren, kan ik je verzekeren dat dat niet zal gebeuren.”


    “Is hier sprake van een ontvoering?” vroeg de landjonker aan de man wiens polsen waren geboeid.


    “Nee, natuurlijk niet.”


    “Je weet wel beter”, zei Gabriel woest. “Je hebt me met een stuk hout geslagen en we hebben in de sneeuw met elkaar gevochten. Jij hebt Matthew uit het huis van juffrouw Bainbridge ontvoerd.”


    “Ik ken die man niet”, zei Emily, “en ik heb werkelijk geen idee waarover je het hebt.”


    “O nee?” De ontvoerder ging rechtop zitten en keek Emily woest aan. “Je zult mij niet de schuld in de schoenen kunnen schuiven. Ik knap al twee jaar lang smerige klusjes voor jou op en ik zal je de kans niet geven te doen alsof jij er niets mee te maken had. Jij hebt me ingehuurd en jij zei dat ik dat kind moest stelen. Denk je nu echt dat ik zoiets zelf had kunnen verzinnen?”


    “Waarom zou ik jou in de arm nemen om een buitenechtelijk kind te ontvoeren dat juffrouw Bainbridge later in de kerk heeft gevonden?” vroeg Emily, en ze zond Thea een vernietigende blik toe.


    “Omdat dat kind de zoon is van jouw man, neem ik aan”, beet Gabriel haar toe. “Ik begrijp alleen niet wat je daarmee hoopte te bereiken.”


    “Ze wilde niet dat u het te weten zou komen”, zei Hannah schor. “Ze wilde niet dat iemand te weten zou komen dat dat kind van haar echtgenoot is. En ze wilde ook voorkomen dat het bekend zou raken dat zíj lady Jocelyn het land uit heeft gestuurd.”


    Ian schrok zichtbaar. “Emily, jij wist dat ik iets had met Jocelyn?”


    “Natuurlijk wist ik dat, stommeling. In tegenstelling tot die vrienden van jou ben ik geen dwaas. Ik heb je alles aangeboden! Ik was bereid jou te accepteren, met je schulden erbij. Mijn vader heeft zelfs de schulden van jouw vader afbetaald. Ik heb je een rijtuig gegeven, mooie kleren en ga zo nog maar even door. Het enige wat ik ervoor terug wilde hebben was jouw affectie. Jouw respect. Maar in plaats daarvan heb je mij voor aap gezet door je in te laten met die hoer van een Jocelyn. Je hebt haar zwanger gemaakt. Ik wist het. Ik wist alles!”


    “Hoe kon je dat weten? Ik wist niet eens dat ze in verwachting was van mijn kind”, zei Ian.


    “Jij bent stom”, zei Emily bitter en vol minachting. “Ik heb de brief die ze jou had geschreven onderschept. Jij was niet de enige die het fijn vond mijn geld in handen te krijgen. Jouw persoonlijke bediende had daar ook geen enkel bezwaar tegen.”


    “Je hebt Jossman omgekocht?”


    “Ik heb hem betááld, wat meer is dan jij normaal gesproken doet. Mijn grootvader mag dan een doodgewone burger zijn geweest, zoals jij altijd zo graag zegt, maar hij heeft me geleerd hoe waardevol bedienden zijn die goed worden betaald. Ik wist alles af van jouw geheime correspondentie met je minnares, en het was niet zo moeilijk haar een brief te sturen die van jou afkomstig leek te zijn. Jossman kan jouw handschrift namelijk heel goed vervalsen.”


    “Daar zul je hem dan ook wel goed voor hebben betaald.”


    “Dat klopt.”


    “Nu is het welletjes”, zei Gabriel. “Ik heb niets te maken met jullie geruzie. Ik wil weten wat er met mijn zuster is gebeurd. Waar is Jocelyn?”


    “Ik heb geen idee en het kan me ook niets schelen”, zei Emily. “Ik heb haar voor het laatst gezien toen ik haar duidelijk heb gemaakt dat ze onmogelijk met Ian kon trouwen.”


    “Wat heb je toen precies tegen haar gezegd?”


    “Dat domme gansje dacht dat ze er met mijn verloofde vandoor kon gaan! Ze schreef hem dat ze in verwachting was van zijn kind. Dat ze van plan was met Rawdon te trouwen om haar schande verborgen te houden. Ik was bereid daarmee te leven. Ik wist dat Ian op een gegeven moment genoeg van haar zou krijgen, of dat zij haar hart aan Rawdon of een andere man zou verliezen. Maar toen schreef ze nog een brief waarin ze meedeelde dat ze geen liefdeloos huwelijk kon sluiten en Ian smeekte samen met haar weg te gaan, zodat hij, zij en dat buitenechtelijke kind een gezin konden vormen. Ik wist dat Ian zo gek op haar was dat de kans bestond dat hij dat inderdaad zou doen. Dus heb ik Jossman haar een brief laten schrijven met de mededeling dat Ian bereid was met haar mee te gaan. Maar ik ben degene die toen naar haar toe is gegaan.”


    “Mijn hemel!” Vol ongeloof keek Ian zijn echtgenote aan. “Wat heb je tegen haar gezegd?”


    “Dat jij nooit met haar zou trouwen. Dat je zoveel schulden had dat je binnen een paar maanden in de gevangenis zou belanden als je niet met mij trouwde. Ik heb ook gezegd dat jij niet van plan was met haar te trouwen of het kind als het jouwe te erkennen, en toen heb ik haar, vriendelijk als ik ben, hulp aangeboden. Ik heb haar geld gegeven. Die man daar, Pendergraft, heeft haar het land uit gekregen en haar geïnstalleerd in een comfortabel huis in Italië. Ik heb haar zelfs een toelage gegeven om te voorzien in het levensonderhoud van zichzelf, haar kamenierster en haar kind.”


    “Mits ze maar geen contact opnam met alle mensen van wie ze hield”, zei Hannah. “Je hebt haar hart gebroken. Ze moest niet alleen lord Ian opgeven - een man die haar liefde volstrekt niet waard was. Ze mocht ook geen brief schrijven naar haar broer of haar moeder. Ze deed bijna niets anders dan huilen omdat ze iedereen zo miste, en daardoor is ze ziek geworden.”


    “Ziek?” Gabriel liep naar Hannah toe en trok haar haar stoel uit. “Wat is er met Jocelyn aan de hand?”


    “Sinds ze de baby had gekregen was ze altijd ziek.”


    “Wás?” Gabriel verbleekte. “Is ze dood?”


    Hannah knikte.


    Lord Rawdon snakte hoorbaar naar adem.


    Thea stond op en liep naar Gabriel toe. Hij sloeg een arm stevig om haar schouders heen.


    “Ze heeft mij de baby gegeven en gezegd dat ik hem naar u toe moest brengen, milord”, zei Hannah even later tegen Gabriel.


    “Waarom heb je dan geprobeerd dat kind aan mij te verkopen?” vroeg Emily.


    “Dat heb ik helemaal niet geprobeerd!”


    “Wat heb je dan wel gedaan?” vroeg Gabriel scherp.


    “Ik wilde hem zelf naar u toe brengen. Vanaf zijn geboorte ben ik degene geweest die voor hem heeft gezorgd. Samen met de voedster. Ik had geld nodig om te voorkomen dat de baby en ik de hongerdood zouden sterven.”


    “Wat een onzin”, zei Emily. “Het was pure chantage. Je had beloofd je mond dicht te houden. Je zei dat je de baby niet per se naar Morecombe hoefde te brengen, zoals Jocelyn je op haar sterfbed had gevraagd. Je zei dat je het kind kon meenemen en niemand dan verder van zijn bestaan op de hoogte zou raken. Maar als ik je geen geld gaf, zou je naar Morecombe gaan en iedereen vertellen wat ik had gedaan. Je dreigde me te ruïneren.”


    “Ik had best iets verdiend. Ik heb voor lady Jocelyn en de kleine gezorgd. Ik ben degene die al het werk heeft gedaan. Wat zou ik krijgen als ik hem aan haar broer gaf? Niets! Misschien een baantje als ik niet de schuld van het weglopen van lady Jocelyn kreeg, maar verder niets. Ik had iets verdiend.”


    Emily ging staan. “Je zou ook geld hebben gekregen als je hem niet in de kerk te vondeling had gelegd.”


    “Als ik dat niet had gedaan, zou jij me een klap op mijn hoofd hebben gegeven en hem hebben meegenomen. Daarom had je die man ingehuurd. Ik wist dat het onverstandig was de baby bij me te houden. Ik wist dat jij me zou gaan zoeken, en bepaald niet om me geld te geven. Als deze mensen je vanavond niet hadden tegengehouden, zou ik nu dood zijn.”


    “Zo is het welletjes!” donderde Gabriel. “Wie van jullie met meest verdorven is wil ik niet weten. Jullie zijn onmensen.” Hij keek strak naar Emily. “Nu is de waarheid bekend en Hannah heeft gelijk. Je zult niet meer welkom zijn binnen de ton. Of je in de gevangenis belandt, hangt af van de beslissing die de jonker als magistraat neemt, en van de vraag of juffrouw Bainbridge je in staat van beschuldiging wil stellen. In elk geval hoop ik jou en je man nooit meer te zien.” Toen draaide hij zich naar Hannah toe. “En jij zou ook moeten worden opgesloten.”


    “Ik heb voor haar gezorgd, echt waar! Lady Jocelyn was van mij afhankelijk.”


    “Het enige wat we nu nog van jou willen weten is waar Jocelyn is. Waar is ze gestorven?”


    “In Oxford. Verder zijn we samen niet gekomen.”


    Gabriel keek Thea aan. “Ik moet daarnaartoe.”


    “Natuurlijk.”


    “Ik ga met je mee”, zei lord Rawdon.


    “Dank je.” Gabriel nam Thea’s handen in de zijne, kneep erin en zei: “Ik kom terug.” Thea knikte. Hij gaf haar een kus op haar voorhoofd en zij sloeg haar armen om hem heen. Even later deed ze een stap naar achteren en Gabriel en lord Rawdon liepen de kamer uit.


    


    Toen Thea in de kerk had gebeden tot de Heilige Dwynwen, liep ze weer naar buiten. Aan het eind van het kerkhof bleef ze staan, ze keek naar de ruïne van de oude abdij en dacht aan de middag die zij en Gabriel daar hadden doorgebracht. Toen keek ze in de richting van de Priory.


    Daar waren op dit moment alleen een paar bedienden. Gabriels gasten waren vertrokken de dag nadat hij met lord Rawdon naar Oxford was gegaan. Myles was afscheid komen nemen van Thea. Hij ging naar Londen, waar hij zich weer bij Gabriel en Rawdon zou voegen. Ze hadden geen idee waar Ian en Emily naartoe waren gegaan. Jonker Cliffe had de door lady Wofford in de arm genomen boef in de gevangenis laten zetten maar Emily nog niet officieel in staat van beschuldiging gesteld. Thea had ook geen aanklacht tegen die vrouw ingediend. Matthew was gezond en ongedeerd, en Emily kon hem nu niets meer aandoen. Het verdriet dat lord en lady Wofford Gabriel en zijn zuster hadden aangedaan, was helaas niet strafbaar voor de wet. Als lady Wofford voor een rechtbank moest verschijnen, zou dat voor Gabriel en zijn familie alleen maar een schandaal veroorzaken. De Woffords zouden binnen de ton nooit meer welkom zijn, en Thea vond dat dat in ieder geval een terechte straf was.


    Het was nu veertien dagen geleden dat ze Gabriel voor het laatst had gezien. Aanvankelijk had ze zo met hem te doen gehad dat ze zich niet had afgevraagd wat zijn vertrek voor haar betekende, maar toen hij niets van zich liet horen, was ze geleidelijk gaan beseffen dat de tijd die zij samen hadden gehad voorbij was.


    Ze wist dat hij nog zou terugkomen om Matthew mee te nemen naar het landgoed van de Morecombes om hem daar groot te brengen. Dat zou haar nog verdrietiger maken dan ze toch al was. Ze hield van de kleine. Ook hem had ze in haar hart gesloten. Gabriel en Matthew hadden ervoor gezorgd dat haar hart openstond voor de liefde. Voor het leven. Ze hadden haar iets heel kostbaars geven: vreugde. Ze wist dat haar leven daardoor blijvend was veranderd, dus zou ze er nooit spijt van kunnen hebben dat ze Gabriel en Matthew had leren kennen.


    Ze knipperde haar tranen weg en liep terug over het kerkhof. Toen zag ze Gabriel over de brug haar kant op komen.


    Ze bleef staan en kon even niets zeggen. Ze kon niet eens nadenken.


    Hij liep heel doelbewust en zijn gezichtsuitdrukking was intens. Maar toen hij haar zag, klaarde zijn gezicht onmiddellijk op.


    Thea rende naar hem toe.


    Hij rende naar haar toe, met uitgestrekte armen.


    Daar vloog ze in.


    “Ik heb je zo gemist”, fluisterde hij terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok. “Je moest eens weten hoe erg ik je heb gemist. Ik had niet zo snel weg moeten gaan, maar op dat moment wist ik eigenlijk niet wat ik deed. Pas later besefte ik dat het zonder jou allemaal nog veel erger zou zijn.”


    “Het moet verschrikkelijk voor je zijn geweest alle zaken rond de dood van je zuster af te handelen.”


    “Het was inderdaad moeilijk. Het ergste was het moment waarop ik het haar moeder moest vertellen. Rawdon is aldoor bij me gebleven, en dat hielp. Ik kan niet zeggen dat we weer vrienden zijn geworden, maar we hielden allebei van haar en we zijn het afgelopen jaar allebei door een hel gegaan. Dat schept een band. Myles en Alan hebben de herdenkingsdienst op het landgoed bijgewoond en het was gek…” Hij maakte zijn zin niet af en zuchtte diep.


    “Het was gek dat Ian er niet bij was, bedoel je?” vroeg Thea.


    Hij knikte. “Ja. We zijn zo lang vrienden geweest. Ik kende hem langer dan de anderen. Zijn moeder was een vriendin van mijn moeder. Ik wist dat hij niet perfect was, maar ik zou nooit hebben gedacht dat hij tot zoiets in staat was.” Hij zweeg even. “Een echt sterk karakter heeft hij nooit gehad, dat wist ik. Hij is minder hard dan Rawdon. Daarom heb ik helaas zo lang gedacht dat Rawdon de boosdoener was.”


    Ze gingen op een bankje bij de kerk zitten.


    “Ik ben al bij de pastorie langs geweest”, zei Gabriel terwijl hij haar handen in de zijne nam. “Volgens mij is Matthew gegroeid.”


    “Heb je zijn eerste tandje gezien?”


    “Ja.” Gabriel glimlachte even en keek toen weer ernstig. “Het is jammer dat zijn moeder hem niet kan zien opgroeien.”


    “Dat is inderdaad heel triest.”


    “Ik zou willen… O, waren een heleboel dingen maar anders geweest. Ik was min of meer gewend geraakt aan het idee dat Jocelyn dood was, maar nu lijkt het alsof die wond opnieuw open is gegaan.”


    “In ieder geval weet je nu dat ze Matthew naar jou toe wilde brengen. Dat ze je nog steeds vertrouwde en van je hield.”


    Hij knikte. “Ze probeerde weer naar huis te komen, en dat troost me wel een beetje. Ik weet nu wat er is gebeurd, en ik kan begrijpen dat ze dat voor mij verborgen wilde houden.”


    “Niet omdat ze bang voor jou was, maar omdat ze haar minnaar wilde beschermen.”


    “Inderdaad. Ze had haar hart aan de verkeerde man gegeven.” Gabriel ging een beetje verzitten.


    Hij lijkt wel zenuwachtig, dacht Thea verbaasd.


    Toen ging hij staan en zei: “Ik moet je iets vragen.”


    Nu zou hij haar vertellen dat hij van plan was naar huis terug te keren en dat hij Matthew zou meenemen, dacht Thea. Even was ze weer gelukkig geweest. Nu zou daar een eind aan komen. Ze wilde het op een rennen zetten, maar dat deed ze niet. Ze vouwde haar handen in haar schoot, keek naar hem op en wachtte.


    “Ik wilde dit al op de avond van Driekoningen doen”, zei hij zonder haar aan te kijken. “Misschien herinner je je dat ik vlak voordat we naar het gemaskerd bal vertrokken zei dat ik je iets wilde vragen.”


    “Ja, en toen zei je dat je het er later over zou hebben.” Was hij op dat moment al van plan geweest haar te verlaten?


    “Ja. En…” Hij liet zich op een knie zakken en pakte haar hand. “Juffrouw Althea Bainbridge, wilt u me de eer, de grote eer bewijzen mijn echtgenote te worden?”


    Thea staarde hem aan en kon geen woord over haar lippen krijgen.


    Gabriel trok zijn wenkbrauwen op. “Thea? Laat me niet in het onzekere. Ik heb je net ten huwelijk gevraagd.”


    “Gabriel!” Ze giechelde en drukte haar handen tegen haar mond. “Gabriel, dat kun je niet echt menen.”


    Hij ging staan. “Natuurlijk meen ik het wel. Ik vraag je mijn vrouw te worden.”


    “Maar ik… maar jij…”


    “Ik geloof werkelijk dat ik je sprakeloos heb gemaakt”, zei hij grinnikend. Hij trok haar overeind en sloeg zijn armen om haar heen. “Ik zal je helpen. Zeg nu maar gewoon: ‘Ja, Gabriel.’”


    “Maar jij bent een lord en ik ben een doodgewoon burgermeisje. Ik weet zeker dat iedereen geschokt zal reageren als jij trouwt met de dochter van een dominee, die ook nog eens een ouwe vrijster is.”


    “Als ik een echtgenote uitkies, baseer ik me daarbij niet op de mening van anderen.”


    “Maar jij bent zo’n knappe man dat alle meisjes voor je in zwijm vallen, en ik ben maar heel gewoontjes.”


    “Dat ben je helemaal niet”, zei hij. “Je hebt prachtige zijdezachte haren waar ik me in wil begraven en je hebt ongelooflijk sprekende grijze ogen. Om nog maar te zwijgen over die schitterende lange benen van je.”


    “Gabriel, hou alsjeblieft op. Je kraamt onzin uit”, zei ze lachend.


    “Nee. Kijk me aan.” Met een vinger wees hij op zijn donkere ogen. “Ik heb net zulke scherpe ogen als een adelaar en jij draagt een bril.” Hij haalde die bril van haar neus. “Wie van ons beiden kan beter zien, denk je?” Hij kuste haar kort op haar lippen. “En nu moet je ‘Ja, Gabriel’ zeggen.”


    “Weet je het echt zeker?”


    “Reken maar. Jij bent de vrouw met wie ik de rest van mijn leven wil delen. De vrouw met wie ik Matthew wil grootbrengen. De vrouw die mij kinderen kan geven. Ik kan me niet voorstellen zonder jou oud te worden. Ik hou van je.”


    “En ik hou van jou. Ik hou heel veel van je.”


    “Zeg dan-”


    “Ja, Gabriel. Ik wil dolgraag met je trouwen en-”


    Ze kreeg de kans niet haar zin af te maken, want hij drukte zijn lippen op de hare voor een kus die haar de adem benam.
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Wanneer de keurige Althea Bainbridge in het
voorportaal van de kerk een baby in een kribbe
aantreft, reageert ze geschokt. Als ze een aanwijzing
vindt die naar de mogelijke vader leidt, aarzelt ze
dan ook geen moment om die man te confronteren
met deze misstand!

Al snel blijkt echter dat lord Gabriel Morecombe

de vader nietis... en helemaal niet zo arrogant als
Althea had gedacht. Integendeel, hij trekt zich het
lot van de baby aan en gaat samen met haar op zoek
naar de moeder.

Naarmate hun zoektocht mysterieuzer wordt, raakt
Gabriel steeds meer geintrigeerd door Althea. Ook
zij ervaart ongekende passionele gevoelens, maar
een lord en een doodgewone domineesdochter, dat
bestéat toch niet?

Bij het lezen van Ongekende passie, het debuut
van Candace Camp i onze reeks, hoop je vurig dat
de twee hoofdpersonen de standsverschillen snel
overbruggen.
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Miranda Neville - Samen op de viucht
Celia Seaton wil wraak nemen op
Tarquin Compton, de vréselijke dandy
die haar kansen op een goed huwelijk
om zeep heeft geholpen. Het loopt
anders
Donna Fletcher -
Belofte van een Hooglander
Bryce MacAlpin werpt zich op als redder-
in-de-nood, maar krijgt daarvan snel spift.
Want wat s die mondige en strijdbare
Charlotte een lastige viouw!
Candace Camp - Ongekende passie
De keurige Al ‘Aihea Eambndge ervaart
passionele gevoelens voor Gabriel
Morecombe. Maar een domineesdochter
‘en een lord, dat kan toch niet?

Julianne MacLean - Virede in mijn hart  ©
Als Kinloch Castle wordt aangevallen,
besluit Gwendolen MacEwen al snel tot
Srergave. Maar de viandelie clarier
gus Macl una\dw\ e vrede met
n huwelijk bezegelen.

Celeste Bradley - Verleid door een spion
Het plan om lady Julia Barrowby tot id van
het Koninklijk Viertal te benoemen stuit op
psis. Lord Dryden hoopt haar dan ook
t een faux pas te kunnen verleiden.
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